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B. TEKST

AGREEMENT ON GERMAN EXTERNAL DEBTS
London, 27th February, 1953

The Governments of Belgium, Canada, Ceylon, Denmark, the
French Republic, Greece, Iran, Ireland, Italy, Liechtenstein, Luxem-
bourg, Norway, Pakistan, Spain, Sweden, Switzerland, the Union
of South Africa, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, the United States of America, and Yugoslavia

of the one part,
and

The Government of the Federal Republic of Germany
of the other part,

Desiring to remove obstacles to normal economic relations between
the Federal Republic of Germany and other countries and thereby
to make a contribution to the development of a prosperous com-
munity of nations;

Considering that, for about twenty years, payments on German
external debts have not, in general, conformed to the contractual
terms; that from 1939 to 1945 the existence of a state of war pre-
vented any payments from being made with respect to many of such
debts; that since 1945 such payments have been generally suspended;
and that the Federal Republic of Germany desires to put an end to
this situation;

Considering that France, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the United States of America have, since
8th May, 1945, furnished to Germany economic assistance which
has substantially contributed to the rebuilding of the German economy,
with the effect of facilitating a resumption of payments on the
German external debts;

Considering that on 6th March, 1951, an exchange of letters
(copies of which are contained in Appendix A to the present Agree-
ment) took place between the Governments of the French Republic,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the
United States of America and the Government of the Federal Repu-
blic of Germany, which constitutes the basis on which have been
established the present Agreement for the settlement of German
external debts (with its Annexes) and the agreements for the settle-
ment of the debts arising out of the economic assistance furnished
to Germany;

Considering that the Governments of the French Republic, the
United Kingdom of Great Britain and Nothern Ireland and the



ABKOMMEN ÜBER DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN
London, den 27. Februar 1953

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
einerseits

und
die Regierungen Belgiens, Ceylons, Dänemarks, der Französischen

Republik, Griechenlands, Irans, Irlands, Italiens, Jugoslawiens,
Kanadas, Liechtensteins, Luxemburgs, Norwegens, Pakistans,
Schwedens, der Schweiz, Spaniens, der Südafrikanischen Union, des
Vereinigten Königreichs von Grossbritannien und Nordirland und
der Vereinigten Staaten von Amerika

andererseits
Haben,
getragen von dem Wunsche, Hindernisse auf dem Wege zu

normalen Wirtschaftsbeziehungen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und den anderen Staaten zu beseitigen und dadurch
einen Beitrag zur Entwicklung einer blühenden Völkergemeinschaft
zu leisten; und

In der Erwägung,
Dass Zahlungen auf deutsche Auslandsschulden seit ungefähr

zwanzig Jahren im allgemeinen nicht mehr den Vertragsbedingungen
entsprochen haben; dass auf viele dieser Schulden in der Zeit von
1939 bis 1945 wegen des bestehenden Kriegszustandes Zahlungen
unmöglich waren; dass derartige Zahlungen seit dem Jahre 1945
allgemein ausgesetzt waren; und dass die Bundesrepublik Deutsch-
land den Wunsch hat, diesen Zustand zu beenden;

Dass Frankreich, das Vereinigte Königreich von Grossbritannien
und Nordirland und die Vereinigten Staaten von Amerika nach dem
8. Mai 1945 Deutschland Wirtschaftshilfe geleistet haben, die zum
Wiederaufbau der deutschen Wirtschaft wesentlich beigetragen hat,
wodurch die Wiederaufnahme der Zahlungen auf die deutschen
Auslandsschulden erleichtert wurde;

Dass am 6. März 1951 zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und den Regierungen der Französischen Republik, des
Vereinigten Königreichs von Grossbritannien und Nordirland und
der Vereinigten Staaten von Amerika der im Anhang A dieses
Abkommens wiedergegebene Schriftwechsel stattgefunden hat,
welcher diesem Abkommen über die Regelung der deutschen Aus-
landsschulden mit seinen Anlagen und den Abkommen über die
Regelung der Verbindlichkeiten aus der Deutschland geleisteten
Wirtschaftshilfe zugrunde liegt;

Dass die Regierungen der Französischen Republik, des Vereinigten
Königreichs von Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten



United States of America set up a Commission entitled the Tripartite
Commission on German Debts for the purpose of preparing for and
working out, with the Government of the Federal Republic of
Germany, with other interested Governments and with representatives
of creditor and debtor interests, a plan for the orderly overall settle-
ment of German external debts;

Considering that this Commission informed the representatives
of the Government of the Federal Republic of Germany that the
Governments of the French Republic, the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the United States of America were
prepared to make important concessions with respect to the priority
of their claims for post-war economic assistance over all other
foreign claims against Germany and German nationals and with
respect to the total amount of these claims, on condition that a
satisfactory and equitable settlement of Germany's pre-war external
debts was achieved;

Considering that such a settlement of German external debts could
be achieved only by a single overall plan which would take into
account the relative positions of the various creditor interests, the
nature of various categories of claims and the general situation of the
Federal Republic of Germany;

Considering that, in order to achieve this purpose, an International
Conference on German External Debts, which was attended by
representatives of interested Governments and of creditor and debtor
interests, was held in London from 28th February, 1952, to 8th
August, 1952;

Considering that these representatives made agreed recommen-
dations as to the terms and procedures of settlement (the texts of
which are reproduced as Annexes I to VI, inclusive, to the present
Agreement); that these recommendations were appended to the
Report of the Conference on German External Debts (the text of
which is reproduced as Appendix B to the present Agreement); and
that the present Agreement has been inspired by the principles and
objectives set forth in the above-mentioned Report;

Considering that the Governments of the French Republic, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
United States of America, having found that these recommendations
provide a satisfactory and equitable plan for the settlement of German
external debts, have this day signed with the Government of the
Federal Republic of Germany bilateral agreements for the settlement
of debts arising from the post-war economic assistance furnished
by these three Governments which set forth their modified rights



Staaten von Amerika einen Ausschuss mit der Bezeichnung „Drei-
mächteausschuss für Deutsche Schulden" zu dem Zweck eingesetzt
haben, mit der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, mit
anderen interessierten Regierungen sowie mit Vertretern der Gläu-
biger- und Schuldnerinteressen einen Plan für eine ordnungsgemässe
Gesamtregelung der deutschen Auslandsschulden vorzubereiten und
auszuarbeiten;

Dass der genannte Ausschuss d©n Vertretern der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mitgeteilt hat, dass die Regierungen der
Französischen Republik, des Vereinigten Königreichs von Gross-
britannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika
bereit seien, bedeutende Zugeständnisse hinsichtlich des Vorranges
ihrer Forderungen aus der Nachkriegs-Wirtschaftshilfe vor allen
anderen Auslandsforderungen an Deutschland und deutsche Staats-
angehörige sowie hinsichtlich des Gesamtbetrages dieser Forderungen
zu machen, unter der Bedingung, dass eine befriedigende und ge-
rechte Regelung der deutschen Vorkriegs-Auslandsschulden erreicht
wird;

Dass eine derartige Regelung der deutschen Auslandsschulden allein
durch einen einheitlichen und umfassenden Plan erreicht werden
kann, der dem Verhältnis der Gläubigerinteressen untereinander und
den Besonderheiten der verschiedenen Schuldenarten sowie der
allgemeinen Lage der Bundesrepublik Deutschland Rechnung trägt;

Dass zu diesem Zweck vom 28. Februar 1952 bis zum 8. August
1952 in London eine internationale Konferenz über Deutsche Aus-
landsschulden stattgefunden hat, an der Vertreter interessierter
Regierungen sowie Vertreter der Gläubiger- und Schuldnerinteressen
teilgenommen haben;

Dass diese Vertreter vereinbarte Empfehlungen für Bedingungen
und Verfahren der Regelung abgegeben haben (deren Wortlaut in
den Anlagen I—VI dieses Abkommens abgedruckt ist); dass diese
Empfehlungen dem Bericht der Konferenz über Deutsche Auslands-
schulden beigefügt worden sind (dessen Wortlaut im Anhang B
dieses Abkommens abgedruckt ist); und dass dieses Abkommen
von den in dem genannten Bericht enthaltenen Grundsätzen und
Zielsetzungen getragen ist;

Dass die Regierungen der Französischen Republik, des Vereinigten
Königreichs von Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten
Staaten von Amerika zu dem Ergebnis gekommen sind, dass diese
Empfehlungen einen befriedigenden und gerechten Plan für die
Regelung der deutschen Auslandsschulden darstellen; und dass die
genannten Regierungen daher mit der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland über die Regelung der Verbindlichkeiten, die sich aus
der von den drei Regierungen geleisteten Nachkriegs-Wirtschaftshilfe



and priorities in respect thereto;

Have agreed as follows:
Article 1

Approval of Settlement Terms and Procedures
The Parties to the present Agreement regard the provisions thereof

and of the Annexes thereto as reasonable in the light of the general
situation of the Federal Republic of Germany and as satisfactory
and equitable to the interests concerned. They approve the settle-
ment terms and procedures contained in the said Annexes.

Article 2
Implementation by the Federal Republic of Germany

The Federal Republic of Germany will enact such legislation and
take such administrative action as may be necessary to give effect
to the present Agreement and the Annexes thereto and will modify
or repeal such legislation and administrative measures as are incon-
sistent therewith.

Article 3
Definitions

For the purposes of the present Agreement and of Annexes IX
and X thereto only, unless the context requires otherwise

(a) "creditor" means a person, other than the Government of the
Federal Republic of Germany, to whom a debt is owing;

(b) "creditor country" means a country, other than the Federal
Republic of Germany, the Government of which becomes a party
to the present Agreement and includes any territories to which the
present Agreement is extended under Article 37;

(c) "currency option" means a term of a contract under which a
creditor has the right to require payment in any one of two or more
currencies;

(d) "debt" means a debt as qualified in Article 4;
(e) "fixed," in relation to the amount of a debt, means established

by agreement, by final judgment or order of a court or final decision
of an arbitral body, or by operation of law;

(7) "marketable securities" means stocks, shares, bonds and
debentures which were issued for public subscription or form part



ergeben, am heutigen Tage zweiseitige Abkommen unterzeichnet
haben, in denen ihre geänderten Rechte und Prioritäten in Bezug
hierauf niedergelegt sind;

Folgendes vereinbart:
Artikel 1

Billigung der Regelungsbedingungen und der Verfahren
Die Parteien dieses Abkommens betrachten die Bestimmungen des

Abkommens und seiner Anlagen als angemessen im Hinblick auf die
allgemeine Lage der Bundesrepublik Deutschland sowie als befrie-
digend und gerecht für die beteiligten Interessen. Sie billigen die in
seinen Anlagen niedergelegten Regelungsbedingungen und Verfahren.

Artikel 2
Durchführung des Abkommens durch die Bundesrepublik

Deutschland
Die Bundesrepublik Deutschland wird die Rechtsvorschriften er-

lassen und die Verwaltungsmassnahmen treffen, die zur Durch-
führung dieses Abkommens und seiner Anlagen erforderlich sind;
sie wird auch die Rechtsvorschriften und die Verwaltungsmass-
nahmen ändern oder aufheben, die mit diesem Abkommen und
seinen Anlagen unvereinbar sind.

Artikel 3
Begriffsbestimmungen

In diesem Abkommen und in seinen Anlagen IX und X bedeutet,
soweit nicht der Zusammenhang eine andere Auslegung erfordert,

(a) „Gläubiger": eine Person — ausgenommen die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland — der gegenüber eine Schuld
besteht;

(b) „Gläubigerstaat": einen Staat — ausgenommen die Bundes-
republik Deutschland — dessen Regierung Partei dieses Abkommens
wird, mit allen Gebieten, auf die dieses Abkommen gemäss Artikel
37 ausgedehnt wird;

(c) „Währungsoption": eine Vertragsbestimmung, nach der ein
Gläubiger das Recht hat, Zahlung in einer von zwei oder mehr
Währungen zu verlangen;

(d) „Schuld": eine Schuld im Sinne des Artikels 4;
(e) „festgestellt" (in Bezug auf die Höhe einer Schuld): fest-

gesetzt durch Vereinbarung, durch rechtskräftiges Urteil oder rechts-
kräftigen Beschluss eines Gerichts oder durch rechtskräftige Entschei-
dung einer Schiedsinstanz oder durch Rechtsvorschrift;

(f) „marktfähige Wertpapiere": Aktien, Anteile, Schuldverschrei-
bungen sowie Obligationen und Pfandbriefe, die zur Öffentlichen



of an issue which is or has been dealt in on a recognised stock
market;

(g) "offer of settlement," as used in relation to a bonded debt,
means an offer by the debtor of terms of payment and other condi-
tions which have been established for such debt in accordance with
the present Agreement and the Annexes thereto, by negotiation
between the debtor and the appropriate creditors' representative,, by
final judgment or order of a court or final decision of an arbitral
body;

(h) "Party to the present Agreement" means any Government
as to which the present Agreement has entered into force in ac-
cordance with the provisions of Article 35 or Article 36 thereof;

(i) "person" means any natural, collective or juridical person
under public or private law, and any Government, including all
political subdivisions, corporations under public law, including
agencies and instrumentalities thereof and individuals acting on their
behalf;

(j) "resides in" or "residing in" means having his ordinary
residence in; a juridical person or a partnership shall be deemed
to reside in the country under the laws of which it is organised or, if
its head office is not in that country, in the country in which its
head office is registered;

(k) "settled" in relation to a debt, means that terms of payment
and other conditions have been established for such debt in ac-
cordance with the provisions of the present Agreement and the
Annexes thereto, by agreement between the creditor and debtor, or,
in proceedings between the creditor and debtor, by final judgment or
order of a court or by final decision of an arbitral body;

(I) "settlement," in relation to a debt, means the establishment
of terms of payment and other conditions in accordance with para-
graph (k).

Article 4
Debts to be Settled

(1) The debts to be settled under the present Agreement and the
Annexes thereto are:

(a) non-contractual pecuniary obligations the amount of which
was fixed and due before 8th May, 1945;

(b) pecuniary obligations arising out of loan or credit contracts
entered into before 8th May, 1945;

(c) pecuniary obligations arising out of contracts other than loan
or credit contracts and due before &th May, 1945;



Zeichnung aufgelegt worden sind oder Teil einer Emission bilden,
die an einer anerkannten Börse im Handel ist oder war;

(g) „Regelungsangebot" (bei Anwendung in Bezug auf verbriefte
Schulden): ein Angebot des Schuldiners über Zahlungs- und sonstige
Bedingungen, die für die betreffende Schuld gemäss diesem Ab-
kommen und seinen Anlagen durch Verhandlungen zwischen dem
Schuldner und der zuständigen Gläubigervertretung, durch rechts-
kräftiges Urteil oder rechtskräftigen Besehluss eines Gerichts oder
durch rechtskräftige Entscheidung einer Schiedsinstanz festgesetzt
worden sind;

(h) „Partei dieses Abkommens": jede Regierung, für die dieses
Abkommen gemäss den Bestimmungen seiner Artikel 35 oder 36
in ELraft getreten ist;

(i) „Person": natürliche Personen, Personenvereinigungen, juris-
tische Personen des öffentlichen oder privaten Rechts sowie Regie-
rungen einschliesslich staatlicher oder kommunaler Gliederungen und
sonstiger Körperschaften des öffentlichen Rechts nebst den für sie
handelnden Dienststellen, Personen und Organen;

(j) „ansässig in": mit gewöhnlichem Aufenthalt in; eine juris-
tische Person oder eine Gesellschaft gilt als in dem Staate ansässig,
nach dessen Recht sie errichtet ist, oder, falls sich ihre Hauptnieder-
lassung nicht in diesem Staate befindet, als in dem Staate ansässig,
in dessen Registern ihre Hauptniederlassung eingetragen ist;

(k) „geregelt" (in Bezug auf eine Schuld): dass Zahlungs- und
sonstige Bedingungen für eine solche Schuld gemäss den Bestim-
mungen dieses Abkommens und seiner Anlagen durch Vereinbarung
zwischen dem Gläubiger und dem Schuldner oder in einem Ver-
fahren zwischen dem Gläubiger und dem Schuldner durch rechts-
kräftiges Urteil oder rechtskräftigen Besehluss eines Gerichts oder
rechtskräftige Entscheidung einer Schiedsinstanz festgesetzt worden
sind;

(!) „Regelung": (in Bezug auf eine Schuld): die Festsetzung von
Zahlungs- und sonstigen Bedingungen gemäss Buchst, k.

Artikel 4
Zu regelnde Schulden

(1) Die gemäss diesem Abkoinmen und seinen Anlagen zu
regelnden Schulden sind

(a) nichtvertragliche Geldverbii)Ldlichkeiten, die der Höhe nach
vor dem 8. Mai 1945 festgestellt und fällig waren;

(by Geldverbindlichkeiten aus Anleihe- und Kreditverträgen, die
vor dem 8. Mai 1945 abgeschlossen wurden;

(c) Geldverbindlichkeiten aus anderen Verträgen als Anleihe-
öder Kreditverträgen, sofern diese Verbindlichkeiten vor dem 8. Mai
i945 fällig waren.



(2) Provided that such debts:
(a) are covered by Annex I to the present Agreement, or

(b) are owed by a person, whether as principal or otherwise, and
whether as original debtor or as successor, who, whenever a proposal
for settlement is made by the debtor or a request for settlement is
made by the creditor or, where appropriate in the case of a bonded
debt, a request for settlement is made by the creditors' representa-
tive under the present Agreement and the Annexes thereto, resides
in the currency area of the Deutschemark West;

(3) Provided aiso that such debts:
(a) are owed to the Government of a creditor country; or

(b) are owed to a person who, whenever a proposal for settlement
is made by the debtor or a request for settlement is made by the
creditor under the present Agreement and the Annexes thereto,
resides in or is a national of a creditor country; or

(c) arise out of marketable securities payable in a creditor country.

Article 5
Claims excluded from the Agreement

(1) Consideration of governmental claims against Germany
arising out of the first World War shall be deferred until a final
general settlement of this matter.

(2) Consideration of claims arising out of the second World War
by countries which were at war with or were occupied by Germany
during that war, and by nationals of such countries, against the Reich
and agencies of the Reich, including costs of German occupation,
credits acquired during occupation on clearing accounts and claims
against the Reichskreditkassen shall be deferred until the final settle-
ment of the problem of reparation.

(3) Consideration of claims, arising during the second World War,
by countries which were not at war with or occupied by Germany
during that war, and by nationals of such countries, against the Reich
and agencies of the Reich, including credits acquired on clearing
accounts, shall be deferred until the settlement of these claims can
be considered in conjunction with the settlement of the claims
specified in paragraph (2) of this Article (except in so far as they
may be settled on the basis of, or in connexion with, agreements
which have been signed by the Governments of the French Republic,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and



(2) Voraussetzung ist, dass die Schulden
(a) unter die Bestimmungen der Anlage I dieses Abkommens

fallen oder
(b) von einer Person als Hauptschuldner oder in anderer Weise,

als ursprünglichem Schuldner oder als Rechtsnachfolger geschuldet
werden, die im Währungsgebiet der Deutschen Mark (West) jeweils
in dem Zeitpunkt ansässig ist, in dem gemäss diesem Abkommen
und seinen Anlagen vom Schuldner ein Regelungsvorschlag gemacht
oder vom Gläubiger oder gegebenenfalls bei verbrieften Schulden
von der Gläubigervertretung eine Regelung verlangt wird.

(3) Voraussetzung ist ferner, dass die Schulden
(a) entweder gegenüber der Regierung eines Gläubigerstaates be-

stehen oder
(b) gegenüber einer Person bestehen, die jeweils in demjenigen

Zeitpunkt in einem Gläubigerstaat ansässig ist oder dessen Staats-
angehörigkeit besitzt, in dem gemäss diesem Abkommen und seinen
Anlagen vom Schuldner ein Regelungsvorschlag gemacht oder vom
Gläubiger eine Regelung verlangt wird, oder

(c) aus marktfähigen Wertpapieren herrühren, die in einem
Gläubigerstaat zahlbar sind.

Artikel 5
Nicht unter das Abkommen fallende Forderungen

(1) Eine Prüfung der aus dem Ersten Weltkriege herrührenden
Regierungsforderungen gegen Deutschland wird bis zu einer end-
gültigen allgemeinen Regelung dieser Angelegenheit zurückgestellt.

(2) Eine Prüfung der aus dem Zweiten Weltkriege herrührenden
Forderungen von Staaten, die sich mit Deutschland im Kriegszustand
befanden oder deren Gebiet von Deutschland besetzt war, und von
Staatsangehörigen dieser Staaten gegen das Reich und im Auftrage
des Reichs handelnde Stellen oder Personen, einschliesslich der
Kosten der deutschen Besatzung, der während der Besetzung auf
Verrechnungskonten erworbenen Guthaben sowie der Forderungen
gegen die Reichskreditkassen, wird bis zu der endgültigen Regelung
der Reparationsfrage zurückgestellt.

(3) Eine Prüfung der während des Zweiten Weltkrieges entstan-
denen Forderungen von Staaten, die sich während dieses Krieges
mit Deutschland nicht im Kriegszustand befanden oder deren Gebiet
nicht von Deutschland besetzt war, und von Staatsangehörigen dieser
Staaten gegen das Reich und im Auftrage des Reichs handelnde
Stellen oder Personen, einschliesslich der auf Verrechnungskonten
erworbenen Guthaben, wird zurückgestellt, bis die Regelung dieser
Forderungen im Zusammenhang mit der Regelung der in Absatz 2
dieses Artikels bezeichneten Forderungen behandelt werden kann
(soweit nicht diese Forderungen auf der Grundlage von oder im



the United States of America and the Government of any such
country).

(4) Claims against Germany of German nationals by countries
which were, before 1st September, 1939, incorporated in, or which
were, on or after 1st September, 1939, allied to, the Reich, and of
nationals of such countries, arising out of obligations undertaken or
rights acquired between the date of incorporation (or, in the case
of countries allied to the Reich, 1st September, 1939) and 8th May,
1945, shall be dealt with in accordance with the provisions made
or to be made in the relevant treaties. To the extent that, under the
terms of such treaties, any such debts may be settled, the terms of
the present Agreement shall apply.

(5) The settlement of debts owed by the City of Berlin and by
public utility enterprises owned or controlled by Berlin, and situated
in Berlin, shall be deferred until such time as negotiations on the
settlement of these debts are considered by the Governments of the
French Republic, the United Kingdom of Great-Britain and Northern
Ireland and the United States of America and by the Government
of the Federal Republic of Germany and the Senat of Berlin to be
practicable.

Article 6
Payment and Transfer under the Agreement

The Federal Republic of Germany will:
(a) make payments and transfers, in accordance with the pro-

visions of the present Agreement and of the Annexes thereto, on
the debts for which it is liable thereunder;

(b) permit the settlement and payment, in accordance with the
provisions of the present Agreement and the Annexes thereto, of
debts for which any person other than the Federal Republic of
Germany is liable, and make provision for the transfer of payments
on such debts as are settled, under the provisions of this Agreement
and the Annexes thereto.

Article 7
Payment and Transfer with respect to certain Obligations

due after 1945
The Federal Republic of Germany will authorise payment of

obligations outstanding at the date of the entry into force of the



Zusammenhang mit Abkommen-geregelt werden, die von den Regie-
rungen der Französischen Republik, des Vereinigten Königreichs von
Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von
Amierika sowie der Regierung eines solchen Staates unterzeichnet
worden sind).

(4) Die gegen Deutschland oder deutsche Staatsangehörige ge-
richteten Forderungen von Staaten, die vor dem 1. September 1939
in das Reich eingegliedert oder am oder nach dem 1. September
1939 mit dem Reich verbündet waren, und von Staatsangehörigen
dieser Staaten aus Verpflichtungen, die zwischen dem Zeitpunkt der
Eingliederung (bei mit dem Reich verbündet gewesenen Staaten dem
1. September 1939) und dem 8. Mai 1945 eingegangen worden sind,
oder aus Rechten, die in dem genannten Zeitraum erworben worden
sind, werden gemäss den Bestimmungen behandelt, die in den ein-
schlägigen Verträgen getroffen worden sind oder noch getroffen
werden. Soweit gemäss den Bestimmungen dieser Verträge solche
Schulden geregelt werden können, finden die Bestimmungen dieses
Abkommens Anwendung.

(5) Die Regelung der Schulden der Stadt Berlin und der im
Besitz von Berlin befindlichen oder von Berlin massgebend beein-
flussten öffentlichen Versorgungsbetriebe, soweit sie in Berlin liegen,
wird bis zu dem Zeitpunkt zurückgestellt, in dem Verhandlungen
über die Regelung dieser Schulden von der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und dem Senat der Stadt Berlin sowie von den
Regierungen der Französischen Rjepublik, des Vereinigten König-
reichs von Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten
Staaten von Amerika für tunlich angesehen werden.

Artikel 6
Zahlung und Transfer nach dem Abkommen

Die Bundesrepublik Deutschland wird
(a) gemäss den Bestimmungen dieses Abkommens und seiner

Anlagen Zahlungen und Transfer für solche Schulden vornehmen,
für die sie nach diesen Bestimmungen selber haftet;

(b) gemäss den Bestimmungen dieses Abkommens und seiner
Anlagen die Regelung und die Bezahlung von solchen Schulden
zulassen, für die eine andere Person als die Bundesrepublik Deutsch-
land haftet, und gemäss den Bestimmungen dieses Abkommens und
seiner Anlagen den Transfer von Zahlungen auf geregelte Schulden
vorsehen.

Artikel 7
Zahlung und Transfer für bestimmte nach dem Jahre 1945

fällig gewordene Verbindlichkeiten
Die Bundesrepublik Deutschland wird die Bezahlung von Verbind-

lichkeiten, die im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens



present Agreement, and authorise transfer within a reasonable time
in respect of such obligations where appropriate in the light of the
relevant provisions of the present Agreement and the Annexes thereto,
provided that such obligations

(a) are non-contractual pecuniary obligations which originated
before 8th May, 1945, and the amount of which was not fixed and
due before that date, or

(b) are pecuniary obligations which arose out of contracts other
than loan or credit contracts and which originated before 8th May,
1945, and became due on or after that day,

and provided that such obligations fulfil the conditions laid down
in paragraphs (2) and (3) of Article 4.

Article 8
Prohibition of Discriminatory Treatment

The Federal Republic of Germany will not permit, nor will the
creditor countries seek from the Federal Republic of Germany, either
in the fulfilment of terms of settlement in accordance with the
present Agreement and the Annexes thereto or otherwise, any
discrimination or preferential treatment among the different categories
of debts or as regards the currencies in which debts are to be paid
or in any other respect. Differences in the treatment of different
categories of debts resulting from settlement in accordance with the
provisions of the present Agreement and the Annexes thereto shall
not be considered discrimination or preferential treatment.

Article 9
Treatment of Transfers as Payments for Current Transactions

Transfers of interest and amortisation payments made under the
present Agreement shall be treated as payments for current trans-
actions and, where appropriate, provided for in any bilateral or
multilateral arrangements relating to trade or payments between the
Federal Republic of Germany and the creditor countries.

Article 10
Limitations on Payment

The Federal Republic of Germany will, until the discharge or
extinction of all obligations under the present Agreement and the
Annexes thereto, ensure that payments will not be made in respect
of obligations which, while covered by paragraphs (1) and (2) of
Article 4, are owed to a Government other than that of a creditor
country or to any person not residing in or a national of a creditor
country and which are or were payable in a non-German currency.



ausstehen, und gegebenenfalls entsprechend dem Sinne der einschlä-
gigen Bestimmungen dieses Abkommens und seiner Anlagen den
Transfer solcher Zahlungen innerhalb eines angemessenen Zeitraumes
gestatten, wenn diese Verbindlichkeiten

(a) nichtvertragliche Geldverbindlichkeiten sind, die vor dem
8. Mai 1945 begründet und nicht vor diesem Tage der Höhe nach
festgestellt und fällig waren, oder

(b) Geldverbindlichkeiten sind, die auf anderen Verträgen als
Anleihe- oder Kreditverträgen beruhten, vor dem 8. Mai 1945 be-
gründet waren und an oder nach diesem Tage fällig geworden sind,

und wennn sie den Bedingungen der Absätze 2 und 3 des Artikels 4
genügen.

Artikel 8
Verbot unterschiedlicher Behandlung

Die Bundesrepublik Deutschland wird bei Erfüllung von Regelungs-
bedingungen gemäss diesem Abkommen und seinen Anlagen oder
auch sonst eine Schlechterstellung oder Bevorzugung weder mit Bezug
auf die verschiedenen Schuldenarten noch auf die Währung, in denen
die Schulden zu bezahlen sind, noch in anderer Beziehung zulassen;
die Gläubigerstaaten werden dies von der Bundesrepublik Deutsch-
land auch nicht verlangen. Eine unterschiedliche Behandlung der
verschiedenen Schuldenarten als Folge der Regelung gemäss den
Bestimmungen dieses Abkommens und seiner Anlagen gilt nicht als
Schlechterstellung oder Bevorzugung.

Artikel 9
Behandlung von Transferleistungen als Zahlungen für laufende

Transaktionen
Transferleistungen für Zins- und Tilgungszahlungen gemäss diesem

Abkommen sind als Zahlungen für laufende Transaktionen zu be-
handeln und sind, wo es in Betracht kommt, in zwei- oder mehr-
seitigen Vereinbarungen über den Handels- oder Zahlungsverkehr
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und den Gläubigerstaaten
vorzusehen.

Artikel 10
Beschränkung und Ausschliessung von Zahlungen

Die Bundesrepublik Deutschland wird bis zur Erledigung aller
Verpflichtungen aus diesem Abkommen und seinen Anlagen sicher-
stellen, dass keine Zahlungen auf solche Verbindlichkeiten geleistet
werden, die zwar im übrigen den Bedingungen des Artikels 4 Ab-
satz 1 und 2 genügen, jedoch gegenüber einer anderen Regierung
als der eines Gläubigerstaates oder gegenüber einer Person bestehen,
die weder in einem Gläubigerstaat ansässig ist noch dessen Staats-



This provision does not apply to debts arising from marketable
securities payable in a creditor country.

Article 11

Currency of Payment

(1) (a) Except as otherwise provided in the Annexes to the
present Agreement, debts without a currency option shall be paid
in the currency in which they are payable under the terms of the
obligation. If such debts are denominated in German currency and,
under the provisions of the Annexes to the present Agreement, are to
be paid in a non-German currency, they shall be paid in the currency
of the country in which the creditor resides.

(b) Notwithstanding the provisions of the preceding sub-para-
graph, any payments agreements from time to time in force between
the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of a creditor country shall apply to debts which, under
that sub-paragraph, are to be paid to persons residing in that country
in a non-German currency. However, any such payments agreements
shall apply to payments on bonded debts payable in a non-German
currency other than the currency of the country party to the payments
agreement only if the Government of such country agrees that such
payments to persons residing in its territory may be made in its own
currency.

(2) (a) The question whether payment on debts with a currency
option may continue to be required in a currency other than the
currency of the country in which the loan was raised or from which
credit was advanced shall be determined in a manner to be agreed
upon among the Governments of the Federal Republic of Germany
and of the countries the currencies of which are concerned.

(b) If a currency option provides for payment of a fixed amount
of an alternative currency, the creditor shal be entitled to receive,
in the currency of the country in which the loan was raised or from
which credit was advanced, the equivalent, at the rate of exchange
current on the date payment shall fall due, of such amount of the
alternative currency as would have been payable if the option had
been exercised.

(c) Payments on debts with a currency option made, prior to the
determination provided for in sub-paragraph (a) of this paragraph,
in the currency of the country in which the loan was raised or from
which the credit was advanced, shall not be affected by such deter-
mination. • .



angehörigkeit besitzt, und die in nichtdeutscher Währung zahlbar
sind oder waren. Dies gilt nicht für Schulden aus marktfähigen
Wertpapieren, die in einem Gläubigerstaat zahlbar sind.

Artikel 11

Währung der zu zahlenden Beträge

(1) (a) Sofern in den Anlagen dieses Abkommens nichts anderes
vorgesehen ist, ist eine Schuld ohne Währungsoption in der Währung
zu zahlen, in der sie gemäss den Bedingungen des Schuldverhältnisses
zahlbar ist. Schulden, die auf deutsche Währung lauten und gemäss
den Bestimmungen der Anlagen dieses Abkommens in nicht deut-
scher Währung zu zahlen sind, sind in der Währung des Staates zu
zahlen, in dem der Gläubiger ansässig ist.

(b) Ungeachtet der Bestimmungen in Unterabsatz (a) dieses
Absatzes sind die jeweils zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung eines Gläubigerstaates geltenden
Zahlungsabkommen auf Schulden anzuwenden, die gemäss Unter-
absatz (a) in nichtdeutscher Währung an in diesem Staat ansässige
Personen zu zahlen sind. Bei Zahlungen auf Schuldverschreibungen,
die in nichtdeutscher Währung zahlbar sind und nicht auf die Wäh-
rung des an dem Zahlungsabkommen beteiligten Staates lauten, sind
jedoch die Zahlungsabkommen nur anzuwenden, wenn die Regierung
des betreffenden Staates damit einverstanden ist, dass solche Zah-
lungen an in diesem Staate ansässige Personen in seiner Währung
geleistet werden.

(2) (a) Die Frage, ob auf Schulden mit Währungsoption auch in
Zukunft Zahlungen in einer Währung gefordert werden können, die
nicht die Wahrung des Staates ist, in dem die Anleihe aufgenommen
oder von dem aus der Kredit gewährt wurde, wird von der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland und den Regierungen der Staaten,
um deren Währungen es sich handelt, in einer zwischen ihnen zu
vereinbarenden Weise entschieden werden.

(b) Falls eine Währungsoption die Zahlung eines Festbetrages in
einer Alternativwährung vorsieht, kann der Gläubiger den Gegen-
wert des Betrages der Alternativwährung, der bei Ausübung der
Option zu zahlen gewesen wäre, zu dem am Fälligkeitstage mass-
gebenden Umrechnungskurs in der Währung des Staates verlangen,
in dem die Anleihe aufgenommen oder von dem aus der Kredit
gewährt wurde.

(c) Zahlungen auf Schulden mit Währungsoption, die vor der in
Unterabsatz (a) dieses Absatzes vorgesehenen Entscheidung in der
Währung des Staates geleistet wurden, in dem die Anleihe aufge-
nommen oder von dem aus der Kredit gewährt wurde, werden von
einer solchen Entscheidung nicht betroffen.



(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article
shall not apply to debts covered by paragraphs 2 and 3 of Annex I
to the present Agreement.

(4) Any payments agreements from time to time in force between
the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of a creditor country shall apply to payments on debts
which are subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
Article provided that these payments are due in the currency of the
creditor country.

(5) In the case of debts originating in business transactions of a
registered branch office of a creditor, a condition of which was that
payment should be made to the country where the branch office
is located, such country shall be deemed to be the creditor country
within the meaning of this Article.

Article 12
Treatment of Gold Clauses

In the settlement and discharge of any debt denominated in a non-
German currency on a gold basis or with a gold clause, the amount
to be paid shall, except as specifically provided otherwise in the
Annexes to the present Agreement, be computed as below:

(a) The amount to be paid on a debt which, under the terms of
the obligation existing at the time of the settlement, is denominated
or payable in United States dollars or Swiss francs on a gold basis
or with a gold clause, shall be determined without regard to such
gold basis or gold clause. Any new contract entered into by the
creditor and the debtor respecting such debt shall be denominated in
United States dollars or in Swiss francs without reference to the
value in terms of gold of such currency and shall not contain a gold
clause.

(b) The amount to be paid on a debt which, under the terms of
the obligation existing at the time of the settlement, is denominated
or payable in any other non-German currency on a gold basis or
with a gold clause, shall be determined as follows:

(i) the equivalent in United States dollars of the nominal amount
due shall be calculated at the rate of exchange on the date when the
obligation was contracted or, in the case of a bonded debt, when
the bonds were issued;

(ii) the dollar figure so calculated shall be converted into the
currency in which the obligation is to be paid in accordance with
Article 11 at the rate of exchange between the United States dollar
and such currency on the date when the amount payable is due,
except that if such rate of exchange is less favourable for the creditor



• (3) Die Bestimmungen der Absätze 1 und 2 dieses Artikels finden
keine Anwendung auf Schulden, die unter die Bestimmungen der
Ziffern 2 und 3 der Anlage I dieses Abkommens fallen.

(4) Zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
der Regierung eines Gläubigerstaates jeweils geltende Zahlungab-
kommen finden auf die Bezahlung solcher Schulden Anwendung,
die unter die Bestimmungen der Absätze 2 und 3 dieses Artikels
fallen, sofern die Bezahlung in der Währung des Gläubigerstaates
zu erfolgen hat.

(5) Sind aus dem laufenden Geschäft einer eingetragenen Zweig-
niederlassung eines Gläubigers Schulden entstanden, die vertrags-
gemäss in dem Staate zu zahlen waren, in dem sich die Zweignieder-
lassung befindet, so gilt dieser Staat als Gläubigerstaat im Sinne
dieses Artikels.

Artikel 12
Behandlung von Goldklauseln

Bei der Regelung und Erfüllung einer auf nichtdeutsche Währung
lautenden Schuld, die auf Goldbasis beruht oder mit Goldklausel
versehen ist, ist der zu zahlende Betrag, soweit nicht in den Anlagen
dieses Abkommens ausdrücklich etwas anderes bestimmt ist, wie
folgt zu berechnen:

(a) Bei einer Schuld, die nach den zur Zeit der Regelung bestehen-
den Bedingungen des Schuldverhältnisses auf US-Dollar oder Schwei-
zer Franken lautet oder darin zahlbar ist und auf Goldbasis beruht
oder mit Goldklausel versehen ist, wird der zu zahlende Betrag ohne
Rücksicht auf die Goldbasis oder die Goldklausel bestimmt. Jeder
neue Vertrag zwischen Gläubiger und Schuldner über eine derartige
Schuld muss auf US-Dollar oder Schweizer Franken lauten, ohne
auf den Wert der Währung in Gold Bezug zu nehmen und ohne
eine Goldklausel zu enthalten.

(b) Bei einer Schuld, die nach den zur Zeit der Regelung be-
stehenden Bedingungen des Schuldverhältnisses auf eine andere nicht-
deutsche Währung lautet oder darin zahlbar ist und auf Goldbasis
beruht oder mit Goldklausel versehen ist, wird der zu zahlende
Betrag wie folgt bestimmt:

(i) der Gegenwert des geschuldeten Nennbetrages ist zu dem
am Tage der Begründung der Schuld, bei verbrieften Schulden zu
dem am Tage der Begebung der Schuldverschreibungen massgebenden
Umrechnungskurs in US-Dollar zu errechnen;

(ii) der so errechnete Dollarbetrag ist in die Währung, in der die
Schuld gemäss Artikel 11 zu zahlen ist, zu dem am Fälligkeitstage
massgebenden Umrechnungskurs zwischen dem US-Dollar und dieser
Wrährung umzurechnen; ist der Umrechnungskurs jedoch für den
Gläubiger ungünstiger als der zwischen dem US-Dollar und dieser



than the rate of exchange between the United States dollar and
such currency on 1st August, 1952, the conversion shall be made
on the basis of the rate of exchange on 1st August, 1952.

Article 13
Rates of Exchange

Wherever it is provided in the present Agreement and the Annexes
thereto that an amount shall be calculated on the basis of a rate
of exchange, such rate shall, except in the cases provided for in
Annex III and in Article 8 of Annex IV of the present Agreement; be

(a) determined by the par values of the currencies concerned in
force on the appropriate date as agreed with the International Mone-
tary Fund under Article IV, Section 1, of the Articles of Agreement
of the International Monetary Fund; or

(b) if no such par values are or were in force on the appropriate
date, the rate of exchange agreed for current payments in a bilateral
payments agreement between the Governments concerned or their
monetary authorities; or

(c) if neither par values nor rates in bilateral payments agree-
ments are or were in force on the appropriate date, the middle rate
of exchange generally applicable for transactions ruling for cable
transfers in the currency of the country in which payment is to be
made in the principal exchange market of the other country on that
date, or on the last date before that date on which such rate was
ruling; or

(d) if there is or was no rate of exchange as specified under (a),
(h) or (c) at the appropriate date, the cross-rate of exchange
resulting from the middle rates of exchange ruling for the currencies
in question in the principal exchange market of a third country
dealing in those currencies on that date or the last date before the
said date upon which such rates were ruling.

Article 14
Certain Debts Expressed in German Currency

(1) The Federal Republic of Germany will take similar action
to that provided for in paragraph 6 of Annex I to the present Agree-
ment with respect to any Reichsmark debts for which it has assumed
or may assume liability and which are not covered by that paragraph.

(2) In application of the principle of national treatment, the
Federal Republic of Germany will further ensure that debts arising
from Reichsmark bonds, which are not Goldmark debts with a
specific foreign character, and which were owed on 21st June, 1948,



Währung am 1. August 1952 massgebend gewesene, so ist der Um-
rechnungskurs vom 1. August 1952 zu Grunde zu legen.

Artikel 13
Umrechnungskurse

Ist nach den Bestimmungen dieses Abkommens und seiner Anlagen
ein Betrag auf der Grundlage eines Umrechnungskurses zu errech-
nen, so ist dieser Kurs, mit Ausnahme der in Anlage III und in
Artikel 8 der Anlage IV dieses Abkommens vorgesehenen Fälle,

(ä) durch die Paritäten zu bestimmen, die mit dem Internationalen
Währungsfonds gemäss Abschnitt 1 des Artikels IV des Abkommens
über den Internationalen Währungsfonds vereinbart sind und dem-
gemäss für die betreffenden Währungen an dem in Betracht kom-
menden Tage gelten; oder

(b) falls an dem in Betracht kommenden Tage keine solchen Pari-
täten gelten oder galten, der Umrechnungskurs, der in einem zwei-
seitigen Zahlungsabkommen zwischen den beteiligten Regierungen
oder ihren Währungsinstanzen für den laufenden Zahlungsverkehr
vereinbart ist; oder

(c) wenn an dem in Betracht kommenden Tage weder Paritäten
noch Umrechnungskurse auf Grund von zweiseitigen Abkommen
gelten oder galten, der im Handelsverkehr allgemein gültige mittlere
Umrechnungskurs, der für Kabelüberweisungen in der Währung
des Staates, in dem die Zahlung zu leisten ist, an der massgebenden
Börse des anderen Staates an dem in Betracht kommenden Tage oder
gegebenenfalls an einem Vortage gilt oder galt; oder

(d) wenn an dem in Betracht kommenden Tage kein Umrech-
nungskurs gemäss den Buchstaben a, b oder c besteht oder bestand,
der als crossrate of exchange bezeichnete Umrechnungskurs, der sich
aus den an diesem Tage oder gegebenenfalls an einem Vortage
geltenden Mittelkursen der betreffenden Währungen an der mass-
gebenden Börse eines dritten Staates ergibt, in dem diese Währungen
notiert werden.

Artikel 14
Bestimmungen über Schulden in deutscher Währung

(1) Die Bundesrepublik Deutschland wird für alle Reichsmark-
schulden, für die sie die Haftung übernommen hat oder noch über-
nehmen sollte und die nicht unter Ziffer 6 der Anlage I dieses Ab-
kommens fallen, Massnahmen treffen, die den in dieser Ziffer 6
vorgesehenen Bestimmungen entsprechen.

(2) In Anwendung des Grundsatzes der Inländerbehandlung wird
die Bundesrepublik Deutschland ausserdem sicherstellen, dass Schul-
den aus Reichsmarkschuldverschreibungen, die nicht Goldmark-
schulden mit spezifisch ausländischem Charakter sind, die ferner am



to persons who on that date were nationals of or residents in a
creditor country, and payment on which under legislation in the
currency area of the Deutschemark West can be enforced only for
a proportionate part, will be met in the same manner as similar
liabilities towards persons residing in the currency area of the
Deutschemark West.

(3) In the settlement of other debts payable in German currency
and owed to nationals of creditor countries residing in the currency
area of the Deutschemark West, the terms shall be not less favourable
than those accorded to similar liabilities owed to any other persons
residing in the said area.

Article 15
Acceptance by Creditors

(1) Only such creditors shall be entitled to benefit under any
provision of the present Agreement and the Annexes thereto, in-
cluding payment thereunder, as, in the case of bonded debts for
which an offer of settlement is the appropriate procedure, accept
the offer, or, in the case of other debts, assent to the establishment
in accordance with such provisions of terms of payment and other
conditions in respect of such debts,

(2) (a) In the case of bonded debts for which an offer of
settlement is the appropriate procedure, the acceptance of the offer
of settlement, within the meaning of paragraph (1) of this Article,
shall be effected by submitting the old bonds or coupons

(i) for exchange, if new bonds or coupons are issued, or

(ii) for enfacement, if the settlement terms are to be enfaced on
the old bonds or coupons.

(b) The holder of a bond covered by Annex II of the present
Agreement, in respect of which an offer of settlement is made, shall
have a period of at least five years from the date when such offer
is made to accept such offer. The debtor shall extend this period
for a reasonable cause.

(3) In the case of debts, other than those referred to in paragraph
(2) (a) of this Article, the assent of the creditor to the establish-
ment of terms of payment and other conditions within the meaning
of paragraph (1) of this Article shall, where no definite requirement
is laid down in any Annex to the present Agreement, be considered
as effected if the creditor clearly indicates his assent in any manner.



21. Juni 1948 gegenüber Personen, die an diesem Tage Staatsange-
hörige eines Gläubigerstaates oder in einem Gläubigerstaat ansässig
waren, bestanden und deren Bezahlung nach der Gesetzgebung im
Währungsgebiet der Deutschen Mark (West) nur zu einem be-
stimmten Teil erzwungen werden kann, in gleicher Weise erfüllt
werden wie entsprechende Verbindlichkeiten gegenüber Personen,
die im Währungsgebiet der Deutschen Mark (West) ansässig sind.

(3) Bei der Regelung sonstiger in deutscher Währung zahlbarer
Schulden gegenüber solchen Staatsangehörigen von Gläubigerstaaten,
die im Währungsgebiet der Deutschen Mark (West) ansässig sind,
werden die Bedingungen nicht ungünstiger sein als diejenigen, die
für entsprechende Verbindlichkeiten gegenüber anderen in diesem
Währungsgebiet ansässigen Personen gewährt werden.

Artikel 15
Annahme durch die Gläubiger

(1) Anspruch auf Vorteile aus irgendeiner Bestimmung dieses
Abkommens und seiner Anlagen einschliesslich der darin vorge-
sehenen Zahlungen haben allein solche Gläubiger, die bei verbrieften
Schulden, deren Regelung ein Regelungsangebot voraussetzt, das
Angebot annehmen oder die bei sonstigen Schulden mit der Fest-
setzung von Zahlungs- und sonstigen Bedingungen für die Schuld
gemäss den in Betracht kommenden Bestimmungen einverstanden
sind.

(2) (a) Bei verbrieften Schulden, deren Regelung ein Regelungs-
angebot voraussetzt, erfolgt die Annahme des Regelungsangebots im
Sinne des Absatzes 1 dieses Artikels durch Einreichung der alten
Schuldverschreibungen oder Zinsscheine

(i) zum Umtausch, wenn neue Schuldverschreibungen oder Zins-
scheine ausgegeben werden, oder

(ii) zur Anbringung eines Aufdrucks, wenn die Regelungsbedin-
gungen den alten Schuldverschreibungen oder Zinsscheinen aufge-
druckt werden sollen.

(b) Der Inhaber einer Schuldverschreibung, die unter Anlage II
dieses Abkommens fällt und für die ein Regelungsangebot gemacht
worden ist, kann sich binnen einer Mindestfrist von fünf Jahren
nach dem Tage der Abgabe des Angebots für dessen Annahme ent-
scheiden. Bei Vorliegen triftiger Gründe hat der Schuldner die Frist
zu verlängern.

(3) Bei Schulden, die nicht unter Absatz 2 (a) dieses Artikels
fallen, wird, sofern nicht in einer Anlage zu diesem Abkommen eine
bestimmte IForm vorgesehen ist, das Einverständnis des Gläubigers
mit der Festsetzung von Zahlungs- und sonstigen Bedingungen im
Sinne des Absatzes 1 dieses Artikels als gegeben angesehen, wenn
der Gläubiger in irgendeiner Weise sein Einverständnis klar zum
Ausdruck bringt.



(4) A debtor shall be subject to the application of the procedures
for settlement prescribed in the present Agreement and the relevant
Annexes thereto in respect of a debt only when he has made a
proposal for settlement, a notification of adherence or a declaration
of participation in respect of such debt under the provisions of the
relevant Annex to the present Agreement. Nothing in this paragraph
shall, however, be deemed to affect the provisions of Article 17 of
the present Agreement.

(5) In giving effect to the provisions of Article 2 of the present
Agreement, the Federal Republic of Germany shall be entitled to take
into account the provisions of the foregoing paragraphs of this
Article.

Article 16
Discharge of Debtors

Whenever a debtor has discharged his debt as settled under the
terms of the present Agreement and the Annexes thereto, he shall be
deemed to have thereby also discharged all his obligations in respect
of such debt as it existed before the settlement, unless such obliga-
tions have been previously extinguished by agreement.

Article 17
Enforcement of Creditors* Rights

(1) The Federal Republic of Germany will afford the creditor the
right, within the limits of the present Agreement and the Annexes
thereto, to enforce through German courts and authorities

(a) his rights with respect to a debt as they exist at the time when
action is taken under this Article if the creditor and debtor do not
agree on terms of settlement and the creditor declares his assent to
the establishment by such courts of terms of payment and other
conditions for his debt in accordance with the provisions of the
present Agreement and the Annexes thereto;

(b) his rights under the terms of settlement of the debt if the
debtor fails to discharge his obligations in accordance with such
terms (including such rights as under the provisions of the present
Agreement and the Annexes thereto may be exercised by the creditor
upon the failure of the debtor to discharge such obligations), except
that the creditor shall not be entitled to the transfer in non-German
currency of a principal sum which becomes due as a result of such
failure sooner than would have.been the case if the debtor had not
failed to discharge such obligations.

(2) The creditor shall not be afforded the right provided under
paragraph (1) of this Article if, under the provisions of the relevant



(4) Ein Schuldner ist den Verfahren, wie sie in diesem Abkom-
men und seinen einschlägigen Anlagen für die Regelung von Schulden
vorgesehen sind, nur dann unterworfen, wenn er bezüglich seiner
Schuld gemäss den Bestimmungen der für sie einschlägigen Anlage
dieses Abkommens einen Regelungsvorschlag gemacht oder eine
Beitrittserklärung abgegeben hat. Jedoch lässt dieser Absatz die
Bestimmungen des Artikels 17 dieses Abkommens unberührt.

(5) Die Bundesrepublik Deutschland ist berechtigt, in Ausführung
des Artikels 2 dieses Abkommens den Vorschriften der vorstehenden
Absätze Rechnung zu tragen.

Artikel 16
Erlöschen der Schuld

Hat der Schuldner seine nach diesem Abkommen und dessen
Anlagen geregelte Schuld erfüllt, so ist er damit auch von allen
Verbindlichkeiten aus dieser Schuld, wie sie vor der Regelung be-
stand, befreit, sofern diese Verbindlichkeiten nicht schon durch
Vereinbarung erloschen waren.

Artikel 17
Durchsetzung der Rechte der Gläubiger

1) Die Bundesrepublik Deutschland wird dem Gläubiger das
Recht gewährleisten, innerhalb der Grenzen dieses Abkommens und
seiner Anlagen durch deutsche Gerichte und mit Hilfe deutscher
Behörden

(a) seine Rechte in Bezug auf eine Schuld, wie sie in dem Zeit-
punkt bestehen, in dem gemäss diesem Artikel Klage erhoben wird,
durchzusetzen, falls der Gläubiger und der Schuldner sich über die
Regelungsbedingungen nicht einigen und der Gläubiger sein Einver-
ständnis damit erklärt, dass die deutschen Gerichte die Zahlungs-
und sonstigen Bedingungen für die Schuld gemäss den Bestimmungen
dieses Abkommens und seiner Anlagen festsetzen;

(b) seine Rechte gemäss den Bedingungen der geregelten Schuld
durchzusetzen, wenn der Schuldner seine Verpflichtungen gemäss
diesen Bedingungen nicht erfüllt; dies gilt auch für die Rechte, die
der Gläubiger gemäss den Bestimmungen dieses Abkommens und
seiner Anlagen ausüben kann, wenn der Schuldner seine Verpflich-
tungen nicht erfüllt; der Gläubiger kann jedoch die Zahlung eines
durch die Nichterfüllung der Schuld fällig werdenden Kapitalbetrages
nach dem Ausland nicht eher verlangen, als es der Fall gewesen
wäre, wenn der Schuldner seine Verpflichtungen erfüllt hätte.

(2) Dem Gläubiger steht das in Absatz 1 dieses Artikels vorge-
sehene Recht nicht zu, wenn die Streitigkeit in dem Zeitpunkt, in dem



contract or the present Agreement and the Annexes thereto, the
dispute is, at the time that the right provided for under paragraph (1)
of this Article is sought to be exercised, exclusively cognisable by an
arbitral body or by a court in a creditor country. When such exclusive
jurisdiction is provided by the terms of the relevant contract, the
debtor and creditor may by agreement waive such a provision and
the creditor shall, thereupon, be entitled to such right.

(3) (a) Irrespective of whether there is reciprocity between the
country in which the decision is rendered and the Federal Republic
of Germany, the Federal Republic of Germany will afford the
creditor the right, subject to the relevant qualifications contained in
paragraph (1) and to the provisions of paragraph (4) of this Article,
to enforce through German courts and authorities final decisions
concerning a debt rendered by courts and arbitral bodies

(i) in a creditor country after the entry into force of the present
Agreement;

(ii) in a creditor country prior to the entry into force of the
present Agreement, if the debtor does not contest the debt as estab-
lished by such decision.

(b) A German court, in any other proceeding respecting a debt
which has been the subject of a final decision rendered by a court
or arbitral body in a creditor country prior to the entry into force
of the present Agreement, shall accept as proved the facts upon which
such decision was based, unless the debtor introduces evidence to the
contrary. In that case the creditor shall be entitled to introduce re-
butting evidence including the transcript of evidence in the former
proceeding. The amount of a non-contractual pecuniary obligation
established by a decision of a German court in a proceeding under
this paragraph shall, for the purpose of paragraph (1) (a) of
Article 4 of the present Agreement, be deemed to have been fixed
at the date of the final decision of the court or arbitral body in a
creditor country.

(c) The Federal Republic of Germany will afford the creditor the
right, subject to the relevant qualifications contained in paragraph (1)
of this Article, to enforce through German courts and authorities
final decisions concerning a debt rendered by courts and arbitral
bodies within Germany before 8th May, 1945, or within the territory
of the currency area of the Deutschemark West after 8th May, 1945.



das in Absatz 1 dieses Artikels vorgesehene Recht geltend gemacht
werden soll, nach den Bestimmungen des betreffenden Vertrages
oder dieses Abkommens und seiner Anlagen der ausschliesslichen
Zuständigkeit eines Gerichts in einem Gläubigerstaate oder einer
Schiedsinstanz unterliegt. Ist eine solche ausschliessliche Zuständigkeit
in den Bestimmungen des betreffenden Vertrages vorgesehen, so
können Schuldner und Gläubiger im gegenseitigen Einvernehmen
darauf verzichten; dem Gläubiger steht in diesem Falle das in
Absatz 1 dieses Artikels vorgesehene Recht zu.

(3) (a) Die Bundesrepublik Deutschland wird ohne Rücksicht
darauf, ob die Gegenseitigkeit für die Anerkennung und Voll-
streckung von Entscheidungen zwischen dem Staat, in dem die Ent-
scheidung ergangen ist, und der Bundesrepublik Deutschland ver-
bürgt ist, dem Gläubiger das Recht gewährleisten, nach Massgabe
der Bestimmungen der Absätze 1 und 4 dieses Artikels durch deutsche
Gerichte und mit Hilfe deutscher Behörden rechtskräftige Entschei-
dungen von Gerichten und Schiedsinstanzen über eine Schuld durch-
zusetzen, sofern die Entscheidungen ergangen sind

(i) in einem Gläubigerstaate nach dem Inkrafttreten dieses Ab-
kommens;

(ii) in einem Gläubigerstaate vor dem Inkrafttreten dieses Ab-
kommens, wenn der Schuldner die durch die Entscheidung festge-
setzte Schuld nicht bestreitet.

(b) Die deutschen Gerichte werden in anderen Verfahren über
Schulden, die den Gegenstand einer rechtskräftigen Entscheidung
bilden, die von einem Gericht oder einer Schiedsinstanz in einem
Gläubigerstaate vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens erlassen
ist, die Tatsachen, auf denen die Entscheidung beruht, als bewiesen
ansehen, es sei denn, dass der Schuldner Beweis für das Gegenteil
antritt. In diesem Falle ist der Gläubiger seinerseits berechtigt,
Gegenbeweis anzutreten und sich dabei auch auf das Beweisprotokoll
des früheren Verfahrens zu beziehen. Der Betrag einer nichtvertrag-
lichen Geldverbindlichkeit, der in einem Verfahren nach diesem
Absatz durch eine Entscheidung eines deutschen Gerichts festgesetzt
wird, gilt im Sinne des Artikels 4 Absatz 1 Buchst, a dieses Abkom-
mens als in dem Zeitpunkt festgestellt, in dem die rechtskräftige
Entscheidung des Gerichts oder der Schiedsinstanz in einem Gläu-
bigerstaate ergangen ist.

(c) Die Bundesrepublik Deutschland wird dem Gläubiger das
Recht gewährleisten, nach Massgabe der Bestimmungen des Ab-
satzes 1 dieses Artikels durch deutsche Gerichte und mit Hilfe deut-
scher Behörden rechtskräftige Entscheidungen von Gerichten und
Schiedsinstanzen über eine Schuld durchzusetzen, die in Deutschland
vor dem 8. Mai 1945 oder innerhalb des Währungsgebietes der
Deutschen Mark (West) nach dem 8. Mai 1945 ergangen sind.



(4) German courts may refuse to enforce a decision of a foreign
court or of an arbitral body (except an arbitral body established
under the provisions of the present Agreement and the Annexes
thereto) under the provisions of paragraph (3) of this Article in any
case in which

(a) the court which gave the decision had no jurisdiction or the
jurisdiction of the arbitral body which gave the decision was not
based on the agreement of the patties concerned; or

(b) the debtor, in the proceedings in the original court or arbitral
body, was not afforded an opportunity to defend the proceedings; or

(c) the enforcement of the decision would be contrary to public
policy in the Federal Republic of Germany; provided that the fact
that a judgment is not in harmony with the provisions of the present
Agreement and the Annexes thereto shall not be deemed to make its
enforcement, within the limits of the present Agreement and the
Annexes thereto, contrary to public policy within the meaning of this
provision.

(5) The Federal Republic of Germany will afford Bondholders'
Councils or analogous bodies referred to in Annex I and creditors'
representatives referred to in Article VIII of Annex II to the present
Agreement the right to have established through German courts and
authorities the terms of the offer of settlement in the event of the
debtor (other than the Federal Republic of Germany) failing to
make a proposal for settlement on his existing bonded debt in accor-
dance with the relevant provisions of Annexes I and II to the present
Agreement.

(6) (a) A debtor who fails to make a proposal for settlement
under Annex I or II to the present Agreement shall not, in any pro-
ceeding in a German court brought under paragraph (1), (3) or (5)
of this Article, be entitled to the 'benefit of the provisions respecting
hardship contained in paragraph 7 (1) (e) of Annex I or paragraph 11
of Article V of Annex II to the present Agreement. When esta-
blishing the terms of the offer of settlement or the terms of settlement
for the debt, the court shall prescribe the earliest date of maturity
which, under the provisions of the relevant Annex, may be applied
in settling the debt. The court shall in its judgment award to the
plaintiff the expenses referred to in paragraph 7 (h) of Annex I
to the present Agreement or paragraph 2 of Article X of Annex II
to the present Agreement, to be paid by the debtor; such expenses



(4) Die deutschen Gerichte können es ablehnen, die Entschei-
dung eines ausländischen Gerichts oder einer Schiedsinstanz — aus-
genommen Entscheidungen einer nach den Bestimmungen dieses
Abkommens und seiner Anlagen errichteten Schiedsinstanz — gemäss
den Bestimmungen des Absatzes 3 dieses Artikels anzuerkennen und
zu vollstrecken,

(a) wenn das Gericht, das die Entscheidung erlassen hat, nicht
zuständig war oder die Zuständigkeit der Schiedsinstanz, welche die
Entscheidung erlassen hat, nicht auf der Vereinbarung der beteiligten
Parteien beruhte; oder

(b) wenn dem Schuldner in dem Verfahren, das zu der Ent-
scheidung des Gerichts oder der Schiedsinstanz geführt hat, das
rechtliche Gehör nicht gewährt war; oder

(c) wenn die Anerkennung der Entscheidung gegen den ordre
public in der Bundesrepublik Deutschland verstossen würde; jedoch
darf der Umstand, dass eine Entscheidung mit den Bestimmungen
dieses Abkommens und seiner Anlagen nicht im Einklang steht,
nicht dazu führen, dass ihre Anerkennung und Vollstreckung, und
zwar innerhalb der Grenzen dieses Abkommens und seiner Anlagen,
als Verstoss gegen den ordre public im Sinne dieser Bestimmung
angesehen wird.

(5) Die Bundesrepublik Deutschland wird den in der Anlage I
dieses Abkommens genannten Vereinigungen von Wertpapierinhabern
(Bondholders' Councils) oder entsprechenden Vereinigungen und
den in Artikel VIII der Anlage II dieses Abkommens erwähnten
Gläubigervertretungen das Recht gewährleisten, die Bedingungen des
Regelungsangebots durch deutsche Gerichte und mit Hilfe deutscher
Behörden festsetzen zu lassen, falls der Schuldner — ausgenommen
die Bundesrepublik Deutschland — es unterlässt, einen Vorschlag
zur Regelung seiner bestehenden verbrieften Schuld gemäss den
einschlägigen Bestimmungen der Anlagen I und II dieses Abkommens
zu machen.

(6) (a) Ein Schuldner, der es unterlässt, einen Regelungs-
vorschlag gemäss Anlage I oder II dieses Abkommens zu machen,
hat in einem nach den Absätzen 1, 3 oder 5 dieses Artikels vor einem
deutschen Gericht anhängig gemachten Verfahren keinen Anspruch
auf die Vorteile der in Ziffer 7 Absatz 1 Buchst, e der Anlage I oder
in Artikel V Absatz 11 der Anlage II dieses Abkommens enthaltenen
Härteklauseln. Bei der Festsetzung der Bedingungen des Regelungs-
angebots oder der Bedingungen für die Regelung der Schuld hat das
Gericht die kürzeste Laufzeit festzusetzen, die gemäss den Bestim-
mungen der betreffenden Anlage bei der Regelung der Schuld in
Betracht kommt. Das Gericht hat in seinem Urteil auszusprechen,
dass der Schuldner dem Kläger die in Ziffer 7 Buchst, h der Anlage I
dieses Abkommens oder in Artikel X Absatz 2 der Anlage II dieses



shall be immediately due and payable. The court shall also provide
for payment by the debtor of the costs of the proceeding and of all
reasonable costs and expenses incurred in such proceeding either by
the creditor of a non-bonded debt or by the Bondholders' Council
or analogous body, or by the creditors' representative concerned, in
the case of a bonded debt.

(b) If a debtor fails to effect adherence in accordance with
Clause 22 of Annex III to the present Agreement, the creditor con-
cerned shall, in any proceeding brought under paragraph (1) or (3)
of this Article, be entitled to enforce his rights in accordance with the
provisions of the said Annex, but, in the case of a debt owed by a
German Commercial or Industrial Debtor within the meaning of the
said Annex (whose debt is direct to the creditor), only after the
expiration of thirty days after the first meeting of the Consultative
Committee provided for in Clause 17 of the said Annex. When
ordering payment of the debt in accordance with the said Annex,
the court shall award to the creditor the costs of the proceeding and
all reasonable costs and expenses incurred by him in such proceeding,
to be paid by the debtor.

(c) A debtor who fails to make a declaration of participation
required under Article 14 of Annex IV to the present Agreement
shall not, in any proceeding in a German court brought under
paragraph (1) or (3) of this Article, be entitled to the benefit of the
provisions respecting hardship contained in Article 11 of that Annex.
A failure based solely upon a denial of the existence of the debt shall
not deprive the debtor of such benefit; provided, however, that if
the Court of Law or Court of Arbitration referred to in Article 15
of Annex IV finds that such debt exists, the debtor shall not be
entitled to benefit from such clause if he fails to make the required
declaration within thirty days from the date of the service of the final
decision of such court. In a proceeding under this sub-paragraph in
which the debtor is not entitled to benefit from the hardship clause
the court shall order the payment by the debtor of court costs and all
reasonable fees of the plaintiff's counsel.

(7) The Federal Republic of Germany will afford the creditor the
right, within the limits of the present Agreement and the Annexes
thereto, to enforce through German courts and authorities his claims
against a person residing in the currency area of the Deutschemark
East out of property owned by such person in the currency area of
the Deutschemark West if the claims arise out of obligations which
meet the requirements of Article 4 of the present Agreement except



Abkommens erwähnten Kosten zu erstatten hat; diese Kosten sind
sofort fällig und zahlbar. Das Gericht hat ferner den Schuldner
zur Tragung der Kosten des Verfahrens und aller im Zusammenhang
mit dem Verfahren entstandenen angemessenen Kosten und Auslagen
zu verurteilen, die bei einer nichtverbrieften Schuld dem Gläubiger
oder bei einer verbrieften Schuld der Vereinigung der Wertpapier-
inhaber (Bondholders' Council) oder einer entsprechenden Vereini-
gung oder der Gläubigervertretung entstanden sind.

(b) Wenn ein Schuldner es unterlässt, seinen Beitritt gemäss
Ziffer 22 der Anlage III dieses Abkommens zu vollziehen, ist der
Gläubiger berechtigt, in einem nach den Absätzen 1 oder 3 dieses
Artikels anhängig gemachten Verfahren seine Rechte gemäss den
Bestimmungen der genannten Anlage durchzusetzen, jedoch, sofern
es sich um eine unmittelbar gegenüber dem Gläubiger bestehende
Schuld eines deutschen Handels- oder Industrieschuldners im Sinne
der genannten Anlage handelt, erst nach Ablauf von 30 Tagen nach
der ersten Sitzung des in Ziffer 17 der genannten Anlage vorge-
sehenen Beratenden Ausschusses. Verurteilt das Gericht den Schuld-
ner zur Zahlung der Schuld gemäss dieser Anlage, so hat das Gericht
den Schuldner zur Tragung der Kosten des Verfahrens und aller
im Zusammenhang mit dem Verfahren entstandenen angemessenen
Kosten und Auslagen des Gläubigers zu verurteilen.

(c) Ein Schuldner, der es unterlässt, die gemäss Artikel 14 der
Anlage IV dieses Abkommens erforderliche Beitrittserklärung abzu-
geben, hat in einem nach den Absätzen 1 oder 3 dieses Artikels vor
einem deutschen Gericht anhängig gemachten Verfahren keinen
Anspruch auf die Vorteile der in Artikel 11 dieser Anlage enthaltenen
Härteklausel. Hat der Schuldner die Abgabe der Erklärung lediglich
deshalb unterlassen, weil er das Bestehen der Schuld bestritten hat,
so verliert er den Anspruch auf die Vorteile der Härteklausel nicht;
er kann jedoch, sofern das in Artikel 15 der Anlage IV dieses Ab-
kommens erwähnte Gericht oder Schiedsgericht das Bestehen der
Schuld bejaht, die Vorteile der Härteklausel nur in Anspruch nehmen,
wenn er binnen 30 Tagen, gerechnet vom Tage der Zustellung der
rechtskräftigen Entscheidung des Gerichts, die erforderliche Erklä-
rung abgibt. Kann der Schuldner in einem Verfahren gemäss diesem
Unterabsatz dann die Vorteile der Härteklausel nicht in Anspruch
nehmen, so hat das Gericht den Schuldner zur Tragung der Gerichts-
kosten und angemessener Anwaltskosten des Klägers zu verurteilen.

(7) Die Bundesrepublik Deutschland wird dem Gläubiger das
Recht gewährleisten, innerhalb der Grenzen dieses Abkommens und
seiner Anlagen durch deutsche Gerichte und mit Hilfe deutscher
Behörden seine Ansprüche gegen eine Person, die im Währungsgebiet
der Deutschen Mark (Ost) ansässig ist, durch Befriedigung aus dem
im Währungsgebiet der Deutschen Mark (West) belegenen Ver-
mögen dieser Person durchzusetzen, wenn die Ansprüche aus einer



by treating the running of such respective periods as suspended from
1st June, 1933, until the expiration of eighteen months from the date
on which the present Agreement and the relevant Annex thereto
become applicable to such debt.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (1) of this
Article, periods of prescription and preclusive periods of limitation
referred to in paragraph (1) which are applicable to the bonded debts
specified in Sections A and B of Annex I and to those covered by
Annex II to the present Agreement shall not, for the purpose of a
settlement, be deemed to have expired before the respective dates on
which the offer of settlement made by the debtor ceases to be open
for acceptance in accordance with the provisions of paragraph 8 (h)
of Annex I and of Article 15 of the present Agreement.

(3) The acceptance of an offer of settlement or an assent to a
settlement by the creditor in respect of a debt in accordance with the
provisions of Article 15 of the present Agreement shall effect an
interruption of periods of prescription and preclusive periods of
limitation for the assertion of a claim respecting such debt.

(4) The periods referred to in paragraphs (1), (2) and (3) of this
Article shall not include periods for the lodging of an appeal against
the decision of a court, arbitral body or an administrative authority,
periods covered by Section 12, paragraph 3, of the German Law on
Insurance Contracts, or periods provided by the German Laws on
the Validation of Bonds.

(5) The above provisions shall apply whether the periods have
been established by German or other law, by order of a court, of an
arbitral body or of an administrative authority, by contract or other
legal act. The Federal Republic of Germany will ensure that they

as to the residence of the debtor. The right to transfer in foreign
currency any sums received by the creditor shall be subject to the
foreign exchange regulations from time to time in force in the
currency area of the Deutschemark West.



Verbindlichkeit herruhren, die den Erfordernissen des Artikels 4
dieses Abkommens — abgesehen von den Erfordernissen hinsichtlich
der. Ansassigkeit des Schuldners — entspricht. Der Glåubiger kann
Zahlung der ihm auf diese Weise zugeflossenen Betråge nach dem
Ausland nur nach Massgabe der jeweils im Wåhrungsgebiet der
Deutschen Mark (West) geltenden Devisenbestimmungen verlangen.

Artikel 18
V erjåhrungsf risten

(1) Der Schuldner ist nicht berechtigt, sich bei der Aufstellung
eines Regelungsangebots oder bei der Regelung einer Schuld auf den
Ablauf einer bis zum 1. Juni 1933 noch nicht abgelaufenen Ver-
jåhrungs- oder Ausschlussf rist fiir die Geltendmachung von Ansprii-
chen aus diesem Schuldverhaltnis friiher zu berufen, als von dem
Zeitpunkt ab, der sich dadurch ergibt, dass der Lauf der betreffenden
Frist vom 1. Juni 1933 bis zum Ablauf von 18 Monaten nach dem
Zeitpunkt als gehemmt angesehen wird, in dem dieses Abkommen
und die in Betracht kommende Anlage dieses Abkommens auf die
Schuld anwendbar werden.

(2) Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels
gelten flir den Zweck einer Regelung die in Absatz 1 erwahnten
Verjåhrungs- und Ausschlussfristen, die auf die in den Abschnitten
A und B der Anlage I dieses Abkommens bezeichneten verbrieften
Schulden und auf die in Anlage II dieses Abkommens behandelten
Schulden anwendbar sind, als nicht vor den jeweilig'en Zeitpunkten
abgelaufen, von denen ab gemåss den Bestimmungen der Anlage I
Ziffer 8 (b) und des Artikels 15 dieses Abkommens die Annahme
des vom Schuldner gemachten Regelungsangebotes nicht mehr er-
folgen kann.

(3) Nimmt der Glaubiger gemass den Bestimmungen des Artikels
15 dieses Abkommens ein Regelungsangebot an oder gibter gemass
den gleichen Bestimmungen sein Einverståndnis mit der Regelung
einer Schuld, so wird damit eine Unterbrechung der Verjahrungs-
und Ausschlussf risten flir die Geltendmachung eines Anspruchs aus
diesem Schuldverhaltnis bewirkt.

(4) Die in den Absåtzen 1, 2 und 3 dieses Artikels erwahnten
Fristen umfassen nicht Fristen fiir die Einlegung eines Rechtsbehelfs
gegen Entscheidungen eines Gerichts, einer Schiedsinstanz oder einer
Verwaltungsbehorde, ferner nicht die in § 12 Absatz 3 des deutschen
Gesetzes iiber den Versicherungsvertrag und die in den deutschen
Gesetzen iiber die Wertpapierbereinigung bestimmten Fristen.

(5) Die vorstehenden Bestimmungen gelten ohne Riicksicht
darauf, ob die Fristen durch deutsches oder ein anderes Recht,
durch Verfiigung eines Gerichts, einer Schiedsinstanz oder einer
Verwaltungsbehorde, durch Vertrag oder eine andere Rechtshand-



are applied in German courts even though the obligation is one
which, as to its content, is governed by foreign law.

Article 19
Subsidiary Agreements

(1) Agreements resulting from the negotiations provided for in
(a) Paragraph 11 of Annex I to the present Agreement (Graeco-

German Mixed Arbitral Tribunal Claims);
(b) Paragraph 15 of Annex I to the present Agreement (Liability

in respect of Austrian Governmental Debts);
(cj Article 10 of Annex IV to the present Agreement (Payments

into the Deutsche Verrechnungskasse);
(d) Sub-Annex to Annex IV to the present Agreement (Swiss

Franc Land Charges);
shall be submitted by the Government of the Federal Republic of

Germany (after its approval, where appropriate) for the approval
of the Governments of the French Republic, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the United States of America.

(2) Each such agreement shall enter into force, and shall be treated
for all purposes as an Annex to the present Agreement, when it is
approved by these Governments. A notification to this effect shall be
communicated to all the Parties to the present Agreement by the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

Article 20
Reich Debts owing under Multilateral Agreements

Payments in respect of debts of the Reich or of an agency of the
Reich arising out of unpaid contributions or services rendered under
the terms of multilateral international agreements or of the statutes
of an international organisation are not prohibited by the terms of
the present Agreement. The Government of the Federal Republic of
Germany will, at the request of the interested creditors, enter into
direct negotiations with regard to these debts.

Article 21
Renewal of Annex HI Agreement

Annex III to the present Agreement shall be treated as including
any agreement or agreements which may be entered into after the
date of the present Agreement for the purpose of renewing the



hing bestimmt worden sind. E>ie Bundesrepublik Deutschland wird
sicherstellen., dass die vorstehenden Bestimmungen auch dann von
deutschen Orerichten angewandt werden, wenn das Schuldverhältnis
seinem Inhalt nach ausländischem Recht unterliegt.

Artikel 19
Ergänzende Abkommen

(1) Abkommen auf Grund von Verhandlungen gemäss
(a) Ziffer 11 der Anlage I dieses Abkommens (Forderungen aus

Sprüchen des deutsch-griechischen Schiedsgerichts),
(b) Ziffer 15 der Anlage I dieses Abkommens (Haftung für

österreichische Regierungsschulden),
(c) Artikel 10 der Anlage IV dieses Abkommens (Zahlungen in

die Deutsche Verrechnungskasse),
(d) der Unter anläge zu Anlage IV dieses Abkommens (Schwei-

zerfranken-Grundschulden)
sind von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland (gege-

benenfalls nach Genehmigung durch diese) den Regierungen der
Französischen Republik, des Vereinigten Königreichs von Gross-
britannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika
zur Genehmigung vorzulegen.

(2) Jede dieser Vereinbarungen soll nach Genehmigung durch die
genannten Regierungen in Kraft treten und in jeder Hinsicht als
Anlage dieses Abkommens gelten. Die Regierung des Vereinigten
Königreichs von Grossbritannien und Nordirland wird allen Parteien
dieses Abkommens eine Notifikation hierüber zugehen lassen.

Artikel 20
Reichsschulden aus mehrseitigen Abkommen

Zahlungen auf solche Schulden des Reichs oder im Auftrage des
Reichs handelnder Stellen oder Personen, die aus dem Rückstand
von Beiträgen oder aus Dienstleistungen auf Grund der Bestim-
mungen eines mehrseitigen internationalen Abkommens oder der
Satzung einer internationalen Organisation herrühren, werden durch
die Bestimmungen dieses Abkommens nicht ausgeschlossen. Die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird auf Antrag der
beteiligten Gläubiger in unmittelbare Verhandlungen über diese
Schulden eintreten.

Artikel 21
Erneuerung des in Anlage II enthaltenen Kreditabkommens

Anlage III dieses Abkommens umfasst alle Kreditabkommen, die
nach dem Tage des Inkrafttretens dieses Abkommens zum Zwecke
der Erneuerung des in dieser Anlage enthaltenen Kreditabkommens



agreement contained in that Annex, Any such agreement may contain
modifications of the provisions of Annex III but shall be designed to
establish means for the restoration of normal conditions for financing
the foreign trade of the Federal Republic of Germany in accordance
with the general purposes of the present Agreement.

Article 22
Social Insurance Claims

(1) The Government of the Federal Republic of Germany will
enter into negotiations with the Governments of the creditor countries
concerned, with a view to the settlement of social insurance claims
arising under the German laws and regulations in force prior to
8th May, 1945, in respect of any period prior to 8th May, 1945,
in so far as such claims are to be considered, under the legislation
of, or in accordance with undertakings given by, the Federal Repu-
blic of Germany, as its liabilities or as liabilities of social insurance
institutions in the Federal territory and have not already been dealt
with in an agreement with the Government of the creditor country
concerned. Nothing in this paragraph is to prevent the inclusion in
such agreements of provisions to the effect that any laws or regu-
lations in force in the Federal Republic of Germany with respect
to social insurance, which provide for less favourable treatment for
the nationals of other countries than for German nationals, shall
not be applied.

(2) The Federal Republic of Germany will provide for the settle-
ment of, and for the transfer in respect of, claims referred to in the
preceding paragraph but not covered by agreements with Govern-
ments of creditor countries, provided such claims are due to persons
who are nationals of, or reside in, a creditor country from which
payments on similar claims are transferable to persons who are
nationals of, or reside in, the Federal Republic of Germany. Any
laws or regulations in force in the Federal Republic of Germany
with respect to social insurance, which provide for less favourable
treatment for the nationals of other countries than for German
nationals, shall not be applied if the creditor country concerned does
not discriminate in respect of social insurance payments between
its nationals and German nationals or between persons residing in
that country and persons residing in the Federal Republic of
Germany.

(3) Claims referred to in paragraph (1) of this Article arising
from social insurance services which are due to persons who are



abgeschlossen werden. Jedes derartige Kreditabkommen kann Ände-
rungen der Bestimmungen der Anlage III enthalten, muss jedoch
darauf gerichtet sein, Mittel und Wege zur Wiederherstellung nor-
maler Bedingungen für die Finanzierung des Aussenhandels der
Bundesrepublik Deutschland in Übereinstimmung mit dem allge-
meinen Zweck dieses Abkommens zu schaffen.

Artikel 22
Sozialv er Sicherungsansprüche

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird mit den
Regierungen der beteiligten Gläubigerstaaten in Verhandlungen zum
Zwecke der Regelung der Sozialversicherungsansprüche eintreten, die
nach den deutschen, vor dem 8. Mai 1945 in Kraft gewesenen
Gesetzen und Verordnungen für irgendeinen Zeitraum vor dem
8. Mai 1945 erwachsen sind, soweit solche Ansprüche nach der
Gesetzgebung der Bundesrepublik Deutschland oder auf Grund von
ihr übernommener Verpflichtungen als Verbindlichkeiten der Bundes-
republik Deutschland oder als Verbindlichkeiten von Sozialversiche-
rungsträgern im Gebiet der Bundesrepublik Deutschland anzusehen
und nicht bereits in einem Abkommen mit der Regierung des be-
teiligten Gläubigerstaates behandelt worden sind. Das schliesst nicht
aus, dass in solche Abkommen Bestimmungen aufgenommen werden,
wonach in der Bundesrepublik Deutschland für die Sozialversicherung
geltende Gesetze oder Verordnungen, die für Staatsangehörige
anderer Staaten eine ungünstigere Behandlung als für deutsche Staats-
angehörige vorsehen, keine Anwendung finden.

(2) Die Bundesrepublik Deutschland wird für die Regelung und
für den Transfer in Bezug auf die in dem vorhergehenden Absatz
erwähnten Ansprüche, die nicht in Abkommen mit Regierungen von
Gläubigerstaaten behandelt sind, Sorge tragen, vorausgesetzt, dass
die Ansprüche Personen zustehen, die Staatsangehörige eines solchen
Gläubigerstaates oder in einem solchen Gläubigerstaat ansässig sind,
aus dem Zahlungen auf gleichartige Ansprüche an Personen, die
Staatsangehörige der Bundesrepublik Deutschland oder in der Bundes-
republik Deutschland ansässig sind, ebenfalls transferiert werden
können. Die in der Bundesrepublik Deutschland für die Sozialver-
sicherung geltende Gesetze und Verordnungen, die für Staatsan-
gehörige anderer Staaten eine ungünstigere Behandlung als für
deutsche Staatsangehörige vorsehen, finden dann keine Anwendung,
wenn der beteiligte Gläubigerstaat mit Bezug auf Sozialversicherungs-
zahlungen zwischen seinen Staatsangehörigen und deutschen Staats-
angehörigen oder zwischen Personen, die in dem betreffenden Staat
ansässig sind, und Personen, die in der Bundesrepublik Deutschland
ansässig sind, nicht diskriminiert.

(3) Aus Sozialversicherungsleistungen erwachsene Ansprüche im
Sinne des Absatzes 1 dieses Artikels, die Personen zustehen, die



nationals of, or reside in, a creditor country and are not settled
under paragraph (1) or in accordance with paragraph (2) of this
Article shall be settled pursuant to the provisions of Article 28 of
Annex IV to the present Agreement.

Article 23

Insurance Debts

(1) Where, in bilateral arrangements concluded in implementation
of Article 30, paragraph (1) of Annex IV to the present Agreement,
provision is made for the transfer of payments or for payment in
Deutschemarks of debts arising out of insurance or reinsurance
contracts or agreements of any kind, or in connexion with such
contracts or agreements, such provision shall be consistent with the
provisions governing the settlement of other types of debts.

(2) Where no bilateral arrangements have been concluded by
30th June, 1953, debts arising out of insurance and reinsurance
contracts shall be settled pursuant to the provisions of Article 30,
paragraph (2), and Article 31 respectively of Annex IV to the
present Agreement. The time-limit of 30th June, 1953, may by mutual
agreement be extended. The most favourable terms contained in
any of the bilateral arrangements concluded under paragraph (1)
of this Article for the transfer of payments or for payment in
Deutschemarks of any category of debt shall be applicable to debts
in the same category owed to creditors resident in countries with
which bilateral arrangements will not have been concluded.

Article 24

Application of Agreement to Berlin

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) (b) of Article 4
and of paragraph (5) of Article 5, the present Agreement shall apply
to Berlin which shall, within the limits of its jurisdiction, implement
undertakings corresponding to those of the Federal Republic of
Germany under the present Agreement and the Annexes thereto.

(2) The present Agreement shall enter into force as to Berlin,
on or after its entry into force in accordance with paragraph (2)
of Article 35, when the Government of the Federal Republic of
Germany deposits with the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland a statement that all legal
procedures in Berlin necessary for the application of the present
Agreement to Berlin have been complied with.



Staatsangehörige eines Gläubigerstaates oder in einem Gläubigerstaat
ansässig sind, und die nicht nach den Bestimmungen der Absätze 1
oder 2 dieses Artikels geregelt werden, sollen nach den Bestimmungen
des Artikels 28 der Anlage IV dieses Abkommens geregelt werden.

Artikel 23

Schulden aus der Privatversicherung

(1) Sind in zweiseitigen Vereinbarungen, die in Durchführung
von Artikel 30 Absatz 1 der Anlage IV dieses Abkommens getroffen
werden, Vorschriften über den Transfer von Zahlungen oder über
Bezahlung in Deutscher Mark von solchen Schulden enthalten, die
sich aus Versicherungs- oder Rückversicherungsverträgen oder -Ver-
einbarungen irgendeiner Art ergeben oder mit derartigen Verträgen
oder Vereinbarungen im Zusammenhang stehen, so müssen diese
Vorschriften mit den Bestimmungen über die Regelung anderer
Schuldenarten im Einklang stehen,

(2) Soweit bis zum 30. Juni 1953 keine zweiseitigen Verein-
barungen getroffen worden sind, werden die aus Versicherungs- und
Rückversicherungsverträgen herrührenden Schulden gemäss den
Bestimmungen von Artikel 30 Absatz 2 und Artikel 31 der Anlage
IV dieses Abkommens geregelt. Die Frist bis zum 30. Juni 1953 kann
durch Übereinkunft verlängert werden. Gläubiger, die in Staaten
ansässig sind, mit denen bis dahin zweiseitige Vereinbarungen nicht
getroffen sein werden, sollen hinsichtlich des Transfers von Zah-
lungen oder der Bezahlung in Deutscher Mark für jede Art von
Schulden die günstigsten Bedingungen gemessen, die in einer gemäss
Absatz 1 dieses Artikels geschlossenen zweiseitigen Vereinbarung
für Schulden der gleichen Art vorgesehen sind.

Artikel 24

Anwendung des Abkommens auf Berlin

(1) Nach Massgabe der Bestimmungen von Artikel 4 Absatz 2
Buchst, b und Artikel 5 Absatz 5 erstreckt sich dieses Abkommen
auf Bierlin, das in den Grenzen seiner Zuständigkeit Verpflichtungen,
die den von der Bundesrepublik Deutschland in diesem Abkommen
und seinen Anlagen übernommenen entsprechen, ausführen wird.

(2) Dieses Abkommen soll bei oder nach seinem Inkrafttreten
gemäss Artikel 35 Absatz 2 für Berlin in Kraft treten, sobald die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland bei der Regierung des
Vereinigten Königreichs von Grossbritannien und Nordirland die
Erklärung hinterlegt, dass allen in Berlin geltenden Rechtsvorschriften
über das zur Anwendung dieses Abkommens auf Berlin erforderliche
Verfahren genügt worden ist.



Article 25
Action on Reunification of Germany

The Parties to the present Agreement will review the present
Agreement on the reunification of Germany exclusively for the
purpose of

(a) implementing the provisions of the Annexes to the present
Agreement regarding adjustments to be made in respect of specific
debts upon such reunification, except in so far as such provisions
are to become automatically operative upon that event; and

(b) making the provisions of the present Agreement applicable
to the debts of persons residing in the area reunited with the Federal
Republic of Germany; and

(c) making equitable adjustments in respect of debts in the settle-
ment of which consideration is given to the loss of or inability to
use assets located in the area reunited with the Federal Republic
of Germany.

Article 26
Prior Agreements

Nothing in the present Agreement shall be deemed to affect the
validity of any Agreement, respecting the settlement of obligations,
entered into by the Government of the Federal Republic of Germany
before the entry into force of the present Agreement.

Article 27
Text of Agreement to Prevail

In the event of any inconsistency between the provisions of the
present Agreement and the provisions of any of the Annexes thereto,
the provisions of the Agreement shall prevail.

Article 28
Arbitral Tribunal

(1) The Arbitral Tribunal for the Agreement on German External
Debts (hereinafter referred to as "the Tribunal") shall be established
for the purposes hereinafter specified. The composition and organi-
sation of the Tribunal and the rules for the exercise of its jurisdiction
are contained in the Charter which is appended hereto as Annex IX.

(2) Subject to the provisions of paragraph (5) of this Article, the
Tribunal shall have exclusive jurisdiction in all disputes between two
or more of the Parties to the present Agreement regarding the inter-
pretation or application of the Agreement, or the Annexes thereto,



Artikel 25
Verfahren bei der Wiedervereinigung Deutschlands

Bei der Wiedervereinigung Deutschlands werden die Parteien dieses
Abkommens das Abkommen einer Nachprüfung unterziehen, und
zwar ausschliesslich mit dem Ziele,

(a) die Bestimmungen der Anlagen dieses Abkommens über An-
passungen, die bei bestimmten Schulden im Falle der Wiedervereini-
gung vorzunehmen sein werden, auszuführen, soweit sie dann nicht
ohne weiteres wirksam werden sollen, und

(b) die Bestimmungen dieses Abkommens auf die Schulden von
Personen auszudehnen, die in dem mit der Bundesrepublik Deutsch-
land wiedervereinigten Gebiet ansässig sind, und

(c) angemessene Anpassungen mit Bezug auf Schulden vorzu-
nehmen, bei deren Regelung der Verlust von Vermögenswerten, die
in dem mit der Bundesrepublik Deutschland wiedervereinigten Gebiet
belegen sind, oder die Unmöglichkeit ihrer Verwendung berück-
sichtigt worden ist.

Artikel 26
Frühere Abkommen

Keine Bestimmung dieses Abkommens berührt die Wirksamkeit
anderer Abkommen zur Regelung von Verbindlichkeiten, welche die
Regierung der Bundesrepublik Deutschland vor dem Inkrafttreten
dieses Abkommens geschlossen hat.

Artikel 27
Vorrang des Abkommens gegenüber seinen Anlagen

Falls Bestimmungen dieses Abkommens mit Bestimmungen einer
seiner Anlagen nicht übereinstimmen, sind die Bestimmungen des
Abkommens massgebend.

Artikel 28
Schiedsgerichtshof

(1) Der Schiedsgerichtshof für das Abkommen über Deutsche
Auslandsschulden (im folgenden als „Schiedsgerichtshof" bezeich-
net) wird für die nachstehend angegebenen Zwecke errichtet. Die
Bestimmungen über die Zusammensetzung und den Aufbau des
Schiedsgerichtshofes sowie die Bestimmungen über die Ausübung
seiner Gerichtsbarkeit sind in der Satzung enthalten, die diesem
Abkommen als Anlage IX beigefügt ist.

(2) Nach Massgabe der Bestimmungen des Absatzes 5 dieses
Artikels ist der Schiedsgerichtshof ausschliesslich zuständig für alle
diejenigen Streitigkeiten zwischen zwei oder mehr Parteien dieses
Abkommens über die Auslegung oder Anwendung des Abkommens



which the Parties are not able to settle by negotiation, except that
any dispute respecting the interpretation or application of Article 34
of the present Agreement shall not be within the jurisdiction of the
Tribunal or of any other court or tribunal. In any proceeding before
the Tribunal concerning a dispute between Parties to the present
Agreement, other than the Government of the Federal Republic of
Germany, the said .Government shall, at the request of any party
to the dispute, become a party to such proceeding.

(3) The Tribunal shall have exclusive jurisdiction in proceedings
concerning questions of fundamental importance for the interpretation
of Annex IV to the present Agreement, referred to in the second
paragraph of Article 16 of that Annex, which are submitted to it by
any Party to the present Agreement. The provisions of this paragraph
shall not affect the jurisdiction of the Mixed Commission as laid
down in paragraph (2) of Article 31 of the present Agreement.

(4) The Tribunal shall have exclusive jurisdiction in appeals which
are brought under the provisions of paragraph (7) of Article 31 of
the present Agreement.

(5) Without prejudice to the provisions of paragraphs (3) and
(4) of this Article, the Tribunal shall not have jurisdiction in any
dispute which is concerned solely with the interpretation or appli-
cation of an Annex to the present Agreement if an arbitral body
established pursuant to such Annex is competent to decide the
question of interpretation or application concerned. The foregoing
provision shall not be deemed to limit the jurisdiction of the Tribunal
in any dispute as to whether a decision of such an arbitral body is
in conflict with any of the provisions of the present Agreement.

(6) Any Party to the present Agreement which is concerned in
the subject-matter of a proceeding before the Tribunal shall be
entitled to become a party to such proceeding.

(7) The Tribunal shall have power to decide questions as to its
jurisdiction under the foregoing provisions of this Article.

(8) A decision of the Tribunal

(a) in SL proceeding under paragraph (2) of this Article shall be
final and binding upon the parties to the dispute and upon any
other Party to the present Agreement which becomes a party to the
proceeding;

(b) in a proceeding under paragraph (3) of this Article shall be
final and binding upon the party which submitted the question to



oder seiner Anlagen, welche die Parteien nicht im Verhandlungswege
beilegen können; jedoch gehören Streitigkeiten über die Auslegung
oder Anwendung des Artikels 34 dieses Abkommens nicht zur Zu-
ständigkeit des Schiedsgerichtshofes oder anderer Gerichte oder
Schiedsinstanzen. Ist die Bundesrepublik Deutschland an einem Ver-
fahren vor dem Schiedsgerichtshof, das eine Streitigkeit zwischen
Parteien dieses Abkommens betrifft, nicht beteiligt, so wird sie auf
Verlangen einer beteiligten Partei ihrerseits an dem Verfahren als
Partei teilnehmen.

(3) Der Schiedsgerichtshof ist ausschliesslich zuständig für Ver-
fahren über die in Artikel 16 Absatz 2 der Anlage IV dieses Ab-
kommens erwähnten Fragen, die für die Auslegung der genannten
Anlage grundsätzliche Bedeutung haben und ihm von einer Partei
dieses Abkommens vorgelegt werden. Die Bestimmungen dieses Ab-
satzes berühren nicht die Zuständigkeit der Gemischten Kommission,
wie sie in Artikel 31 Absatz 2 dieses Abkommens geregelt ist.

(4) Der Schiedsgerichtshof ist ausschliesslich zuständig für An-
rufungsverfahren, die gemäss den Bestimmungen des Artikels 31
Absatz 7 dieses Abkommens anhängig gemacht werden.

(5) Unbeschadet der Bestimmungen der Absätze 3 und 4 dieses
Artikels ist der Schiedsgerichtshof nicht zuständig für Streitigkeiten,
die sich ausschliesslich auf die Auslegung oder Anwendung einer
Anlage dieses Abkommens beziehen, sofern eine gemäss dieser An-
lage errichtete Schiedsinstanz für die Entscheidung der betreffenden
Frage über die Auslegung oder Anwendung zuständig ist. Diese
Bestimmung bedeutet keine Einschränkung der Zuständigkeit des
Schiedsgerichtshofes bei Streitigkeiten über die Frage, ob eine Ent-
scheidung einer solchen Schiedsinstanz in Widerspruch zu Bestim-
mungen dieses Abkommens steht.

(6) Jede Partei dieses Abkommens, die an dem Gegenstand eines
Verfahrens vor dem Schiedsgerichtshof interessiert ist, ist berechtigt,
an dem Verfahren als Partei teilzunehmen.

(7) Der Schiedsgerichtshof hat das Recht, Fragen, die sich auf
seine Zuständigkeit beziehen, nach Massgabe der vorstehenden Be-
stimmungen dieses Artikels selbst zu entscheiden.

(8) Die Entscheidung des Schiedsgerichtshofes ist endgültig und
bindend

(a) in einem Verfahren gemäss Absatz 2 dieses Artikels für die
Parteien der Streitigkeit und für jede andere Partei dieses Abkom-
mens, die an dem Verfahren als Partei teilnimmt;

(b) in einem Verfahren gemäss Absatz 3 dieses Artikels für die
Partei dieses Abkommens, welche die Frage dem Schiedsgerichtshof



the Tribunal and upon any other party which becomes a party to
the proceeding;

(c) in an appeal under paragraph (4) of this Article shall be
final and binding upon the party or parties to such appeal.

(9) The jurisdiction of the Tribunal shall not be affected by the
failure of any party to a dispute to enter an appearance in the pro-
ceeding before the Tribunal.

(10) Any arbitral body, other than the Tribunal, established
under the present Agreement or the Annexes thereto, shall, in
reaching decisions respecting the interpretation or application of the
present Agreement or the Annexes thereto, be bound by any relevant
decision of the Tribunal.

(11) If any Party to the present Agreement so requests, the
Tribunal shall render an advisory opinion regarding the interpretation
or application of the present Agreement (except with respect to the
interpretation or application of Article 34). Such advisory opinion
shall not have binding effect.

Article 29
Arbitration of certain Disputes under Annex I

(1) Only Bondholders' Councils or analogous bodies, recognised
by the Governments of the countries in which they are organised
as representing the bondholders of such countries (hereinafter
referred to as "creditors' representatives"), on the one hand, and
debtors, on the other hand, shall be entitled to be parties to pro-
ceedings before a Court of Arbitration provided for the decision
of disputes falling under Section 7 (1) (g) of Annex 1 to the
present Agreement.

(2) A Court of Arbitration described in the preceding paragraph
shall, except as otherwise agreed between the parties, consist of three
members appointed as follows:

(a) one member to be appointed by the debtor;
(b) one member to be appointed by the creditors' representative

concerned and, if more than one, by such creditors' representatives
jointly;

(c) a third member, to act as Chairman, to be chosen by the
arbitrators appointed in accordance with sub-paragraphs (a) and
(b) of this paragraph. The Chairman shall be neither a German
national nor a national of a country in which a creditors' representa-
tive, party to the proceeding, is organised.

(3) Within ninety days of the date on which one of the parties
to the proceeding notifies the other party of the appointment of its
arbitrator, such other party shall appoint its arbitrator. If such other



vorgelegt hat, und für jede andere Partei dieses Abkommens, die an
dem Verfahren als Partei teilnimmt;

(c) in einem Anrufungsverfahren gemäss Absatz 4 dieses Artikels
für die Partei oder die Parteien des Anrufungsverfahrens.

(9) Die Entscheidungsbefugnis des Schiedsgerichtshofes wird nicht
dadurch berührt, dass eine Partei der Streitigkeit sich auf das vor dem
Schiedsgerichtshof anhängige Verfahren nicht einlässt.

(10) Alle gemäss diesem Abkommen und seinen Anlagen errich-
teten Schiedsinstanzen, ausgenommen der Schiedsgerichtshof selbst,
sind bei der Entscheidung über die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens und seiner Anlagen an die einschlägigen Entscheidungen
des Schiedsgerichtshofes gebunden.

(11) Auf Ersuchen einer Partei dieses Abkommens erstattet der
Schiedsgerichtshof Gutachten über die Auslegung oder Anwendung
dieses Abkommens (ausgenommen die Auslegung oder Anwendung
des Artikels 34 dieses Abkommens). Solche Gutachten haben keine
bindende Wirkung.

Artikel 29
Schiedsverfahren nach Anlage I

(1) An Verfahren vor einem Schiedsgericht, das für die Entschei-
dung von Streitigkeiten gemäss Ziffer 7 Absatz 1 Buchst, g der Anlage
I dieses Abkommens vorgesehen ist, können nur diejenigen Vereini-
gungen von Wertpapierinhabern (Bondholders' Councils) oder ent-
sprechende Vereinigungen, die von den Regierungen der Staaten, in
denen sie gebildet sind, als Vertreter der Wertpapierinhaber in diesen
Staaten anerkannt sind (im folgenden als „Gläubigervertretungen"
bezeichnet) auf der einen Seite und Schuldner auf der anderen Seite
als Parteien teilnehmen.

(2) Ein Schiedsgericht der in dem vorstehenden Absatz bezeich-
neten Art besteht, sofern die Parteien nichts anderes vereinbaren,
aus drei in folgender Weise ernannten Mitgliedern:

(a) einem Mitglied, das vom Schuldner zu ernennen ist;
(b) einem Mitglied, das von der betreffenden Gläubigervertretung

zu ernennen ist, oder, wenn mehrere Gläubiger Vertretungen beteiligt
sind, von diesen gemeinsam;

(c) einem dritten Mitglied als Obmann, das von den gemäss den
Buchstaben a und b dieses Absatzes ernannten Schiedsrichtern zu
wählen ist. Der Obmann darf weder die deutsche Staatsangehörigkeit
noch diejenige eines Staates besitzen, in dem eine als Partei an dem
Verfahren teilnehmende Gläubigervertretung gebildet ist.

(3) Binnen 90 Tagen, gerechnet von dem Tage, an dem eine der
Parteien des Verfahrens der anderen Partei die Ernennung ihres
Schiedsrichters mitgeteilt hat, hat die andere Partei ihrerseits einen



party fails to appoint its arbitrator within the time prescribed, such
arbitrator shall, upon the application of the party which has given
notice as aforesaid, be appointed by the International Chamber of
Commerce.

(4) If the two arbitrators fail, within thirty days of the date of
the appointment of the arbitrator last appointed, to agree upon a
Chairman, he shall, at the request of either of the two arbitrators,
be appointed by the International Chamber of Commerce. The
qualification as to nationality provided in paragraph (2) (c) of this
Article shall apply to such appointment.

(5) In the event of any vacancy caused by the death, illness,
withdrawal or failure of a member of a Court of Arbitration to
carry out his duties, such vacancy shall be filled, in the same manner
as the original appointment, within thirty days of the occurrence of
such vacancy.

(6) A Court of Arbitration shall determine its own rules of
procedure. In the absence of such determination, or in respect of
matters not covered by such determination, the Arbitration Code of
the International Chamber of Commerce shall apply.

(7) The decision of a Court of Arbitration as to the conversion
which is the subject of the arbitration proceeding shall be binding
on the parties to the proceeding as to the terms of the offer of
settlement and the creditors' representative shall recommend to the
bondholders the acceptance of the offer, provided that such offer
meets the other requirements laid down in Annex I to the present
Agreement.

Article 30
Trustees' Position in relation to Annex II

and Arbitration thereunder
(1) The Arbitration and Mediation Committee established pur-

suant to Article IX of Annex II to the present Agreement shall
serve notice upon the trustee of a bonded debt to which the said
Annex applies of any proceeding concerning the settlement of such
debt which is pending before it. The trustee may, within twenty days
after the service of such notice, become a party to such proceeding.

(2) In order to assist the trustee of a bonded debt in the discharge
of any responsibilities which such trustee may have to holders of
such debt, the debtor, at the time it submits to the creditors' repre-
sentative any proposed offer of settlement pursuant to Article VII
of Annex II to the present Agreement shall likewise submit a copy
thereof to the trustee of such debt. The trustee may communicate
to the debtor and to the creditors' representative any objection which
it may have to the terms of the offer under negotiation, which



Schiedsrichter zu ernennen. Ernennt die andere Partei ihren Schieds-
richter nicht innerhalb der vorgeschriebenen Frist, so wird er auf
Antrag der Partei, welche die Mitteilung gemacht hat, von der Inter-
nationalen Handelskammer ernannt.

(4) Einigen sich die beiden Schiedsrichter binnen 30 Tagen, ge-
rechnet von dem Tage der Ernennung des zuletzt ernannten Schieds-
richters, nicht auf einen Obmann, so wird er auf Antrag eines der
beiden Schiedsrichter durch die Internationale Handelskammer er-
nannt Die Bestimmung des Absatzes 2 Buchst, c dieses Artikels über
die Staatsangehörigkeit gilt auch für diese Ernennung.

(5) Stirbt ein Mitglied des Schiedsgerichts oder fällt ein Mitglied
wegen Erkrankung, Niederlegung des Amtes oder Nichtausübung sei-
ner Amtspflichten aus, so wird die Stelle binnen 30 Tagen, nachdem
sie frei geworden ist, in gleicher Weise wie bei der ursprünglichen
Ernennung neu besetzt.

(6) Das Schiedsgericht gibt sich seine eigene Verfahrensordnung.
Ist: eine solche Verfahrensordnung nicht erlassen oder regelt sie das
Verfahren nicht erschöpfend, so ist insoweit die Schiedsgerichtord-
nung der Internationalen Handelskammer anzuwenden.

(7) Die Entscheidung des Schiedsgerichts über die Konversion, die
Gegenstand des schiedsgerichtlichen Verfahrens war, ist hinsichtlich
der Bedingungen des Regelungsangebotes für die Parteien des Ver-
fahrens bindend; die Gläubigervertretung hat den Wertpapierinhabern
die Annahme des Angebotes zu empfehlen, sofern das Angebot den
anderen in der Anlage I dieses Abkommens festgelegten Erfordernis-
sen entspricht.

Artikel 30
Beteiligung der Anleihetreuhänder nach Anlage II

(1) Der gemäss Artikel IX der Anlage II dieses Abkommens er-
richtete Schieds- und Vermittlungsausschuss macht dem Treuhänder
einer verbrieften Schuld, auf welche die genannte Anlage Anwendung
findet,, Mitteilung von jedem bei dem Ausschuss anhängigen Verfahren
über die Regelung der Schuld. Der Treuhänder kann binnen 20 Tagen
nach Zustellung der Mitteilung an dem Verfahren als Partei teil-
nehmen.

(2) Um den Treuhänder einer verbrieften Schuld bei der Ent-
lastung von einer Verantwortung zu unterstützen, die er gegenüber
Inhabern dieser Schuldverschreibungen gegebenenfalls hat, wird der
Schuldner in dem Zeitpunkt, in dem er der Gläubigervertretung ge-
mäss Artikel VII der Anlage II dieses Abkommens einen Vorschlag
für ein Regelungsangebot vorlegt, dem Treuhänder dieser Schuldver-
schreibungen ebenfalls eine Abschrift davon vorlegen. Der Treuhänder
kann dem Schuldner und der Gläubigervertretung die Einwendungen



objection shall be submitted for consideration in such negotiations.

(3) Prior to entering into any definitive agreement with the
creditors' representative on the terms of the offer of settlement the
debtor shall notify the trustee in writing of the terms of such offer of
settlement. Within ten days after receipt of such notice the trustee
shall have the right to refer to the Arbitration and Mediation Com-
mittee . any objection which such trustee may have to the terms of
the offer of settlement regarding any matter in respect of which,
under the terms of the existing indenture, the trustee shall determine,
in the exercise of its discretion, that it has responsibility to holders
of such bonded debt. The Arbitration and Mediation Committee shall
serve notice upon the creditors' representative and the debtor of the
institution of such proceeding. The creditors' representative and the
debtor may also become parties to the proceeding by entering an
appearance within twenty days after the service of such notice. The
jurisdiction of the Arbitration and Mediation Committee with respect
to such proceeding shall not be affected by the failure of the creditors'
representative or of the debtor to enter an appearance in such pro-
ceeding. If there is no reference to arbitration within the ten-day
period provided for above, the debtor may enter into the proposed
agreement with the creditors' representative.

(4) A decision, of the Arbitration and Mediation Committee in
a proceeding pursuant to paragraph (3) of this Article shall be
binding upon the creditors' representative and the debtor to the
same extent as is provided in the second sub-paragraph of paragraph
1 of Article IX of Annex II to the present Agreement. In any pro-
ceeding to which a trustee becomes a party pursuant to paragraph (1)
or (3) of this Article, such trustee shall have the same rights as any
other party thereto.

Article 31
Mixed Commission for Questions respecting Annex IV

(1) The composition and organisation of the Mixed Commission
provided for in Article 16 of Annex IV to the present Agreement
and the rules for the exercise of its jurisdiction are contained in the
Charter which is appended hereto as Annex X.

(2) The Mixed Commission shall have jurisdiction in

(a) differences between a creditor and a debtor as to the inter-
pretation of Annex IV to the present Agreement, referred to it either
by a creditor and a debtor jointly, or by a creditor or a debtor whose
Government states that in its opinion the question at issue is of



mitteilen, die er gegen die Bedingungen des zur Erörterung stehenden
Angebots gegebenenfalls hat; diese Einwendungen sind bei diesen Er-
örterungen zur Prüfung vorzulegen.

(3) Vor dem Abschluss einer endgültigen Vereinbarung mit der
Gläubigervertretung über die Bedingungen des Regelungsangebotes
wird der Schuldner dem Treuhänder die Bedingungen dieses Rege-
lungsangebotes schriftlich mitteilen. Binnen zehn Tagen nach Erhalt
dieser Mitteilung kann der Treuhänder dem Schieds- und Vermitt-
lungsausschuss Einwendungen gegen die Bedingungen des Regelungs-
angebotes in Bezug auf alle Fragen vorlegen, bei denen er nach den
Bedingungen des bestehenden Vertrages nach seinem Ermessen fest-
stellt, dass er gegenüber Inhabern dieser Schuldverschreibungen eine
Verantwortung hat. Der Schieds- und Vermittlungsausschuss wird der
Gläubigervertretung und dem Schuldner die Einleitung des Ver-
fahrens durch Zustellung mitteilen. Die Gläubigervertretung und
der Schuldner können binnen 20 Tagen nach Zustellung dieser Mit-
teilung ebenfalls an dem Verfahren als Parteien teilnehmen. Die
Zuständigkeit des Schieds- und Vermittlungsausschusses für ein
solches Verfahren wird dadurch nicht berührt, dass die Gläubiger-
vertretung oder der Schuldner sich auf das Verfahren nicht einlässt.
Erfolgt innerhalb der oben bezeichneten Frist von zehn Tagen keine
Anrufung der Schiedsinstanz, so kann der Schuldner die vorgeschla-
gene Vereinbarung mit der Gläubigervertretung abschliessen.

(4) Eine Entscheidung des Schieds- und Vermittlungsausschusses
in einem Verfahren gemäss Absatz 3 dieses Artikels ist für die Gläu-
bigervertretung und den Schuldner in gleichem Umfange bindend
wie im zweiten Absatz der Ziffer 1 des Artikels IX der Anlage II
dieses Abkommens vorgesehen. Nimmt ein Treuhänder gemäss Ab-
satz 1 oder 3 dieses Artikels an einem Verfahren als Partei teil, so
hat er in diesem Verfahren die gleichen Rechte wie jede andere
Partei dieses Verfahrens.

Artikel 31
Gemischte Kommission nach Anlage IV

(1) Die Bestimmungen über die Zusammensetzung und den Auf-
bau der in Artikel 16 der Anlage IV dieses Abkommens vorgesehe-
nen Gemischten Kommission sowie die Bestimmungen über die
Ausübung ihrer Gerichtsbarkeit sind in der Satzung enthalten, die
diesem Abkommen als Anlage X beigefügt ist.

(2) Die Gemischte Kommission ist zuständig für die Entschei-
dung

(a) von Meinungsverschiedenheiten zwischen Gläubigern und
Schuldnern über die Auslegung der Anlage IV dieses Abkommens,
die ihr vorgelegt werden entweder durch den Gläubiger und den
Schuldner gemeinsam oder durch einen Gläubiger oder einen Schuld-



general importance for the interpretation of the said Annex;

(b) cases referred to it under Article 16 of Annex IV to the
present Agreement from a Court of Arbitration established pursuant
to Article 17 of that Annex, by a Party to the present Agreement
or by the said Court of Arbitration, on the ground that such cases are
of fundamental importance to the interpretation of Annex IV,
provided that in any case before the said Court of Arbitration which
is an appeal under Article 11 of Annex IV, only the question in such
case which is of fundamental importance to the interpretation of that
Annex shall be referred to the Mixed Commission for decision.

(3) Any Party to the present Agreement which is concerned in
the subject-matter of a proceeding before the Mixed Commission
shall be entitled to become a party to such proceeding.

(4) The jurisdiction of the Mixed Commission shall not be
affected by the failure of any party to a dispute to enter an ap-
pearance in the proceeding before the Mixed Commission.

(5) The Mixed Commission shall have power to decide questions
as to its jurisdiction under the foregoing provisions of this Article.

(6) Subject to the provisions of paragraph (7) of this Article a
decision of the Mixed Commission shall be final and binding

(a) upon the parties to any proceeding before it;
(b) upon any party to a dispute referred to the Mixed Commis-

sion under paragraph (2) (a) of this Article;

(c) upon a Party to the present Agreement which submits a case
or question for decision under paragraph (2) (b) of this Article;

(d) upon a Court of Arbitration by or from which a question
is referred under paragraph (2) (b) of this Article;

(e) if a term of settlement of a debt was the subject of the pro-
ceeding, in respect of such term of settlement.

(7) A Party to the present Agreement shall be entitled to appeal
from a decision of the Mixed Commission to the Tribunal within
thirty days of the date of the delivery of the decision on the ground
that such decision concerns a matter of general or fundamental
importance. The appeal shall be brought only with respect to any



ner, dessen Regierung erklärt, dass die zu entscheidende Frage nach
ihrer Auffassung für die Auslegung der genannten Anlage von allge-
meiner Bedeutung sei;

(b) von Fällen, die Gegenstand eines Verfahrens vor einem
gemäss Artikel 17 der Anlage IV dieses Abkommens errichteten
Schiedsgericht sind und die der Gemischten Kommission gemäss
Artikel 16 der genannten Anlage von einer Partei dieses Abkommens
oder von dem Schiedsgericht selbst unter Berufung darauf vorgelegt
werden, dass es sich um einen Fall von grundsätzlicher Bedeutung
für die Auslegung der Anlage IV handele; in Fällen jedoch, in denen
das Schiedsgericht gemäss Artikel 11 der Anlage IV dieses Abkom-
mens angerufen ist, darf der Gemischten Kommission nur diejenige
Frage zur Entscheidung vorgelegt werden, die für die Auslegung
der genannten Anlage grundsätzliche Bedeutung hat.

(3) Jede Partei dieses Abkommens, die an dem Gegenstand eines
Verfahrens vor der Gemischten Kommission interessiert ist, ist be-
rechtigt, an dem Verfahren als Partei teilzunehmen.

(4) Die Entscheidungsbefugnis der Gemischten Kommission wird
nicht dadurch berührt, dass eine an der Streitigkeit beteiligte Partei
sich auf das vor der Gemischten Kommission anhängige Verfahren
nicht einlässt.

(5) Die Gemischte Kommission hat das Recht, Fragen, die sich
auf ihre Zuständigkeit beziehen, nach Massgabe der vorstehenden
Biestimmungen dieses Artikels selbst zu entscheiden.

(6) Die Entscheidung der Gemischten Kommission ist vorbehalt-
lich der Bestimmungen des Absatzes 7 dieses Artikels endgültig und
bindend

(a) für die Parteien des bei ihr anhängigen Verfahrens;
(b) für jede Partei einer Streitigkeit, die gemäss Absatz 2

Bauchst, a dieses Artikels der Gemischten Kommission vorgelegt
worden ist;

(c) für eine Partei dieses Abkommens, die gemäss Absatz 2
Buchst, b dieses Artikels einen Fall oder eine Frage zur Entscheidung
vorlegt;

(d) für das Schiedsgericht, das die Frage selbst vorgelegt hat oder
in dessen Verfahren die Vorlegung erfolgt ist, in den Fällen von
Absatz 2 Buchst, b dieses Artikels;

(e) hinsichtlich einer Regelungsbedingung für eine Schuld, wenn
diese Regelungsbedingung Gegenstand des Verfahrens war.

(7) Jede Partei dieses Abkommens ist berechtigt, gegen eine
Entscheidung der Gemischten Kommission binnen 30 Tagen, nach-
dem sie erlassen ist, den Schiedsgerichtshof anzurufen unter Be-
rufung darauf, dass die Entscheidung eine Frage von allgemeiner oder
grundsätzlicher Bedeutung betreffe. Die Anrufung kann nur wegen



matter in such decision which is asserted by the appellant to be of
general or fundamental importance. When the Tribunal has rendered
its decision with respect to any such matter the Mixed Commission
shall take any action in connexion with the proceeding giving rise
to the appeal which may be necessary to give effect to such decision.

Article 32
Courts of Arbitration for Disputes under Annex IV

(1) A creditor and a debtor who, pursuant to the fifth paragraph
of Article 17 of Annex IV to the present Agreement, have agreed
to refer a dispute to a Court of Arbitration shall each appoint an
arbitrator within thirty days of the date of such agreement. If there
is more than one creditor or more than one debtor the arbitrator
shall be appointed by such creditors or debtors jointly. If an arbitrator
is not appointed within the above time-limit, the other parties to the
dispute shall be entitled to request the International Chamber of
Commerce to appoint such arbitrator. The two arbitrators shall,
within thirty days from the date of the appointment of the arbitrator
last appointed, choose a third arbitrator to act as Chairman. If a
Chairman is not chosen within such time, either party may request
the International Chamber of Commerce to make the appointment.

(2) (a) A creditor who, pursuant to the second paragraph of
Article 11 of Annex IV to the present Agreement, appeals to a
Court of Arbitration, shall within thirty days of service of the
decision of the German court

(i) notify the German Court which rendered the decision of such
appeal;

(ii) notify the debtor of the name of the arbitrator he has
appointed to sit on the Court of Arbitration.

(b) The receipt of the notice provided in sub-paragraph (a) (i)
of this paragraph shall put an end to all proceedings in German
courts in respect of the decision, in so far as it relates to the debt
which is the subject of the appeal and such decision to this extent
shall have no effect.

(c) Within thirty days of the receipt of the notice provided in
sub-paragraph (a) (ii) of this paragraph, the debtor shall notify
the creditor of the name of the arbitrator he has appointed to sit
on the Court of Arbitration. If the debtor does not make such
notification within the time prescribed the creditor shall be entitled
to request the International Chamber of Commerce to appoint such
arbitrator. A third arbitrator, to act as Chairman, shall be chosen



solcher aus der Entscheidung sich ergebender Fragen erfolgen, be-
züglich derer die anrufende Partei geltend macht, dass sie allgemeine
oder grundsätzliche Bedeutung hätten. Hat der Schiedsgerichtshof
über die betreffende Frage entschieden, so hat die Gemischte Kom-
mission in dem Verfahren, das zu der Anrufung geführt hat, alle
Massnahmen zu treffen, die erforderlich sind, um der Entscheidung
des Schiedsgerichtshofes Geltung zu verschaffen.

Artikel 32
Schiedsgericht für Streitigkeiten aus Anlage IV

(1) Haben sich ein Gläubiger und ein Schuldner gemäss Artikel 17
Absatz 5 der Anlage IV dieses Abkommens darauf geeinigt, eine Strei-
tigkeit einem Schiedsgericht vorzulegen, so hat jeder von ihnen binnen
30 Tagen gerechnet vom Tage der Einigung, einen Schiedsrichter zu
ernennen. Sind mehrere Gläubiger oder Schuldner beteiligt, so wird
der Schiedsrichter von den Gläubigern oder den Schuldnern gemein-
sam ernannt. Hat eine Partei ihren Schiedsrichter nicht innerhalb der
genannten Frist ernannt, so ist die andere Partei der Streitigkeit be-
rechtigt, die Ernennung des Schiedsrichters bei der Internationalen
Handelskammer zu beantragen. Die beiden Schiedsrichter wählen bin-
nen 30 Tagen, gerechnet vom Tage der Ernennung des zuletzt er-
nannten Schiedsrichters, einen dritten Schiedsrichter als Obmann.
Wird der Obmann nicht innerhalb dieser Frist gewählt, so kann jede
der beiden Parteien die Ernennung bei der Internationalen Handels-
kammer beantragen.

(2) (a) Ein Gläubiger, der ein Schiedsgericht gemäss Artikel 11
Absatz 2 der Anlage IV dieses Abkommens anruft, hat binnen 30
Tagen, nachdem ihm die Entscheidung des deutschen Gerichts zuge-
stellt worden ist,

(i) dem deutschen Gericht, das die Entscheidung erlassen hat, die
Anrufung mitzuteilen;

(ii) dem Schuldner den Namen des Schiedsrichters mitzuteilen, den
er für das Schiedsgericht ernannt hat.

(b) Mit dem Eingang der in Unterabsatz a (i) dieses Absatzes
vorgesehenen Mitteilung ist das Verfahren für alle deutschen Gerichts-
instanzen mit der Wirkung beendet, dass aus der Entscheidung, soweit
sie sich auf die Schuld bezieht, die Gegenstand der Berufung ist, keine
Rechte hergeleitet werden können.

(c) Binnen 30 Tagen, gerechnet vom Tage des Erhalts der in
Unterabsatz a (ii) dieses Absatzes vorgesehenen Mitteilung, hat der
Schuldner dem Gläubiger den Namen des Schiedsrichters mitzuteilen,
den er für das Schiedsgericht ernannt hat. Macht der Schuldner diese
Mitteilung nicht innerhalb der vorgeschriebenen Frist, so ist der Gläu-
biger berechtigt, die Ernennung des Schiedsrichters bei der Internatio-
nalen Handelskammer zu beantragen. Entsprechend dem in Absatz 1



in accordance with the procedure provided in paragraph (1) of this
Article.

(d) A Court of Arbitration, which is hearing an appeal under the
provisions of the second paragraph of Article 11 of Annex IV to
the present Agreement, shall

(i) sit at a place within the Federal Republic of Germany, unless
the parties to the proceedings agree otherwise;

(ii) apply the principles laid down in the first paragraph of
Article 11 of Annex IV to the present Agreement;

(iii) conduct such proceedings as a new trial.
(e) If, in the course of any appeal to a Court of Arbitration

under the provisions of the second paragraph of Article 11 of Annex
IV to the present Agreement, a question is referred to the Mixed
Commission under paragraph (2) (b) of Article 31 of the present
Agreement, the Court of Arbitration shall forthwith suspend the
proceeding in such appeal until the final decision of the Mixed
Commission respecting such question has been rendered. When such
decision is rendered the Court of Arbitration shall resume the pro-
ceeding and shall take any action which may be necessary to give
effect to such decision.

(3) A Court of Arbitration shall, in reaching decisions respecting
the interpretation of Annex IV to the present Agreement, be bound
by any relevant decision of the Mixed Commission.

(4) In the event of any vacancy caused by the death, illness,
withdrawal or failure of a member of a Court of Arbitration to
carry out his duties, such vacancy shall be filled, in the same manner
as the original appointment, within thirty days of the occurrence of
such vacancy.

(5) A Court of Arbitration may determine the manner in which
the costs of the proceeding, including counsel's fees, are to be borne
and, in an appeal under paragraph (2) of this Article, which party
shall bear the costs of the proceeding in the German Court or how
such costs should be apportioned between the parties. In the absence
of such determination each party to the proceeding shall bear its own
costs; the costs in the Court of Arbitration and, if applicable, the
costs in the German Court, shall be borne as to the one half by the
creditor or creditors and as to the other half by the debtor or debtors.

(6) A proceeding pending before a Court of Arbitration may be
withdrawn only with the consent of all parties thereto.

(7) Subject to the provisions of this Article and of Article 17 of
Annex IV to the present Agreement, a Court of Arbitration shall



dieses Artikels vorgesehenen Verfahren ist ein dritter Schiedsrichter
als Obmann zu wählen.

(d) Für ein gernäss den Bestimmungen des Artikels 11 Absatz 2
der Anlage IV dieses Abkommens angerufenes Schiedsgericht, bei
dem das Verfahren anhängig ist, gilt folgendes: Das Schiedsgericht

(i) tagt, sofern die Parteien des Verfahrens nichts anders verein-
baren, innerhalb der Bundesrepublik Deutschland;

(ii) hat die Grundsätze anzuwenden, die sich aus Artikel 11 Ab-
satz 1 der Anlage IV dieses Abkommens ergeben;

(iii) verhandelt die Streitsache in vollem Umfang von neuem.
(e) Wird im Laufe eines Verfahrens, das vor einem Schiedsgericht

auf Grund einer Anrufung gemäss den Bestimmungen des Artikels 11
Absatz 2 der Anlage IV dieses Abkommens anhängig ist, der Ge-
mischten Kommission eine Frage gemäss Artikel 31 Absatz 2 Buchst, b
dieses Abkommens vorgelegt, so setzt das Schiedsgericht unverzüg-
lich das Verfahren aus, bis eine rechtskräftige Entscheidung der Ge-
mischten Kommission über die Frage ergangen ist. Nachdem eine
solche Entscheidung ergangen ist, setzt das Schiedsgericht sein Ver-
fahren fort und trifft die erforderlichen Massnahmen um der Ent-
scheidung Geltung zu verschaffen.

(3) Hat ein Schiedsgericht über die Auslegung der Anlage IV die-
ses Abkommens zu entscheiden, so ist es an die einschlägigen Ent-
scheidungen der Gemischten Kommission gebunden.

(4) Stirbt ein Mitglied des Schiedsgerichts oder fällt ein Mitglied
wegen Erkrankung, Niederlegung des Amtes oder Nichtausübung
seiner Amtspflichten aus, so wird die Stelle binnen 30 Tagen, nach-
dem sie frei geworden ist, in gleicher Weise wie bei der ursprüng-
lichen Ernennung neu besetzt.

(5) Das Schiedsgericht kann darüber befinden, wie die Kosten des
Verfahrens einschliesslich der Anwaltsgebühren zu tragen sind; in
einem Anrufungsverfahren gemäss Absatz 2 dieses Artikels kann es
ausserdem darüber befinden, welche Partei des Verfahrens die Kosten
des Verfahrens vor dem deutschen Gericht zu tragen hat oder wie
diese Kosten unter den Parteien zu verteilen sind. Trifft das Schieds-
gericht keine Entscheidung über die Kosten, so trägt jede Partei des
Verfahrens ihre eigenen Kosten; die Kosten des Verfahrens vor dem
Schiedsgericht und gegebenenfalls die Kosten des Verfahrens vor dem
deutschen Gericht trägt in diesem Falle die Gläubiger- und die Schuld-
nerseite je zur Hälfte.

(6) Ist ein Verfahren vor dem Schiedsgericht anhängig, so kann
der Antrag auf Entscheidung durch das Schiedsgericht nur mit Zu-
stimmung aller beteiligten Parteien zurückgenommen werden.

(7) Nach Massgabe der Bestimmungen dieses Artikels und des
Artikels 17 der Anlage IV dieses Abkommens gibt sich das Schieds-



determine its own rules of procedure. In the absence of such deter-
mination, or in respect of matters not covered by such determination,
the Arbitration Code of the International Chamber of Commerce
shall apply.

(8) The decision of a Court of Arbitration in any proceeding
shall be final and binding upon the parties thereto.

Article 33
Matters arising in Deconcentration Proceedings

Matters of which disposition is specifically made in a plan
approved, or an order or regulation issued, by the Allied High
Commission or any of its subordinate agencies designated by it to
act with respect to such matters, or any agency succeeding to the
powers of the Allied High Commission with respect thereto, under
Allied High Commission Laws No. 27 (Reorganisation of German
Coal and Iron and Steel Industries) and No. 35 (Dispersion of Assets
of'I.G. Farbenindustrie A.G.) shall not be heard by the Tribunal or
by any other arbitral body established under the present Agreement
and the Annexes thereto. In any such disposition the creditor and
debtor, the Allied authorities and the Board of Review shall apply
the provisions of the present Agreement and the Annexes thereto.
Before any plan can be approved or any order or regulation issued
disposing of any matter which is in dispute by reason of a question
of interpretation or application of the provisions of the present
Agreement or the Annexes thereto, such dispute shall be referred to
and be decided by the Tribunal or other arbitral body which is
competent under the present Agreement and the Annexes thereto.
The competence of the Tribunal or of any other arbitral body
established under the present Agreement or the Annexes thereto
with respect to matters which are not specifically disposed of under
a plan, order or regulation as aforesaid or which arise by reason of
events subsequent to the entry into effect of such plan, order or
regulation shall not be affected by the preceding provisions of this
Article.

Article 34
Consultation

In the interest of the continuing and effectual carrying out of the
present Agreement and the Annexes thereto to the satisfaction of all
parties concerned, and without derogating from the obligations which
the Federal Republic of Germany has assumed



gericht seine eigene Verfahrensordnung. Ist eine solche Verfahrens-
ordnung nicht erlassen oder regelt sie das Verfahren nicht erschöp-
fend, so ist insoweit die Schiedsgerichtsordnung der Internationalen
Handelskammer anzuwenden.

(8) Die Entscheidung des Schiedsgerichts ist endgültig und für die
beteiligten Parteien bindend.

Artikel 33
Streitigkeiten im Zusammenhang mit Entflechtungsverfahren

Der Schiedsgerichtshof oder eine andere gemäss diesem Abkom-
men oder seinen Anlagen errichtete Schiedsinstanz ist nicht zustän-
dig für Angelegenheiten, über die ausdrücklich Verfügung getroffen
ist, sei es durch einen Plan, der von der Alliierten Hohen Kom-
mission, den von ihr zur Bearbeitung derartiger Angelegenheiten
bestimmten nachgeordneten Dienststellen oder von einer diese Be-
fugnisse der Alliierten Hohen Kommission später übernehmenden
Stelle genehmigt ist, sei es durch eine Anordnung oder Verordnung,
die von den genannten Stellen auf Grund der Gesetze der Alliierten
Hohen Kommission Nr. 27 (Umgestaltung des deutschen Kohlen-
bergbaues und der deutschen Eisen- und Stahlindustrie) oder Nr. 35
(Aufspaltung des Vermögens der LG. Farbenindustrie A.G.) erlassen
ist. Bei jeder derartigen Verfügung haben der Gläubiger und der
Schuldner, die alliierten Behörden und der Prüfungsausschuss die
Bestimmungen dieses Abkommens und seiner Anlagen anzuwenden.
Ergibt sich in einer Angelegenheit eine Streitigkeit über eine Frage
der Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens oder seiner
Anlagen, so ist diese Streitigkeit vor Genehmigung eines Planes oder
vor dem Erlass einer Anordnung oder Verordnung, durch die über
die Angelegenheit verfügt wird, dem Schiedsgerichtshof oder einer
anderen gemäss diesem Abkommen und seinen Anlagen zuständigen
Schiedsinstanz zur Entscheidung vorzulegen. Die vorstehenden Be-
stimmungen dieses Artikels berühren nicht die Zuständigkeit des
Schiedsgerichtshofes oder einer anderen gemäss diesem Abkommen
oder seinen Anlagen gebildeten Schiedsinstanz für Angelegenheiten,
über die nicht ausdrücklich in der oben erwähnten Weise durch einen
Plan, eine Anordnung oder Verordnung verfügt ist, oder für Ange-
legenheiten, die auf Umständen beruhen, die nach dem Inkrafttreten
eines derartigen Planes oder einer derartigen Anordnung oder Ver-
ordnung eintreten.

Artikel 34
Konsultation

Im Interesse einer beständigen und wirksamen Durchführung dieses
Abkommens und seiner Anlagen zur Zufriedenheit aller Beteiligten
wird, unbeschadet der von der Bundesrepublik Deutschland über-
nommenen Verpflichtungen, folgendes vorgesehen:



(a) consultations will be held between the Parties to the present
Agreement principally concerned, if the Government of the Federal
Republic of Germany or the Government of any of the creditor
countries holding a substantial share of the debts covered by this
Agreement so requests. Any Party to the present Agreement shall
have the right to participate in these consultations, and if it partici-
pates it may invite representatives of the interested creditors or
debtors of its country to attend;

(b) if the consultations are concerned with a situation in which
the Federal Republic of Germany finds that it is faced with diffi-
culties in carrying out its external obligations, attention shall be given
to all relevant economic, financial and monetary considerations which
relate to the ability to transfer of the Federal Republic of Germany,
as influenced by both internal and external factors, and which relate
to the continuing fulfilment by the Federal Republic of its obligations
under the present Agreement and the Annexes thereto and under the
Agreements concerning post-war economic assistance. Due regard
will be paid to the principles by which the Conference on German
External Debts was guided, to the objectives at which it aimed and
to the undertaking of the Government of the Federal Republic of
Germany to do everything in its power to ensure the fulfilment of
these obligations. Advice shall, if the principal consulting Parties
to the present Agreement so decide, be sought from appropriate
international organisations or other independent experts. A request
for such advice may be made by the Federal Republic of Germany
or by any of the Parties to the present Agreement principally
concerned.

Article 35
Entry into Force

(1) Each of the Governments signatory to the present Agreement
shall, after having ratified or approved the Agreement in accordance
with its constitutional requirements, deposit with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland an
instrument of ratification or a notification that the Agreement has
been approved.

(2) The present Agreement shall enter into force immediately
upon the deposit by the Government of the Federal Republic of
Germany and the Governments of the French Republic, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America with the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland of the instrument of ratification
or of the notification required under paragraph (1) of this Article.
Such entry into force shall be effective as to all Governments
signatory to the Agreement which have at that time deposited the



(a) Die hauptsächlich beteiligten Parteien dieses Abkommens
werden in Beratungen eintreten, wenn die Regierung der Bundesr-
epublik Deutschland oder die Regierung eines Gläubigerstaates,
auf: den ein wesentlicher Anteil an den durch dieses Abkommen
erfassten Schulden entfällt, darum ersucht. Alle Parteien dieses Ab-
kommens sind berechtigt, an den Beratungen teilzunehmen; im Falle
ihrer Teilnahme können sie Vertreter der in Betracht kommenden
Gläubiger oder Schuldner ihres Staates hinzuziehen.

(b) Befassen sich die Beratungen mit einer Lage, in der sich die
Bundesrepublik Deutschland nach ihrer Auffassung Schwierigkeiten
bei der Erfüllung ihrer Auslandsverbindlichkeiten gegenübersieht, so
ist allen massgeblichen wirtschafts-, finanz- und währungspolitischen
Gesichtspunkten Beachtung zu schenken, die auf die Transferfähig-
keit der Bundesrepublik Deutschland, wie sie durch innere und
äussere Umstände beeinflusst wird, und auf die beständige Erfüllung
der Verpflichtungen der Bundesrepublik nach diesem Abkommen
und seinen Anlagen sowie nach den Abkommen über die Nachkriegs-
Wirtschaftshilfe Bezug haben. Die Grundsätze, von denen sich-die
Konferenz über Deutsche Auslandsschulden leiten liess, die Ziele,
die sie verfolgte, und die Zusage der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland, alles in ihren Kräften stehende zu tun, um die Erfüllung
dieser Verpflichtungen zu sichern, sind gebührend zu berücksichtigen.
Auf Beschluss der an den Beratungen hauptsächlich beteiligten Par-
teien dieses Abkommens ist der Rat geeigneter internationaler Orga-
nisationen oder anderer unabhängiger Sachverständiger einzuholen.
Ein entsprechendes Ersuchen kann von der Bundesrepublik Deutsch-
land oder einer anderen hauptsächlich beteiligten Partei dieses Ab-
kommens gestellt werden.

Artikel 35
Inkrafttreten

(1) Jede Regierung, die dieses Abkommen unterzeichnet hat,
hinterlegt, nachdem sie gemäss ihren verfassungsrechtlichen Erfor-
dernissen das Abkommen ratifiziert oder genehmigt hat, bei der
Regierung des Vereinigten Königreichs von Grossbritannien und
Nordirland eine Ratifikationsurkunde oder eine Notifikation dar-
über, dass das Abkommen genehmigt worden ist.

(2) Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald die Regierungen
der Bundesrepublik Deutschland, der Französischen Republik, des
Vereinigten Königreichs von Grossbritannien und Nordirland sowie
der Vereinigten Staaten von Amerika die nach Absatz 1 dieses
Artikels erforderliche Ratifikationsurkunde oder Notifikation bei
der Regierung des Vereinigten Königreichs von Grossbritannien und
Nordirland hinterlegt haben. Das Abkommen tritt mit Wirkung
gegenüber allen Unterzeichnerregierungen in Kraft, die bis zu diesem
Zeitpunkt die erforderliche Ratifikationsurkunde oder Notifikation



required instrument of ratification or notification. The Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
notify each of the Governments signatory to the Agreement of the
date of its entry into force and of the Governments in respect of
which it enters into force.

(3) The date of the entry into force of the present Agreement; in
respect of any signatory Government which deposits the required
instrument of ratification or notification after the entry into force
of the Agreement under the preceding paragraph shall be the date
of such deposit. The Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland shall notify the other signatory Govern-
ments, and any Government which has acceded to the present Agree-
ment under Article 36, of such deposit and the date thereof.

Article 36
Accession

(1) Any Government which has been invited by the Governments
of the French Republic, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America, or by any of
them, and by the Government of the Federal Republic of Germany
to sign the present Agreement may either sign or accede thereto in
accordance with the terms of its invitation. Any other Government
which may, after the entry into force of the present Agreement,
establish diplomatic relations with the Federal Republic of Ger-
many, may accede thereto. Accession shall be accomplished by the
deposit of an instrument of accession with the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, which shall
notify the other signatory and acceding Governments of such deposit
and the date thereof.

(2) The present Agreement shall come into force for any acceding
Government on the deposit of its instrument of accession, but not
before it comes into force in accordance with Article 35.

Article 37
Extension of Agreement to certain Territories

(1) Any Government may, at the time of its signature or acces-
sion or at any time thereafter, declare by notification given to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland that the present Agreement shall, as from the date specified
in such notification, extend to all or any of the territories for whose
international relations it is responsible.

(2) The Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland shall inform all signatory and acceding Govern-
ments of any notification received by it under this Article,.



hinterlegt haben. Die Regierung des Vereinigten Königreichs von
Grossbritannien und Nordirland wird allen Unterzeichnerregierungen
den Tag des Inkrafttretens dieses Abkommens und die Regierungen,
für die es in Kraft getreten ist, mitteilen.

(3) Für jede Unterzeichnerregierung, die nach dem Inkrafttreten
gemäss Absatz 2 dieses Artikels die erforderliche Ratifikationsurkunde
oder Notifikation hinterlegt, trift dieses Abkommen mit dem Tage der
Hinterlegung ihrer Ratifikationsurkunde oder Notifikation in Kraft.
Die Regierung des Vereinigten Königreichs von Grossbritannien und
Nordirland wird den übrigen Unterzeichnerregierungen und den die-
sem Abkommen gemäss Artikel 36 beigetretenen Regierungen diese
Hinterlegung und den Tag, an dem sie erfolgt ist, mitteilen.

Artikel 36
Beitritt

(1) Jede Regierung, die von den Regierungen der Französischen
Republik, des Vereinigten Königreichs von Grossbritannien und Nord-
irland und der Vereinigten Staaten von Amerika oder von einer dieser
Regierungen und von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
zur Unterzeichnung dieses Abkommens eingeladen worden ist, kann
nach Massgabe der Einladung das Abkommen unterzeichnen oder ihm
beitreten. Jede andere Regierung, die nach dem Inkrafttreten dieses
Abkommens diplomatische Beziehungen mit der Bundesrepublik
Deutschland aufnimmt, kann diesem Abkommen beitreten. Dies ge-
schieht durch Hinterlegung einer Beitrittsurkunde bei der Regierung
des Vereinigten Königreichs von Grossbritannien und Nordirland, die
diese Hinterlegung und den Tag, an dem sie erfolgt ist, den anderen
Unterzeichnerregierungen und denjenigen Regierungen mitteilt, die
bereits beigetreten sind.

(2) Dieses Abkommen tritt für jede beitretende Regierung mit der
Hinterlegung ihrer Beitrittsurkunde, jedoch nicht vor dem Inkraft-
treten gemäss Artikel 35 dieses Abkommens, in Kraft.

Artikel 37
Ausdehnung des Abkommens auf bestimmte Gebietsteile

(1) Jede Regierung kann bei der Unterzeichnung, bei Gelegenheit
ihres Beitritts oder jederzeit später durch Notifikation gegenüber der
Regierung des Vereinigten Königreichs von Grossbritannien und
Nordirland erklären, dass dieses Abkommen von dem in der Notifi-
kation angegebenen Zeitpunkt ab sich auf alle oder bestimmte Gebiete
erstreckt, deren internationale Beziehungen sie wahrnimmt.

(2) Die Regierung des Vereinigten Königreichs von Grossbritan-
nien und Nordirland wird den Unterzeichnerregierungen und den Re-
gierungen, die beigetreten sind, die ihr gemäss diesem Artikel zuge-
gangenen Notifikationen mitteilen.



Article 38
Reservations and Qualifications

(1) Any Government which deposits an instrument of ratification
or a notification of approval or an instrument of accession to the
present Agreement other than in accordance with the terms of its
invitation or subject to any other reservation or qualification shall
not be deemed to be a Party to the Agreement until such reservation
or qualification has been withdrawn or has been accepted by all the
Parties thereto.

(2) Any notification given under Article 37 subject to a reser-
vation or qualification shall not take effect until such qualification
or reservation has been withdrawn or has been accepted by all the
Parties to the present Agreement.

(Note. The headings given to the Articles of the Agreement are
for reference only and are not intended in any way to govern the
construction of the Agreement.)

In witness whereof the undersigned, having been duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present
Agreement, to which are attached Annexes I to X inclusive.

Done at London this twenty-seventh day of February, nineteen
hundred and fifty-three, in three original texts, in the English,
French and German languages respectively, all three texts being
equally authoritative, which shall be deposited in the archives of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland which shall transmit certified copies thereof to each signatory
and acceding Government.

For Belgium:

(sd) OBERT de THIEUSIES.

For Canada:
(sd) N. A. ROBERTSON.

For Ceylon:
(sd) V. COOMARASWAMY.

For Denmark:
(sd) E. REVENTLOW.
(sd) ANTHON VESTBIRK.



Artikel 38
Vorbehalte und Einschränkungen

(1) Jede Regierung, die eine Ratifikationsurkunde, eine Notifika-
tion der Genehmigung oder eine Urkunde des Beitritts zu diesem Ab-
kommen mit einem Vorbehalt oder einer Einschränkung oder von
einer Einladung abweichend hinterlegt, gilt erst dann als Partei dieses
Abkommens, wenn der Vorbehalt, die Einschränkung oder die Ab-
weichung zurückgezogen oder von allen Parteien dieses Abkommens
angenommen worden ist.

(2) Die mit einem Vorbehalt oder einer Einschränkung abgegebene
Notifikation gemäss Artikel 37 wird erst dann wirksam, wenn die Ein-
schränkung oder der Vorbehalt zurückgezogen oder von allen Parteien
dieses Abkommens angenommen worden ist.

(Anmerkung. Die Überschriften zu den Artikeln des Abkommens
haben für den Inhalt des Abkommens keine Bedeutung.)

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten, von ihren Regierun-
gen gehörig bevollmächtigten Vertreter dieses Abkommen, dem die
Anlagen I bis X beigefügt sind, unterschrieben.

Geschehen zu London am siebenundzwanzigsten Tage des Monats
Februar des Jahres neunzehnhundertdreiundfünfzig, in drei Original-
texten in deutscher, englischer und französischer Sprache, wobei alle
drei Texte gleichermassen authentisch sind; die Texte sollen in den
Archiven der Regierung des Vereinigten Königreichs von Grossbritan-
nien und Nordirland hinterlegt werden, die jeder unterzeichnenden
oder beitretenden Regierung beglaubigte Abschriften der Texte zusen-
den wird.

Für Belgien:
(gez.) OBERT de THIEUSIES.

Für Kanada:
(gez.) N. A. ROBERTSON.

Für Ceylon:
(gez.) V. COOMARASWAMY.

Für Dänemark:
(gez.) E. REVENTLOW.
(gez.) ANTHON VESTBIRK,



For the French Republic:
(sd) R. MASSIGLI.

For Greece:
(sd) LEON V. MELAS.

For Iran:

For Ireland:
(sd) F. H. BOLAND.

For Italy:

For the Principality of Liechtenstein:
(sd) W. STUCKI.

For Luxembourg:
(sd) A. J. CLASEN.

For Norway:

(sd) P. PREBENSEN.

For Pakistan:
(sd) M. A. H. ISPAHANI.

For Spain:
(sd) PRIMO de RIVERA.

For Sweden:
(sd) GUNNAR HAGGLOF.

For the Swiss Confederation:
(sd) W. STUCKI.



Für die Französische Republik:
(gez.) R. MASSIGLL

Für Griechenland:
(gez.) LEON V. MELAS.

Für den Iran:

Für Irland:
(gez.) F. H. BOLAND.

Für Italien:

Für das Fürstentum Liechtenstein:
(gez.) W. STUCKI.

Für Luxemburg:
(gez.) A. J. GLASEN.

Für Norwegen:
(gez.) P. PREBENSEN.

Für Pakistan:

(gez.) M.A.H. ISPAHANI.

Für Spanien:

(gez.) PRIMO de RIVERA.

Für Schweden:
(gez.) GUNNAR HÄGGLÖF.

Für die Schweizerische Eidgenossenschaft:

(gez.) W. STUCKI.



For the Union of South Africa:

(sd) A. L. GEYER.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
(sd) GEORGE RENDEL.

For the United States of America:

(sd) WARREN L. PIERSON.

For the Federative People's Republic of Yugoslavia:
(sd) JAK§A PETRIC.

For the Federal Republic of Germany:
(sd) ABS.



Für die Union von Südafrika:
(gez.) A. L. GEYER.

Für das Vereinigte Königreich von Grossbritannien und Nordirland:
(gez.) GEORGE RENDEL.

Für die Vereinigten Staaten von Amerika:
(gez.) WARREN L. PIERSON.

Für die Föderative Volksrepublik Jugoslawien:
(gez.) JAKSA PETRIC.

Für die Bundesrepublik Deutschland:
(gez.) ABS.



ANNEX I

(Note: The text reproduced hereunder is the text of Appendix 3
to the Report of the Conference on German External Debts with
such changes as were required to achieve uniformity in the three
languages. Supplementary understandings reached by the parties with
respect to this Annex after the close of the Conference are attached

hereto as Sub-Annexes A to E.)

Agreed Recommendations for the Settlement of Reich debts ami
debts of other public authorities

A. Debts of the Reich
The Government of the Federal Republic of Germany (hereafter

referred to as the Federal Government) will undertake to offer to
the Bondholders to pay and transfer the following amounts:

1. The 7 per cent. External (Dawes) Loan 1924
(a) As on the first coupon date following 31st March, 1953,

interest at 5i per cent, per annum on the American Issue and 5 per
cent, per annum on the other Issues.

(b) As on the first coupon date following 31st March, 1958, a
sinking fund of 3 per cent, per annum on the American Issue and
2 per cent, per annum on the other Issues shall be added to the
above interest payments and constitute with them a cumulative
annuity.

(c) The maturity date shall be extended to the year 1969.

(d) Arrears of interest outstanding shall be recalculated at 5 per
cent, simple interest, and in respect of the resulting total the Federal
Government will issue 20-year Bonds carrying 3 per cent, per annum
interest and after 5 years 2 per cent, sinking fund. On Bonds for
so much as represents arrears due to 31st December, 1944, payment
will be made as from 15th April, 1953: Bonds for the balance will
not be issued until the unification of Germany when payment on
these Bonds will begin.

(e) In all respects other than those indicated above, the terms
of the original Loan contracts shall be maintained.

(f) All expenses incidental to carrying out the above modifications
of the original contracts shall be borne by the Government of the
Federal Republic.



ANLAGE I

(Anmerkung: Der nachstehend wiedergegebene Wortlaut ist der
gleiche wie im Anhang 3 des Berichts der Konferenz über Deutsche
Auslandsschulden; es sind lediglich solche Änderungen vorgenommen
worden, die zur Erreichung einer übereinstimmenden Fassung in den
drei Sprachen erforderlich waren. Zusätzliche Absprachen, die im Zu-
sammenhang mit dieser Anlage nach Beendigung der Konferenz von
den beteiligten Parteien getroffen wurden, erscheinen als Unter-

anlagen A bis E.)

Vereinbarte Empfehlungen für die Regelung von Reichsschulden und
Schulden anderer öffentlich-rechtlicher Körperschaften

A. Reichsschulden
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland (im folgenden als

Bundesregierung bezeichnet) wird den Inhabern von Schuldverschrei-
bungen für folgende Beträge die Aufbringung und die Zahlung nach
dem Ausland anbieten:

1. Die 7 % äussere (Dawes-) Anleihe von 1924
(a) Vom ersten auf den 31» März 1953 folgenden Kupontermin

ab Zinsen in Höhe von 5i v. H. jährlich auf die amerikanische Tran-
che und 5 v.H. jährlich auf die anderen Tranchen.

(b) Vom ersten auf den 31. März 1958 folgenden Kupontermin ab
wird ein Tilgungsbetrag von 3 v.H. jährlich bei der amerikanischen
Tranche und von 2 v.H. jährlich bei den anderen Tranchen diesen
Zinszahlungen zugeschlagen; er bildet mit ihnen zusammen eine feste
Gesamtannuität.

(c) Der Fälligkeitstermin wird bis zum Jahre 1969 hinausge-
schoben.

(d) Ausstehende Zinsrückstände werden zu einem Satz von 5 v.H.
ohne Zinseszinsen neu berechnet; für die sich ergebende Gesamt-
summe wird die Bundesregierung Schuldverschreibungen mit einer
Laufzeit von 20 Jahren ausgeben, die zu 3 v.H. jährlich verzinslich
und nach 5 Jahren mit 2 v.H. jährlich zu tilgen sind. Auf Schuldver-
schreibungen für Zinsrückstände, die bis zum 31. Dezember 1944
fällig waren, wird Zahlung vom 15. April 1953 an erfolgen. Schuldver-
schreibungen über den Restbetrag werden nicht vor der Wiederver-
einigung Deutschlands ausgegeben; von diesem Zeitpunkt ab begin-
nen die Zahlungen auf diese Schuldverschreibungen.

(e) Im übrigen bleiben die Bedingungen der ursprünglichen An-
leiheverträge bestehen. *

(f) Alle mit der Durchführung der vorstehenden Änderungen der
ursprünglichen Verträge verbundenen Kosten werden von der Bun-
desregierung getragen.



2. The 5i per cent. International (Young) Loan 1930
(a) As on the first coupon date following 31st March, 1953,

interest at 5 per cent, per annum on the American Issue and 44 per
cent, per annum on the other Issues.

(b) As on the coupon date following 31st March, 1958, a sinking
fund of 1 per cent, per annum shall be added to the above interest
payments and constitute with them a cumulative annuity.

(c) The maturity date shall be extended to the year 1980.

(d) Arrears of interest outstanding shall be recalculated at 4i
per cent, simple interest and in respect of the resulting total the
Federal Government will issue 20-year Bonds carrying 3 per cent,
per annum interest and after 5 years 1 per cent, sinking fund. On
Bonds for so much as represents arrears due to 31st December, 1944,
payment will be made as from 15th April, 1953.(1) Bonds for the
balance will not be issued until the unification of Germany, when
payment on these Bonds will begin.

(e) The amounts due in respect of the various issues of the 5i
per cent. International Loan 1930 are payable only in the currency
of the country in which the issue was made. In view of the present
economic and financial position in Germany, it is agreed that the
basis for calculating the amount of currency so payable shall be the
amount in U.S. dollars to which the payment due in the currency
of the country in which the issue was made would have been equiva-
lent at the rates of exchange ruling when the Loan was issued. The
nominal amount in U.S. dollars so arrived at will then reconverted
into the respective currencies at the rate of exchange current on
1st August, 1952.

Should the rates of exchange ruling any of the currencies of issue
on 1st August, 1952, alter thereafter by 5 per cent, or more, the
instalments due after that date, while still being made in the currency
of the country of issue, shall be calculated on the basis of the least
depreciated currency (in relation to the rate of exchange current on
1st August, 1952) reconverted into the currency of issue at the rate
of exchange current when the payment in question becomes due.

0) It has now been agreed that the second sentence of paragraph 2 (d) shall
read as follows:

"On bonds for so much as represents arrears due to 31st December, 1944,
payment of a first coupon representing six months' interest will be made on 1st
June, 1953."



2. Die 5i% Internationale (Young-) Anleihe von 1930
(a) Vom ersten auf den 31. März 1953 folgenden Kupontermin

ab Zinsen in Höhe von 5 v.H. jährlich auf die amerikanische Tranche
und 4i v.H. jährlich auf die anderen Tranchen.

(b) Vom ersten auf den 31. März 1958 folgenden Kupontermin
ab wird ein Tilgungsbetrag von 1 v.H. jährlich diesen Zinszahlungen
zugeschlagen; er bildet mit ihnen zusammen eine feste Gesamt-
annuität.

(c) Der Fälligkeitstermin wird bis zum Jahre 1980 hinausge-
schoben.

(d) Ausstehende Zinsrückstände werden zu einem Satz von 4i
v.H. ohne 2 înseszinsen neu berechnet; für die sich ergebende Ge-
samtsumme wird die Bundesregierung Schuldverschreibungen mit
einer Laufzeit von 20 Jahren ausgeben, die zu 3 v.H. jährlich ver-
zinslich und nach 5 Jahren mit 1 v.H. jährlich zu tilgen sind. Auf
Schuldverschreibungen für Zinsrückstände, die bis zum 31. Dezem-
ber 1944 fällig waren, wird Zahlung vom 15. April 1953 an erfol-
gen C1). Schuldverschreibungen über den Restbetrag werden nicht
vor der Wiedervereinigung Deutschlands ausgegeben; von diesem
Zeitpunkt ab beginnen die Zahlungen auf diese Schuldverschrei-
bungen.

(e) Die auf die verschiedenen Tranchen der 5i % Internationalen
Anleihe von 1930 fälligen Beträge sind lediglich in der Währung
des Emissionslandes zahlbar. In Anbetracht der gegenwärtigen Wirt-
schafts- und Finanzlage in Deutschland besteht Einvernehmen dar-
über, dass als Grundlage für die Berechnung dieses Betrages in
fremder Währung der Dollarbetrag dienen soll, dem die in der Wäh-
rung des Emissionslandes fällige 2^ahlung entsprochen haben würde,
umgerechnet zu dem im Zeitpunkt der Emission der Anleihe mass-
gebenden Wechselkurs. Der auf diese Weise ermittelte Nominal-
betrag in US-Dollar wird dann zum Wechselkurs vom 1. August
1952 wieder in die betreffenden Währungen umgerechnet.

Sollte sich der am 1. August 1952 für eine der Emissionswährun-
gen massgebende Wechselkurs später um 5 v.H. oder mehr ändern,
so sind die nach diesem Zeitpunkt fälligen Raten zwar nach wie vor
in der Währung des Emissionslandes zu leisten; sie sind jedoch auf
der Grundlage der Währung mit der geringsten Abwertung (im
Verhältnis zu dem Wechselkurs vom 1. August 1952) zu berechnen
und zu dem im Zeitpunkt der Fälligkeit der betreffenden Zahlung
massgebenden Wechselkurs wieder in die Emissionswährung umzu-
rechnen.

0) Es ist nunmehr vereinbart worden, dass der zweite Satz des Absatzes 2 (d)
wie folgt lauten soll: „Auf Schuldverschreibungen für Zinsrückstände, die bis
zum 31. Dezember 1944 fällig waren, wird am 1. Juni 1953 Zahlung auf den
ersten Kupon über Zinsen für sechs Monate erfolgen."



(f) In all respects other than those indicated above, the terms
of the original Loan contracts shall be maintained.

(g) All expenses incidental to carrying out the above modifications
of the original contracts shall be borne by the Government of the
Federal Republic.

3. The 6 per cent. External (Match) Loan 1930
(a) As on the first coupon date following 31st March, 1953,

interest at 4 per cent, per annum.
(b) As on the first coupon date following 31st March, 1958, a

sinking fund of l i per cent, shall be added to the above interest
payments and constitute with them a cumulative annuity.

(c) Arrears of interest to be recalculated at 4 per cent, simple
interest but otherwise to receive the same treatment as the arrears in
respect of the Young Loan.

(d) The maturity date shall be extended to the year 1994.

(e) As long as the service of the Match Loan is effected accor-
ding to the provisions of this Settlement Plan, the Payment for
interest and amortisation of the Loan will be made at the office of
the Skandinaviska Banken in Stockholm, Sweden, in Swedish Kronor
equivalent to the amount due in U.S. Dollars at the rate of exchange
on the due date.

(f) In all other respects other than collateral the Match Loan
shall have the same treatment as the Young Loan.

4. Konversionskasse Bonds
The Federal Government will undertake to make the following

payments in respect of Konversionskasse Bonds and Scrips:
(a) As on the first coupon or interest date following after 31st

March, 1953, interest at the original contractual rates;

(b) as on the first coupon date following after 31st March, 1958,
a sinking fund of 2 per cent, per annum shall be added to the above
interest payments and constitute with them a cumulative annuity;

(c) the maturity dates of these bonds shall be extended by 17
years from the existing maturity dates;

(d) two-thirds of the arrears of interest calculated at the con-
tractual rates shall be waived. The remaining one-third shall be
funded and carry the same interest and sinking fund as the origitial
Bonds;



(f) Im übrigen bleiben die Bedingungen der ursprünglichen An-
leiheverträge bestehen.

(g) Alle mit der Durchführung der vorstehenden Änderungen
der ursprünglichen Verträge verbundenen Kosten werden von der
Bundesregierung getragen.

3. Die 6 % äussere (Zündholz-) Anleihe von 1930
(a) Vom ersten auf den 31. März 1953 folgenden Kupontermin

ab Zinsen in Höhe von 4 v.H. jährlich.
(b) Vom ersten auf den 31. März 1958 folgenden Kupontermin

ab wird ein Tilgungsbetrag von H v.H. diesen Zinszahlungen zu-
geschlagen; er bildet mit ihnen zusammen eine feste Gesamtannuität.

(c) Zinsrückstände werden zu einem Satz von 4 v.H. ohne Zinses-
zinsen neu berechnet, im übrigen aber ebenso behandelt wie die
Rückstände aus der Young-Anleihe.

(d) Der Fälligkeitstermin wird bis zum Jahre 1994 hinausge-
schoben.

(e) Solange die Bedienung der Zündholz-Anleihe nach den Be-
stimmungen dieser Regelung durchgeführt wird, werden die Zins-
und Tilgungsbeträge für die Anleihe bei der Skandinaviska Banken
in Stockholm, Schweden, gezahlt, und zwar in Schwedischen Kronen
im Gegenwert des in US-Dollar geschuldeten Betrages zu dem am
Fälligkeitstage massgebenden Wechselkurs.

(f) Im übrigen wird, von den Sicherheiten abgesehen, die Zünd-
holz-Anleihe ebenso wie die Young-Anleihe behandelt.

4. Schuldverschreibungen der Konversionskasse
Für Schuldverschreibungen und Scrips der Konversionskasse wird

sich die Bundesregierung zu folgenden Zahlungen verpflichten:
(a) Vom ersten auf den 31. März 1953 folgenden Kupon- oder

Fälligkeitstermin ab Zinsen zu den ursprünglichen vertraglichen
Sätzen;

(b) vom ersten auf den 31. März 1958 folgenden Kupontermin
ab wird ein Tilgungsbetrag von 2 v.H. jährlich diesen Zinszahlungen
zugeschlagen; er bildet mit ihnen zusammen eine feste Gesamt-
annuität;

(c) die Fälligkeitstermine dieser Schuldverschreibungen werden
gegenüber den bestehenden Fälligkeitsterminen um 17 Jahre hinaus-
geschoben;

(d) zwei Drittel der zu den vertraglichen Sätzen berechneten
Zinsrückstände werden gestrichen. Das verbleibende Drittel wird
fundiert; es wird zu den gleichen Sätzen wie die ursprünglichen
Schuldverschreibungen verzinst und getilgt;



(e) in all other respects the original contracts of these Bonds
shall be maintained;

(f) all expenses incidental to carrying out the above modifica-
tions of the original contracts will be borne by the Federal Go-
vernment;

(g) Reichsmark Bonds and Scrip will be converted into Deutsche
Mark at the rate of 10 : 1.

5. Certain small liabilities of the Reichsbahn and the Reichspost
in foreign currencies other than those covered by Annex IV will be
the subject of negotiation between the Federal Government and the
creditors.

6. Debts in Reichsmarks of the Reich, the Reichsbahn, the Reichs-
post and the State of Prussia

In response to the request of the creditors' representatives the
Federal Government will undertake

(a) to extend at their request and in application of the principle
of national treatment to foreign creditors the benefit of the advan-
tages and compensations which have been or may ultimately be
granted in connection with the monetary reform to German cre-
ditors;

(b) to extend to foreign creditors at the time of the enactment
of any future German law relative to the conversion and settle-
ment of debts the benefit of the most favourable treatment provided
by this law for German creditors;

(c) if the law mentioned in paragraph (b) above is not promul-
gated before 1st January, 1954, or does not cover all categories of
debts, to open before 1st April, 1954, negotiations with the foreign
creditors' representatives in course of which these representatives
reserve the right to ask for a special settlement of these debts.

The present undertaking applies to all Reichsmark debts of the
Reich, the Reichsbahn and the ELeichspost whether represented by
Bonds (Treasury Bills, obligations of the Ablosungsanleihen, &c.)
or not so represented.

(d) The Federal Government further undertakes to extend the
same treatment to the future service of the Reichsmark liabilities of
the State of Prussia.

B. External Bonds issued or guaranteed by the States (Lander),
Municipalities and similar public bodies within the territory of the
Federal Republic of Germany

7. The respective debtors shall pay to be transferred by the Federal
Government the following amounts:



(e) im übrigen bleiben die ursprünglichen Verträge dieser Schuld-
verschreibungen bestehen;

(7) alle mit der Durchführung der vorstehenden Änderungen der
ursprünglichen Verträge verbundenen Kosten werden von der Bun-
desregierung getragen;

(g) auf Reichsmark lautende Schuldverschreibungen und Scrips
werden im Verhältnis 10 : 1 auf Deutsche Mark umgestellt.

5. Über gewisse kleine Fremdwährungsverbindlichkeiten von
Reichsbahn und Reichspost, soweit sie nicht in Anlage IV behandelt
sind, werden Verhandlungen zwischen der Bundesregierung und
den Gläubigern stattfinden.

6. Reichsmarkschulden des Reichs, der Reichsbahn, der Reichs-
post und des Staates Preussen

Dem Wunsche der Gläubigervertreter entsprechend wird sich die
Bundesregierung verpflichten:

(a) ausländischen Gläubigern auf Verlangen und in Anwendung
des Grundsatzes der Inländerbehandlung die Vorteile und Entschädi-
gungen zuzugestehen, die deutschen Gläubigern im Zusammenhang
mit der Währungsreform gewährt worden sind oder künftig gewährt
werden sollten;

(b) ausländischen Gläubigern beim Erlass eines künftigen deut-
schen Gesetzes über die Umstellung und Regelung von Schulden die
vorteilhafteste Regelung zuzugestehen, die sich daraus für deutsche
Gläubiger ergibt;

(c) falls das unter (b) erwähnte Gesetz nicht vor dem 1. Januar
1954 verkündet wird oder sich nicht auf alle Schuldenkategorien
erstreckt, vor dem 1. April 1954 in Verhandlungen mit den auslän-
dischen Gläubigervertretern einzutreten. Diese behalten sich das Recht
vor, im Verlaufe dieser Verhandlungen eine Sonderregelung zu ver-
langen.

Diese Verpflichtung gilt für alle Reichsmarkschulden des Reichs,
der Reichsbahn und der Reichspost, ohne Rücksicht darauf, ob sie
in Form von Schuldverschreibungen (Schatzanweisungen, Schuld-
verschreibungen der Anleiheablösungsschuld usw.) verbrieft sind oder
nicht.

(d) Die Bundesregierung verpflichtet sich ferner, in gleicher Weise
bei der künftigen Bedienung der Reichsmarkverbindlichkeiten des
Staates Preussen zu verfahren.

B. Von den Ländern, Gemeinden und ähnlichen Körperschaften
des öffentlichen Rechts im Gebiete der Bundesrepublik Deutschland
ausgegebene oder garantierte Auslandsschuldv er Schreibungen

7. Die Schuldner sollen folgende Beträge zahlen, die von der
Bundesregierung transferiert werden sollen:



(1) Bonds other than those of the State of Prussia

(a) As on the first coupon date following after 31st March, 1953,
75 per cent, of the original contractual interest (subject to a minimum
of 4 per cent, per annum and a maximum of 5} per cent, per
annum) or the rate specified in the original contract if less than
4 per cent, per annum;

(b) interest at the same rates on two-thirds of any arrears of
interest (other than interest already covered by Konversionskasse
Bonds or similar agreed arrangements); these arrears shall be funded;

(c) as on the first coupon dates following after 31st March, 1958,
a sinking fund of 1 per cent, per annum, to be increased on 31st
March, 1963, to 2 per cent, in the case of loans maturing in 1968 or
after shall be added to the above interest payments and constitute
with them a cumulative annuity;

(d) the maturity dates of these Loans shall be extended by
20 years from the existing maturity dates;

(e) in respects other than those indicated above, the terms of the
original loan contracts shall be maintained unless otherwise agreed
by the creditor in special circumstances. Where exceptional circum-
stances peculiar to a particular debtor are such as to satisfy the
creditors' representatives that it is impracticable for that debtor to
conform to the general arrangement, such adjustment as may seem
necessary shall be made by agreement between the debtor and the
creditors' representatives.

(f) Bonds issued and payable outside of the territory of the
Federal Republic denominated in Reichsmark shall be converted, at
the rate of 10 : 1, into Deutsche Mark. They will carry interest at
the original contractual rate. Arrears of interest shall be funded on
the same basis and shall carry the same rate of interest. The bonds
shall be extended for a period of 15 years after the maturity date,
and will be redeemable in equal annuities, the first being due on the
first coupon maturity date in 1958. Interest and redemption moneys
will be transferred in the currency of the country where the bond-
holder has his residence.

(g) Reference to an "original contract" or to an "original con-
tractual interest" shall be read as reference to the contract or the
relative contractual interest subsisting between creditor and debtor at
the time when the borrowing was first made or the obligation was
first incurred, unless a conversion (herein called an "effective con-
version") was made before 9th June, 1933, or was made on or after



(1) Schuldverschreibungen mit A usnahme der vom Staate Preussen
ausgegebenen:

(a) Vom ersten auf den 31. März 1953 folgenden Kupontermin
ab 75 v.H. der ursprünglichen vertraglichen Zinsen (als Mindest-
satz 4 v.H. jährlich, als Höchstsatz 5i v.H. jährlich) oder den in
dem ursprünglichen Vertrag vorgesehenen Zinssatz, falls dieser unter
4 v.H. jährlich liegt;

(b) Zinsen zu den gleichen Sätzen für zwei Drittel der Zinsrück-
stände (soweit sie nicht bereits durch Schuldverschreibungen der
Konversionskasse oder auf Grund ähnlicher vereinbarter Regelungen
gedeckt sind); diese Rückstände sind zu fundieren;

(c) von dem ersten auf den 31. März 1958 folgenden Kupon-
termin ab wird diesen Zinszahlungen ein Tilgungsbetrag von 1 v.H.
jährlich zugeschlagen, der sich bei nach dem 1. Januar 1968 oder
später fällig werdenden Anleihen am 31. März 1963 auf 2 v.H.
erhöht; er bildet mit den Zinszahlungen zusammen eine feste Gesamt-
annuität;

(d) die Fälligkeitstermine dieser Anleihen werden gegenüber den
bestehenden Fälligkeitsterminen um 20 Jahre hinausgeschoben.

(e) Im übrigen bleiben die Bedingungen der ursprünglichen An-
leiheverträge bestehen, falls nicht der Gläubiger in Sonderfällen einer
anderen Regelung zugestimmt hat. Liegen bei einem Schuldner
aussergewöhnliche Umstände vor., aus denen die Gläubigervertreter
die Überzeugung gewinnen, dass ihm die allgemeine Regelung nicht
zuzumuten ist, so ist zwischen dem Schuldner und den Gläubiger-
vertretern die erforderliche Anpassung zu vereinbaren.

(f) Ausserhalb des Gebietes der Bundesrepublik Deutschland aus-
gegebene und zahlbare auf Reichsmark lautende Schuldverschrei-
bungen werden im Verhältnis 10 : 1 auf Deutsche Mark umgestellt.
Sie sind zu dem ursprünglichen vertraglichen Satz zu verzinsen. Zins-
rückstände sind auf der gleichen Grundlage zu fundieren und zum
gleichen Satz zu verzinsen. Die Laufzeit der Schuldverschreibungen
ist um 15 Jahre über den Fälligkeitstermin hinaus zu verlängern;
diese Schuldverschreibungen sind in gleichen jährlichen Tilgungs-
raten rückzahlbar; wobei die erste am ersten Kupontermin im Jahre
1958 fällig wird. Zinsen und Tilgungsbeträge werden in der Währung
des Staates transferiert werden, in dem der Inhaber der Schuldver-
schreibung ansässig ist.

(g) Die Begriffe „ursprünglicher Vertrag" und „ursprüngliche ver-
tragliche Zinsen" bedeuten den Vertrag oder die vertraglichen Zinsen,
die zwischen dem Gläubiger und dem Schuldner in dem Zeitpunkt
galten, in dem ursprünglich die Anleihe aufgenommen oder die Ver-
pflichtung eingegangen wurde, es sei denn, dass eine Konversion
(nachstehend als „echte Konversion" bezeichnet) vor dem 9. Juni



that date on account of the insolvency or threatened insolvency of
the debtor or as a result of free negotiation; provided that

(i) in disputed cases the decision shall lie with a Court of Arbi-
tration where the burden shall be on the debtor to prove that the
arrangement was freely negotiated, and

(ii) arrangements made where the German Custodian of Enemy
Property or a person appointed by a German authority in an occu-
pied territory represented the creditors or resulting from mere accep-
tance by the creditor of a unilateral offer made by the debtor shall
be presumed not to have been freely negotiated.

In calculating future interest and arrears of interest under the
general formula, the original contractual rate shall apply. Where,
however, an effective conversion has taken place the converted rate
of interest shall apply; provided that in such case the converted rate
shall not be subject to any reduction either as to arrears of interest
or as to future interest, unless the debtor prefers calculation on the
basis of the original contractual rate under the general formula.

(h) All expenses incidental to carrying out the above modifications
of the original contracts shall be borne by the debtors.

(1) Where the remaining capital amount of the total of all bond
issues in foreign currency of a particular debtor is small, the debtor
may offer an earlier repayment and final settlement of the entire
amount of such indebtedness and arrears of interest without regard
to the limitations and provisions under (d) above relative to the
prolongation of the indebtedness.

(j) All corporate obligations guaranteed by a State, city, munici-
pality or other governmental body shall be settled in accordance
with "Agreed Recommendations for the Settlement of Medium and
Long-Term German Debts resulting from private capital transac-
tions" (Annex II) provided that such guarantees shall continue in
force in accordance with its terms. C1)

(2) Bands of the State of Prussia

The Federal Government, on behalf of the several Lander which
succeeded to territory and assets formerly belonging to the State of
Prussia, shall make payments as follows:

C) See Annex VII.



1933 stattgefunden hat oder an diesem Tage oder danach wegen ein-
getretener oder drohender Zahlungsunfähigkeit des Schuldners oder
als Ergebnis freier Verhandlungen durchgeführt worden ist; hierbei
gilt:

(1) Bei Meinungsverschiedenheiten entscheidet ein Schiedsgericht,
wobei der Schuldner zu beweisen hat, dass die Vereinbarung im Wege
freier Verhandlungen zustande gekommen ist.

(ii) Bei Regelungen, bei denen der deutsche Treuhänder für Feind-
vermögen oder eine in einem besetzten Gebiet von deutschen Behör-
den ernannte Person die Gläubiger vertreten hat oder die lediglich
auf der Annahme eines von dem Schuldner gemachten einseitigen
Angebotes durch den Gläubiger beruhten, wird vermutet, dass sie
nicht im Wege freier Verhandlungen zustande gekommen sind.

Bei der Berechnung künftiger Zinsen und Zinsrückstände gemäss
dieser allgemeinen Rahmenregelung ist von den ursprünglichen ver-
traglichen Sätzen auszugehen. Hat jedoch eine eöhte Konversion statt-
gefunden, so ist von dem konvertierten Zinssatz auszugehen mit der
Massgabe, dass dabei der konvertierte Satz weder für Zinsrückstände
noch für künftige Zinsen herabgesetzt wird; der Schuldner kann sich
jedoch auch für die Berechnung auf der Grundlage des ursprünglichen
vertraglichen Satzes nach der allgemeinen Rahmenregelung ent-
scheiden.

(h) Alle mit der Durchführung der vorstehenden Änderungen der
ursprünglichen Verträge verbundenen Kosten werden von den Schuld-
nern getragen.

(/) Ist der verbleibende Kapitalbetrag sämtlicher in ausländischer
Währung ausgegebener Schuldverschreibungen eines Schuldners ge-
ring, so kann der Schuldner eine frühere Rückzahlung und eine end-
gültige Regelung des Gesamtbetrages dieser Verbindlichkeiten und
der Zinsrückstände anbieten ohne Rücksicht auf die Befristung der
Fälligkeit unter (d).

(j) Verbindlichkeiten juristischer Personen, die von einem Lande,
einer Stadt, einer Gemeinde oder einer anderen Gebietskörperschaft
garantiert sind, werden nach den „Vereinbarten Empfehlungen für
die Regelung mittel- und langfristiger deutscher Schulden aus privaten
Kapitalgeschäften" (Anlage II) geregelt, vorausgesetzt, dass diese Ga-
rantien nach den dort vorgesehenen Bestimmungen weiterhin in Kraft
blieben. C1)

(2) Schuldverschreibungen des Staates Preussen
Die Bundesregierung leistet für Rechnung derjenigen Länder, die

das Gebiet und die Vermögenswerte des früheren Staates Preussen als
Nachfolgeländer übernommen haben, Zahlungen wie folgt:

C) Siehe jetzt Anlage VII.



(a) As to External Sinking Fund 6£ per cent. Dollar Bonds of
15th September, 1926, due 15th September, 1951, and External Sin-
king Fund 6 per cent. Dollar Bonds of 15th October, 1927, due
15th October, 1952:

(i) The Federal Government will issue new dollar bonds bearing
first coupon dated 1st April, 1953, and maturing in twenty years,
in the same denominations as the outstanding bonds of the above
issues bearing interest at the rate of 4 per cent., payable semi-
annually on 1st April and 1st October. On 1st April, 1958, a sinking
fund of 1 per cent, per annum shall be added to the above interest
rate and constitute with it a cumulative annuity. The debtor may
call bonds by lot at par or may purchase bonds in the open market
or otherwise and may provide additional amortisation as long as the
service is maintained in accordance with the Contract.

(ii) Outstanding coupons on the old issues bearing dates from
15th March, 1933, to 31st December, 1936, will be extended for a
period of twenty years, and upon such extended maturity 50 per cent,
of the amount thereof shall be paid in United States dollars on the
corresponding dates in 1953, 1954, 1955 and 1956.

(iii) Coupons maturing on or after 1st January, 1937, shall receive
no payment until such time as territories formerly belonging to the
State of Prussia and now outside the territory of the Federal Republic
shall be joined to the Federal Republic, at which time payment
shall be the subject of negotiation.

(iv) All expenses incidental to carrying out the above shall be
borne by the Federal Government.

(b) As to the 4i per cent. Swedish Crown Bonds of the Liibeck
State Loan of 1923, taken over by the State of Prussia in 1938:

The outstanding bonds of this loan, for which notice of repayment
was given for 1st May—1st November, 1944, will be redeemed upon
presentation at the current rate of exchange, subject to a discount
of 50 per cent, of the nominal amount and without payment of any
arrears of interest.

(3) Non-Bonded Indebtedness (other than that covered by
Annex IV)

The terms of paragraph 7 (1) will apply, mutatis mutandis, service
starting from 1st January, 1953. In the settlement of Mark claims
regard will be had to the relevant provisions of Annex IV to the
Agreement on German External Debts.



(a) 6i% Preussische Äussere Anleihe in US-Dollar vom 15. Sep-
tember 1926, fällig am 15. September 1951, und 6 % Preussische
Äussere Anleihe in US-Dollar vom 15. Oktober 1927, fällig am 15.
Oktober 1952:

(i) Die Bundesregierung gibt neue, auf Dollar lautende Schuld-
verschreibungen aus, deren erster Kupon das Datum des 1. April
1953 trägt. Sie werden mit einer Laufzeit von 20 Jahren in der
gleichen Stückelung wie die noch ausstehenden Schuldverschreibun-
gen der oben angeführten Anleihen ausgegeben und sind mit 4 v.H.
verzinslich. Die Zinsen sind halbjährlich jeweils am 1. April und 1.
Oktober zahlbar. Ab 1. April 1958 wird diesen Zinsen ein Tilgungs-
betrag von 1 v.H. jährlich zugeschlagen; er bildet mit den Zinsen
zusammen eine feste Gesamtannuität; der Schuldner kann die Tilgung
vornehmen entweder durch Auslosung zu Pari oder indem er Schuld-
verschreibungen am offenen Markt oder auf sonstige Weise erwirbt;
er kann auch eine zusätzliche Tilgung vornehmen, solange die Bedie-
nung gemäss dem Vertrag erfolgt;

(ii) die noch ausstehenden Kupons der alten Ausgaben mit Fällig-
keitsterminen vom 15. März 1933 bis 31. Dezember 1936 v/erden
um 20 Jahre verlängert; sodann sind jeweils 50 v.H. ihres Betrages in
US-Dollar 2:u den entsprechenden Daten der Jahre 1953, 1954, 1955
und 1956 einzulösen;

(iii) auf Kupons, die am 1. Januar 1937 oder danach fällig ge-
worden sind, erfolgt keine Zahlung, bis früher zum Staat Preussen
gehörende und gegenwärtig ausserhalb des Gebietes der Bundes-
republik liegende Gebietsteile mit der Bundesrepublik vereinigt sind;
alsdann ist über die Regelung dieser Verbindlichkeiten zu verhandeln;

(iv) alle mit der Durchführung der vorstehenden Bestimmungen
verbundenen Kosten werden von der Bundesregierung getragen.

(b) 4i % Lübeckische Staatsanleihe von 1923 in Schwedischen
Kronen (1938 vom Staat Preussen übernommen):

Die noch ausstehenden Schuldverschreibungen dieser Anleihe, die
zum 1. Mai/l. November 1944 zur Rückzahlung gekündigt worden
ist, werden bei Vorlage unter Kürzung des Nennbetrages um 50 v.H.
und ohne Zahlung von Zinsrückständen zum Tageskurs eingelöst.

(3) Nicht in Schuldverschreibungen verbriefte Verbindlichkeiten
(soweit nicht in Anlage IV behandelt)

Die Bestimmungen der Ziffer 7 (1) gelten entsprechend, wobei
die Bedienung vom 1. Januar 1953 ab beginnt. Bei Regelung von
Markforderungen werden die entsprechenden Bestimmungen der
Anlage IV herangezogen werden.



C. General Provisions

8. Procedure for carrying out these proposals
(a) The terms of the proposals may be enfaced on existing bonds

or new bonds issued in exchange for existing bonds, and new bonds
or fractional scrip issued for arrears of interest, depending upon the
convenience and custom prevailing in the several markets in which
the bonds were originally issued. Such enfaced bonds or new bonds
will conform to prevailing market practice. The debtors at their own
expense will employ suitable banking institutions for the purposes
of carrying out the details of the proposal. The debtors at their own
expense will meet all requirements of governmental authorities and
securities markets in order to ensure maximum marketability.

Term of Offer

(b) The offer will be made in the respective countries as may be
agreed with Bondholders' Councils or analogous bodies and shall
remain open for acceptance by the bondholders for at least five years.
The debtors shall extend the offer for a further period for a
reasonable cause.

Reservation of Rights
(c) If any debtor fails to fulfil the obligation undertaken under the

present Agreement the creditors shall be entitled to revert to their
original contractual rights.

Paying Agents' and Trustees' Expenses
(d) Paying Agents' commissions and expenses and Trustees' fees

and expenses for the future will be paid and transferred.

Other Expenses
(e) The creditors' representatives reserve the right to obtain pay-

ment from the respective debtors of all expenses incurred by them in
connection with the London Conference, and the making of an offer
hereunder shall be deemed an acceptance by the debtor of this
Clause. Nothing herein contained shall preclude any creditors' re-
presentative from making and collecting such reasonable additional
charge as it may deem appropriate from the bondholders or creditors
in accordance with established practice or otherwise.



C. Allgemeine Bestimmungen
8. Verfahren zur Durchführung dieser Vorschläge
(a) Die Regelungsbedingungen können den vorhandenen Schuld-

verschreibungen aufgedruckt oder es können im Austausch gegen
vorhandene Schuldverschreibungen neue Schuldverschreibungen und
für Zinsrückstände neue Schuldverschreibungen oder Teilscrips aus-
gegeben werden, je nachdem wie dies an den verschiedenen Märk-
ten, auf denen die Schuldverschreibungen ursprünglich emittiert
wurden, üblich und angebracht ist. Derartige mit Aufdruck versehene
Schuldverschreibungen oder neue Schuldverschreibungen müssen der
bestehenden Marktpraxis entsprechen. Der Schuldner hat auf eigene
Kosten geeignete Kreditinstitute mit der Durchführung der Einzel-
heiten des Vorschlages zu beauftragen und allen Vorschriften von
Regierungsbehörden und Wertpapiermärkten zu genügen, um die
beste Marktfähigkeit zu gewährleisten.

Art und Weise des Angebots
(b) Das Angebot wird in den verschiedenen Staaten im Einver-

nehmen mit den Verbänden der Inhaber von Schuldverschreibungen
oder ähnlichen Zusammenschlüssen gemacht und bleibt mindestens
5 Jahre lang für die Inhaber der Schuldverschreibungen zur Annah-
me offen. Liegen triftige Gründe vor, so haben die Schuldner das
Angebot weiter zu verlängern.

Vorbehalt von Rechten
(c) Kommt ein Schuldner der Verpflichtung nicht nach, die er

nach Massgabe dieser Regelung übernimmt, so sind die Gläubiger
berechtigt, ihre ursprünglichen vertraglichen Rechte geltend zu
machen.

Auslagen der Zahlungsagenten und Treuhänder
(d) Künftige Provisionen und Auslagen der Zahlungsagenten

sowie Gebühren und Auslagen der Treuhänder werden bezahlt und
transferiert werden.

Sonstige Auslagen
(e) Die Gläubigervertreter behalten sich das Recht vor, von den

jeweiligen Schuldnern Ersatz für alle ihnen im Zusammenhang mit
der Londoner Konferenz enstandenen Auslagen zu verlangen; ein
Angebot auf Grund dieser Regelungsbedingungen gilt als Annahme
dieser Bestimmung durch den Schuldner. Keine Bestimmung dieser
ELegelung schliesst aus, dass ein Gläubigervertreter von den Inhabern
von Schuldverschreibungen oder Gläubigern im Einklang mit der
bestehenden Praxis oder auf sonstige Weise angemessen erscheinende
zusätzliche Kosten erheben kann.



Validation
(f) The Federal Government undertakes to do all in its power in

order to establish, on the basis of the German Validation Law passed
by its Parliament and about to be enacted, an appropriate procedure
for the validation of German foreign currency bonds, which proce-
dure shall be effective in the several creditor countries as soon as
possible but not later than on 1st February, 1953.

Payment on bonds or coupons which require validation under the
German validation procedure shall not be made until such bonds or
coupons shall have been validated pursuant thereto.

9. The Bondholders' Councils concerned or analogous bodies will
recommend these terms to the acceptance of their Bondholders.

D. Claims arising out of awards of Mixed Claims Tribunals

10. Mixed Claims Bonds

The German Delegation on External Debts, on the one hand, and
the representatives of the American Awardholder Committee Con-
cerning Mixed Claims Bonds on the other hand, have agreed as
follows:

The Federal Republic of Germany will propose to the Govern-
ment of the United States of America and the Awardholders' Com-
mittee will recommend to the Government of the United States and
to the individual awardholders the settlement on the following terms
of the obligation of the Federal Republic of Germany to the United
States on behalf of private United States nationals for whose benefit
Mixed Claims Bonds were issued by Germany in 1930 and which
bonds are in default:

(1) The payment by the Federal Republic on 1st April, 1953,
and on 1st April of each succeeding year during the periods described
of the following amounts:

For each of the first five years ............... 3,000,000
For each of the next five years 3,700,000
For each of the next sixteen years 4,000,000

Payment will be made in United States currency dollars to the
United States for distribution to the awardholders.



Wertpapierhereinigung
(f) Die Bundesregierung verpflichtet sich? alles in ihren Kräften

Stehende zu tun, um auf Grund des vom Parlament angenommenen
und demnächst in Kraft tretenden Auslandsbonds-Bereinigungsge-
setzes in den einzelnen Gläubigerstaaten ein zweckmässiges Verfahren
für die Bereinigung deutscher Auslandsbonds sobald wie möglich,
spätestens jedoch am 1. Februar 1953, in Gang zu setzen.

Zahlungen auf Schuldverschreibungen oder Kupons, die nach den
deutschen Bereinigungsvorschriften der Bereinigung unterliegen, dür-
fen erst geleistet werden, wenn diese Schuldverschreibungen oder
Kupons bereinigt worden sind.

9. Die beteiligten Verbände der Inhaber von Schuldverschrei-
bungen oder entsprechende 5'usammenschrüsse werden ihren Mit-
gliedern die Annahme dieser Bedingungen empfehlen.

D. Ansprüche aus Entscheidungen Gemischter Schiedsgerichte
10. Schuldverschreibungen aus Entscheidungen der deutsch-

amerikanischen Gemischten Kommission
Die Deutsche Delegation für Auslandsschulden einerseits und die

Vertreter des Ausschusses amerikanischer Inhaber von in Schuld-
verschreibungen verbrieften Ansprüchen aus Entscheidungen der
deutsch-amerikanischen Gemischten Kommission haben folgendes
vereinbart:

Die Bundesrepublik Deutschland wird der Regierung der Ver-
einigten Staaten vorschlagen und der Ausschuss der Inhaber von
Ansprüchen aus Entscheidungen der deutsch-amerikanischen Ge-
mischten Kommission wird der Regierung der Vereinigten Staaten
und den einzelnen Inhabern von Ansprüchen aus diesen Enschei-
dungen empfehlen, die Regelung der Verbindlichkeit der Bundes-
republik Deutschland gegenüber den Vereinigten Staaten für die-
jenigen amerikanischen Staatsangehörigen, zu deren Gunsten im
Jahre 1930 von Deutschland die notleidend gewordenen Schuldver-
schreibungen ausgegeben wurden, auf folgender Grundlage vorzu-
nehmen:

(1) Die Bundesrepublik Deutschland zahlt am 1. April 1953 und
am 1. April jedes folgenden Jahres folgende Beträge:

$
in den ersten fünf Jahren je 3.000.000
in den nächsten fünf Jahren je 3.700.000
in den nächsten sechzehn Jahren je 4.000.000

Die Zahlung erfolgt in amerikanischen Dollars an die Vereinig-
ten Staaten zur Verteilung an die Inhaber von Ansprüchen aus Ent-
scheidungen der deutsch-amerikanischen Gemischten Kommission.



(2) Any instalment not paid when due will bear interest at 3f
per cent, from due date to date of payment.

(3) Bonds denominated in dollars and maturing in the amounts
and on the dates of the payments will be issued in evidence of the
obligations of the Federal Republic, and upon issuance a proportion-
ate number of old Mixed Claims Bonds will be cancelled and returned
to the Federal Republic.

(4) The terms of the settlement will be embodied in a bilateral
agreement between the Federal Republic and the United States.

(5) Full performance of this Agreement by the Federal Republic
and by any successor Government and payment of the amounts due
under this Agreement shall constitute fulfilment by the Federal
Republic and by any successor Government and full discharge of
each of them of their respective obligations under the Agreement
of 23rd June, 1930, and Bonds issued pursuant thereto in respect
of awards of the Mixed Claims Commission, United States and
Germany made on behalf of nationals of the United States, anything
in the exchange of letters of 23rd October, 1950, and 6th March,
1951, between Chancellor Adenauer and the Allied High Commis-
sioners for Germany or in the memorandum of December 1951
prepared by the Tripartite Commission to the contrary notwith-
standing.

11. Grceco-German Arbitral Tribunal Claims

A preliminary exchange of views has taken place between the
Greek and German Delegations in regard to claims held by private
persons arising out of decisions of the Mixed Graeco-German Arbitral
Tribunal established after the First World War. This will be followed
by further discussions, the result of which, if approved, should be
covered in the Intergovernmental Agreement.

E. Miscellaneous

The following settlements are recommended:

12. Lee Higginson Credit
(a) Participants to receive new two-year Notes of the Federal

Government for full principal amount of their respective partici-
pations. (Two-year Notes, as original period of the credit when



(2) Falls die Bundesrepublik mit der Zahlung einer Jahresrate
im Zeitpunkt ihrer Fälligkeit säumig wird, werden für diese Jahresrate
von dem Fälligkeitstermin bis zum Zahlungstermin Zinsen zum
Satze von jährlich 3t v.H. gezahlt.

(3) Zum Nachweis der Verpflichtungen der Bundesrepublik wer-
den auf Dollar lautende Schuldverschreibungen, die in der genannten
Höhe und zu den genannten Terminen fällig werden, ausgegeben; im
Zeitpunkt der Ausgabe wird eine entsprechende Anzahl alter Schuld-
verschreibungen entwertet und der Bundesrepublik zurückgegeben.

(4) Die Regelungsbedingungen werden in ein zweiseitiges Ab-
kommen der Bundesrepublik mit den Vereinigten Staaten aufgenom-
men.

(5) Die vollständige Durchführung dieses Abkommens durch die
Regierung der Bundesrepublik oder durch eine Nachfolgeregierung
sowie die Bezahlung der auf Grund dieses Abkommens fälligen Be-
träge gilt als Erfüllung und völlige Entlastung der Regierung der Bun-
desrepublik oder einer Nachfolgeregierung hinsichtlich der Verbind-
lichkeiten aus dem Abkommen vom 23. Juni 1930 und aus den
Schuldverschreibungen, die auf Grund dieses Abkommens mit Be-
zug auf die zu Gunsten von Staatsangehörigen der Vereinigten Staa-
ten getroffenen Entscheidungen der deutsch-amerikanischen Ge-
mischten Kommission ausgegeben worden sind; anderslautende Be-
stimmungen in dem Schriftwechsel vom 23. Oktober 1950 und
6. März 1951 zwischen dem Bundeskanzler und den Alliierten Hohen
Kommissaren für Deutschland bzw. in dem von dem Dreimächte-
ausschuss ausgearbeiteten Memorandum vom Dezember 1951 stehen
dieser Vereinbarung nicht entgegen.

11. Ansprüche aus Entscheidungen des deutsch-griechischen
Schiedsgerichts

Zwischen der Griechischen und Deutschen Delegation hat ein
vorläufiger Meinungsaustausch über die Ansprüche von Privatper-
sonen aus Entscheidungen des nach dem Ersten Weltkrieg errichteten
deutsch-griechischen Gemischten Schiedsgerichtshofes stattgefunden.
Weitere Besprechungen werden folgen. Das Ergebnis dieser Bespre-
chungen soll im Falle der Billigung in das Regierungsabkommen auf-
genommen werden.

E. Verschiedenes

Folgende Regelungen werden empfohlen:

12. Lee Higginson Kredit
(a) Die Beteiligten erhalten neue Schuldscheine der Bundesrepu-

blik mit einer Laufzeit von 2 Jahren über den vollen Kapitalbetrag
ihrer Beteiligungen. (Zweijahres-Schuldscheine deshalb, weil die



granted in 1930 was two years.)

(h) No back interest.
(c) No Gold clause.
(d) New Notes to bear interest from effective date of agreement

at rate of 3i per cent, per annum payable in advance monthly.

(e) Collateral fund to be reconstituted in form of a Deutsche
Mark deposit in the Bank deutscher Lander, in the name of the
German Federal Debt Administration as Trustee; such fund to be
calculated to be the equivalent of the notes in Deutsche Marks at
official rates of exchange, and to be built up by the Federal Republic
in 24 equal monthly instalments from date of the Notes.

(7) Participants to be entitled to receive prepayment of the whole
or part of their notes, if they wish, in Deutsche Marks converted at
official rate and to constitute full discharge of dollar or sterling
obligation pro tanto; such payment to be made at participants' option
as and when German laws and regulations so permit. Any such
payment to be made out of the collateral fund to the extent the
participants' proportionate interest in the collateral so permits, any
balance to be paid in Deutsche Marks directly by the Federal Govern-
ment.

13. Bank for International Settlements Credits
(a) The Federal Government will pay to the Bank for Inter-

national Settlements as from 1st January, 1953, in respect.of current
interest on the claims of the Bank an annual sum of 5,600,000 Swiss
francs.

(b) In consideration of the payment of this annuity the Bank has
agreed to maintain its credits at their present level until 31st March,
1966. It has also agreed to postpone until that date the settlement
of arrears of interest.

For the full text of this Arrangement see Sub-Annex A.

14. Konversionskasse Receipts
(a) The Federal Government agrees to assume liability for full

payment in the due currencies to the foreign creditors of the sums
paid into the Konversionskasse by debtors in the Saar in respect of
which the foreign creditors have not received foreign exchange
payments or been otherwise satisfied.



ursprüngliche-Laufzeit ••des Kredits, als er im Jahre 1930 gewährt
wurde, zwei Jahre betrug.)

(b) Keine Zinsen für die Vergangenheit.
(c) Keine Goldklausel.
(d) Die neuen Schuldverschreibungen sind vom Tage des Inkraft-

tretens des Abkommens zum Satze von 3i v.H. jährlich verzinslich
und die Zinsen sind monatlich im voraus zahlbar.

(e) Der Nebensicherheitsfonds wird wiederhergestellt in der Form
eines Guthabens in Deutscher Mark bei der Bank deutscher Länder,
das auf den Namen der deutschen Bundesschuldenverwaltung als
Treuhänderin lautet; dieser Fonds ist so zu bemessen, dass er dem
Wert der Schuldscheine in Deutscher Mark zum amtlichen Wechsel-
kurs entspricht; er ist von der Bundesrepublik in 24 gleichen Monats-
raten vom Zeitpunkt der Ausgabe der Schuldscheine ab aufzufüllen.

(7) Die Beteiligten sind berechtigt, auf Verlangen für den Ge-
samtbetrag oder für einen Teil ihrer Schuldscheine jederzeit Voraus-
zahlungen in Deutscher Mark, umgerechnet zum amtlichen Kurs,
zu erhalten, was pro tanto die volle Befriedigung der auf Dollar oder
auf Sterling lautenden Verbindlichkeit darstellen soll; eine derartige
Vorauszahlung ist nach Wahl der Beteiligten zu leisten, sobald die
deutschen Gesetze und Verordnungen dies zulassen. Jede derartige
Zahlung ist aus dem Nebensicherheitsfonds in solcher Höhe zu
leisten, wie dies der verhältnismässige Anteil der Beteiligten an diesem
Fonds erlaubt, wobei der verbleibende Rest von der Bundesrepublik
unmittelbar in Deutscher Mark zu bezahlen ist.

13. Kredite der Bank für Internationalen Zahlungsausgleich
(a) Die Bundesregierung zahlt vom 1. Januar 1953 ab auf laufende

Zinsen für die Forderungen der Bank einen jährlichen Betrag von
5.600.000 Schweizer Franken.

(b) Im Hinblick auf die Zahlung dieser Annuität hat sich die
Bank bereiterklärt, ihre Kredite in der jetzigen Höhe bis zum 31.
März 1966 aufrechtzuerhalten. Sie hat sich ferner bereiterklärt, die
Regelung von Zinsrückständen bis zu diesem Termin zurückzustellen.

Der volle Wortlaut des Vertrages ist als Unterlage A beigefügt.

14. Einzahlungen in die Konversionskasse
(a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, die

Haftung für die volle Bezahlung in den geschuldeten Währungen an
die ausländischen Gläubiger für die Beträge zu übernehmen, welche
von Schuldnern im Saargebiet in die Konversionskasse eingezahlt
worden sind und für welche die ausländischen Gläubiger weder
Zahlung in ausländischer Währung erhalten haben noch auf sonstige
Weise befriedigt worden sind.



(b) The Federal Government agrees to assume liability for pay-
ment in the due currencies to the foreign creditors of 60 per cent,
of the sums paid into the Konversionskasse by debtors in Austria,
France, Belgium and Luxemburg in respect of which the foreign
creditors have not received foreign exchange payments or been
otherwise satisfied.

(c) The Federal Government will negotiate with the foreign
creditors' representatives before the end of December 1952 as regards
the implementation of these undertakings.

15. Liability in respect of Austrian Governmental Debts
The creditors have been unable to arrive at a settlement on this

question, which will be the subject of further negotiations at an
early date.

16. Agreement between Belgium and the Federal Republic of
Germany (x)

A draft Agreement between Belgium and the Federal Republic of
Germany was reached on 4th August, 1952.

SUB-ANNEX A TO ANNEX I

Arrangement between the Federal Republic of Germany and the Bank
for International Settlements (2)

The Government of the Federal Republic of Germany,
represented by the Federal Ministers of Finance and for Economy,

these latter being represented by Herr Hermann J. Abs,

and

The Bank for International Settlements, Basle,
represented by Monsieur Roger Auboin, General Manager and

Alternate of the President,
make the following contract with regard to the present investments

of the Bank for International Settlements in Germany:

C) See Sub-Annex B.
(2) The text of this Arrangement replaces the text of the draft Arrangement

given in Annex A to Appendix 3 to the Conference Report,



(b) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland is bereit, die
Haftung für die Bezahlung in den geschuldeten Währungen an die
ausländischen Gläubiger in Höhe von 60 v.H. der Beträge zu über-
nehmen, die von Schuldnern in Österreich, Frankreich, Belgien und
Luxemburg in die Konversionskasse eingezahlt worden sind und für
welche die ausländischen Gläubiger weder Zahlung in ausländischer
Währung erhalten haben noch auf sonstige Weise befriedigt worden
sind.

(c) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird mit den
Vertretern der ausländischen Gläubiger vor Ende Dezember 1952
Verhandlungen über die Durchführung dieser Verpflichtungen auf-
nehmen.

15. Haftung für Schulden der Österreichischen Regierung

Die Gläubiger haben nicht zu einer Regelung dieser Frage gelangen
können; weitere Verhandlungen über diese Frage werden in Kürze
stattfinden.

16. Abkommen zwischen Belgien und der Bundesrepublik Deutsch-
land i1)

Am 4. August 1952 ist zwischen Belgien und der Bundesrepublik
Deutschland der Entwurf eines Abkommens ausgearbeitet worden.

UNTERANLAGE A ZU ANLAGE I

Vertrag zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Bank
für Internationalen Zahlungsausgleich (2)

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland,

vertreten durch die Bundesminister der Finanzen und für Wirt-
schaft, diese vertreten durch Herrn Hermann J. Abs,

und

Die Bank für Internationalen Zahlungsausgleich in Basel,

vertreten durch Monsieur Roger Auboin, Generaldirektor und
Stellvertreter des Präsidenten,

schliessen hinsichtlich der derzeitigen Kapitalanlagen der Bank
für Internationalen Zahlungsausgleich in Deutschland folgenden
Vertrag:

O Siehe Unteranlage B.
(2) Der Wortlaut dieses Vertrages tritt an die Stelle des in Anlage A zu An-

hang 3 des Konferenzberichts wiedergegebenen Wortlauts des Vertragsentwurfs.



1. The Government of the Federal Republic of Germany will
pay to the Bank for International Settlements as from 1st January,
1953, to 31st March, 1966, an annual sum of Swiss francs 5,600,000
by quarterly payments falling due at the expiration of each quarter
on 1st April, 1st July, 1st October and 2nd January.

2. These payments will satisfy all claims to current interest,
including interest on arrears of interest, which the Bank for Inter-
national Settlements possesses as a result of its present investments
in Germany.

3. The payments will be made for account of those concerned. If
and in so far as the Bank for International Settlements possesses
claims to interest arising out of its present investments in Germany
against persons or entities other than the Federal Republic of
Germany, these claims to interest will pass to the Federal Republic
of Germany at the time of the payments made under paragraph 1
above.

4. Subject to the above-mentioned provisions, the existing legal
position will in no way be changed by the present provisional settle-
ment. In particular, the rights and obligations of the Federal Republic
of Germany with regard to the investments of the Bank for Inter-
national Settlements in Germany will not thereby be extended.

5. In consideration of the payments provided for in paragraph 1,
the Bank for International Settlements will not, prior to 1st April,
1966, demand the reimbursement of the principal of its investments
in Germany or the payment of arrears of interest.

6. It is mutually recognised that this contract shall form an
integral part of the London Agreement on German External Debts
and the Annexes thereto and shall come into force at the same time
as that Agreement.

7. This contract has been done in two original copies, of which
one will be held by the Federal Ministry of Finance in Bonn and the
other by the Bank for International Settlements in Basle.

Basle, 9th January, 1953.

(sd) ABS. (sd) R. AUBOIN.
General Manager, Alternate

of the President.



1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland zahlt an die
Bank für Internationalen Zahlungsausgleich vom 1. Januar 1953 ab

, bis zum 31. März 1966 einen jährlichen Betrag von 5.600.000
Schweizer Franken in jeweils nachträglich am 1. April, 1. Juli,
1. Oktober und 2. Januar fälligen Vierteljahresraten.

2. Durch diese Zahlungen werden alle Ansprüche auf laufende
Zinsen, welche die Bank für Internationalen Zahlungsausgleich aus
ihren derzeitigen Kapitalanlagen in Deutschland hat, einschliesslich
der Zinsen auf Zinsrückstände, abgegolten.

3. Die Zahlungen erfolgen für Rechnung desjenigen, den es
angeht. Wenn und soweit der Bank für Internationalen Zahlungs-
ausgleich Zinsansprüche aus ihren derzeitigen Kapitalanlagen in
Deutschland gegen andere Personen oder Körperschaften als die
Bundesrepublik Teutschland zustehen, gehen diese Zinsansprüche im
Zeitpunkt der Zahlungen gemäss Ziffer 1 auf die Bundesrepublik
Deutschland über.

4. Abgesehen von den vorstehenden Bestimmungen soll durch
die gegenwärtige Übergangsregelung der bestehende Rechtszustand
in keiner Weise verändert werden; insbesondere sollen dadurch die
Rechte und die Verpflichtungen der Bundesrepublik Deutschland in
Ansehung der Kapitalanlagen der Bank für Internationalen Zahlungs-
ausgleich in Deutschland nicht erweitert werden.

5. Im Hinblick auf die in Ziffer 1 vorgesehenen Zahlungen wird
die Bank für Internationalen Zahlungsausgleich die Rückzahlung des
Kapitals ihrer Anlagen in Deutschland oder die Zahlung rückständiger
Zinsen nicht vor dem 1. April 1966 verlangen.

6. Es besteht Einigkeit darüber, dass dieser Vertrag einen inte-
grierenden Bestandteil des Londoner Abkommens über deutsche
Auslandsschulden und seiner Anlagen bilden und mit diesem zu-
sammen in Kraft treten soll.

7. Dieser Vertrag ist in zwei Urkunden ausgefertigt, von denen
je eine bei dem Bundesministerium der Finanzen in Bonn und bei
der Bank für Internationalen Zahlungsausgleich in Basel aufbewahrt
wird.

Basel, den 9. Januar 1953.

(gez.) ABS. (gez.) R. AUBOIN.
Generaldirektor

Stellvertreter des Präsidenten.



SUB-ANNEX B TO ANNEX I

Agreement between Belgium and the Federal Republic
of Germany (*)

Agreement

between Belgium and the Federal Republic of Germany on the
Settlement of Belgian Claims arising out of the Annuities provided
for in the German/Belgian Agreement of 13th July, 1929.

Belgium, of the one part, and the Federal Republic of Germany,
of the other part, have agreed, as a result of negotiations which
took place at London during the International Conference on German
External Debts, to conclude the following Agreement:

Article 1
KM,

The Government of the Federal Republic of
Germany recognises that a sum amounting to 107,856,835.65
was on 10th May, 1940, placed to the credit of the
Belgian Government in respect of the annuities pro-
vided for in the German/Belgian Agreement of 13th
July, 1929, and paid into the Konversionskasse up
to 15th November, 1939.

On the other hand, the following were not paid
into the Konversionskasse and are still owing to the
Belgian Government:

(a) the monthly portions of annuities due between
15th December, 1939, and 10th May, 1940, namely 10,833,333.33

(b) the monthly portions of annuities due between
10th May, 1940, and 8th May, 1945, namely 105,908,333.34

Total 224,598,502,32

Article 2
Being willing to compromise on the settlement of the above-

mentioned debt, the Government of the Federal Republic undertakes
to pay, and the Belgian Government undertakes to accept, a lump
sum equal to forty (40) million Deutsche Mark, payable in fifteen
(15) annual instalments falling due on 1st July of each of the years
1953 to 1967, namely:

C) The text of this Agreement replaces the text of the draft Agreement given
in Annex B to Appendix 3 to the Conference Report.



UNTERANLAGE B ZU ANLAGE I

Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und Belgien (*)

Abkommen zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Belgien
über die Regelung der belgischen Ansprüche aus Einzahlungen von
Annuitäten aus dem deutsch-belgischen Abkommen vom 13. Juli 1929.

Die Bundesrepublik Deutschland einerseits und Belgien anderer-
seits, sind auf Grund der Verhandlungen, die auf der Internationalen
Konferenz über Deutsche Auslandsschulden in London gepflogen
worden sind, übereingekommen, das folgende Abkommen zu
schliessen:

Artikel 1
RM

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
erkennt an, dass am 10. Mai 1940 der Belgischen
Regierung für die in dem deutsch-belgischen Ab-
kommen vom 13. Juli 1929 vorgesehenen und bis
zum 15. November 1939 an die Konversionskasse
gezahlten Annuitäten ein Betrag von 107 856 835,65
gutgeschrieben worden ist.

Andererseits sind nicht an die Konversionskasse
gezahlt und bleiben als Verbindlichkeit gegenüber
der Belgischen Regierung bestehen:

(a) die monatlichen Raten der zwischen dem
15., Dezember 1939 und dem 10. Mai 1940 fällig
gewordenen Annuitäten in Höhe von 10 833 333,33

(b) die monatlichen Raten der zwischen dem
10. Mai 1940 und dem 8. Mai 1945 fällig gewor-
denen Annuitäten in Höhe von 105 908 333,34

Insgesamt.. 224 598 502,32

Artikel 2
In dem Wunsche, die Regelung der vorstehenden Verbindlichkeit

vertraglich festzulegen, verpflichtet sich die Bundesregierung zur
Zahlung und die Belgische Regierung ist bereit zur Annahme eines
Pauschalbetrages in Höhe von vierzig (40) Millionen Deutsche Mark,
zahlbar in fünfzehn (15) Jahresraten, die jeweils am 1. Juli jedes
Jahres von 1953—1967 fällig werden, und zwar:

C) Der Wortlaut dieses Abkommens tritt an die Stelle des in Anlage B zu
Anhang 3 des Konferenzberichts wiedergegebenen Wortlauts des Entwurfs eines
Abkommens.



5 annuities, from 1953 to 1957, amounting to DM. 2 million each;
10 annuities, from 1958 to 1967,, amounting to DM. 3 million each.
The Belgian Government agrees to accept the above payments in

final and definitive settlement of the Belgian claims concerned up
to 8th May, 1945.

Article 3
Each of the above-mentioned annuities shall be represented by a

bond of the Federal Republic, expressed in Deutsche Mark, and shall
be transferred in Belgian currency at the mean official rate of the
Bank deutscher Lander in operation on the day before the bond
becomes due.

The bonds shall be delivered to the Belgian Government on 1st
April, 1953, at the latest.

Article 4
Any bond not paid at the date when it becomes due shall bear

interest at the rate of 3 per cent, per annum for the benefit of the
Belgian Government.

Article 5
The present Agreement will be ratified. The instruments of ratifi-

cation will be exchanged at Brussels.
The Agreement will enter into force upon the exchange of the

instruments of ratification.

Article 6
The present Agreement is drawn up in the French and German

languages, the two texts being equally authoritative.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, having been
duly authorised thereto, have appended their signatures to the present
Agreement.

Done at Bonn on the 23rd day of December, 1952, in two original
texts in the French and German languages.

For Belgium: For the Federal Republic
of Germany:

(sd) F. MUULS. (sd) ABS.



5 Jahresraten von 1953—1957 in Höhe von je DM 2 Millionen,
10 Jahresraten von 1958—1967 in Höhe von je DM 3 Millionen.
Die vorstehenden Zahlungen werden von der Belgischen Regierung

als abschliessende und endgültige Regelung der genannten belgischen
Forderungen bis zum 8. Mai 1945 angenommen.

Artikel 3
Für jede der vorstehenden Annuitäten gibt die Bundesrepublik

auf Deutsche Mark lautende Schuldverschreibungen aus, die in bel-
gischer Währung zu dem am Tage vor Fälligkeit der Schuldver-
schreibung geltenden amtlichen Mittelkurs der Bank deutscher Län-
der gezahlt werden.

Die Schuldverschreibungen werden der belgischen Regierung bis
spätestens 1. April 1953 ausgehändigt.

Artikel 4
Jede am Fälligkeitstage nicht eingelöste Schuldverschreibung wird

zugunsten der Belgischen Regierung mit 3. v.H. jährlich verzinst.

Artikel 5
Dieses Abkommen wird ratifiziert werden. Der Austausch der

Ratifikationsurkunden wird in Brüssel erfolgen.
Das Abkommen tritt mit dem Austausch der Ratifikationsurkunden

in Kraft.

Artikel 6
Dieses Abkommen wird in deutscher und französischer Sprache

ausgefertigt. Beide Fassungen sind in gleicher Weise massgebend.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten gehörig beglaubigten
Bevollmächtigten dieses Abkommen mit ihrer Unterschrift versehen.

Ausgefertigt in doppelter Urschrift in deutscher und französischer
Sprache in Bonn am 23. Dezember 1952.

Für die Bundesrepublik Für Belgien
Deutschland

(gez.) ABS. (gez.) F. MUULS.



SUB-ANNEX C TO ANNEX I

Exchange of Bonds of the Prussian External Loans of 1926 and 1927

German Delegation
for External Debts.
243-18 Del. 38-2151/52.

To the
Chairman of the
Tripartite Commission on German Debts,
29, Chesham Place,
London, S.W. 1.

London, 20th November, 1952.
Mr. Chairman,
Exchange of Bonds of the Prussian External Loans of 1926 and

1927
With reference to the exchange of letters between the Federal

Chancellor and the Allied High Commissioners for Germany of
6th March, 1951, I confirm that the declaration of the German
Delegation made at the London Debt Conference on 12th March,
1952, concerning the readiness of the Federal Republic of Germany
to assume responsibility towards the creditors for the 6i per cent.
Prussian External Loan of 1926 and the 6 per cent. Prussian External
Loan of 1927 has the meaning and effect that the Prussian Loan
debts are to be treated as liabilities of the German Reich within the
meaning of the exchange of letters of 6th March, 1951, for which
the Federal Republic is responsible. With regard to this declaration
of the German Delegation, the legislative body of the Federal Re-
public of Germany has included the following provision in the
Validation Law for German External Bonds of 25th August, 1952—-
Bundesgesetzblatt I No. 35, page 553:

"Paragraph 74
Foreign Currency Bonds of the German Reich and of the

former Land Prussia

(1) For the purpose of this Law, the German Federal Republic
shall be deemed to be the issuer of the foreign currency bonds issued
by the former Land Prussia, as long as no other provision is made."

Please accept, Mr. Chairman, the expression of my highest
esteem,

(sd) HERMANN J. ABS.



UNTERANLAGE C ZU ANLAGE I

Umtausch der Schuldverschreibungen der Preussischen Äusseren
Anleihen von 1926 und 1927

Die Deutsche Delegation
für Auslandsschulden
243-18 Del 38-2151/52

An den
Herrn Vorsitzenden des Dreimächte-
ausschusses für Deutsche Schulden
29, Chesham Place
London, S.W. 1
Betr.: Umtausch der Schuldverschreibun-
gen der Preussischen Äusseren Anleihen
von 1926 und 1927.

London, den 20. November 1952.
Herr Vorsitzender,

Unter Bezugnahme auf den Briefwechsel zwischen dem Herrn
Bundeskanzler und den Alliierten Hohen Kommissaren für Deutsch-
land vom 6. März 1951 bestätige ich, dass die Erklärung der
Deutschen Delegation vom 12. März 1952 auf der Londoner Schul-
denkonferenz über die Bereitschaft der Bundesrepublik Deutschland,
für die 6i % Preussische Äussere Anleihe von 1926 und die 6 %
Preussische Äussere Anleihe von 1927 gegenüber den Gläubigern
einzutreten, den Sinn und die Wirkung hat, dass die preussischen
Anleiheschulden wie Verbindlichkeiten des Deutschen Reichs im
Sinne des Briefwechsels vom 6. März 1951, für welche die Bundes-
republik Deutschland haftet, zu behandeln sind. Mit Rücksicht auf
diese Erklärung der Deutschen Delegation hat der Gesetzgeber der
Bundesrepublik Deutschland im Bereinigungsgesetz für Deutsche
Auslandsbonds vom 25. August 1952 — Bundesgesetzbl. I Nr. 35
S. 553 — folgende Bestimmung getroffen:

„§ 74
Auslandsbonds des Deutschen Reichs und des ehemaligen

Landes Preussen
(1) Als Aussteller der vom ehemaligen Lande Preussen ausge-

stellten Auslandsbonds gilt für die Zwecke dieses Gesetzes die
Bundesrepublik Deutschland, solange nicht etwas anderes bestimmt
ist".

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner vor-
züglichsten Hochachtung,

(gez.) HERMANN J. ABS.



SUB-ANNEX I) TO ANNEX I

Agreement on the Conversion and Settlement of the Foreign
Goldmark Bonds of German Municipalities

The Chairman,
Tripartite Commission for
German External Debts,
29 Chesham Place, S.W. 1.

29 Chesham Place, S.W. 1,
19th November, 1952.

Mr. Chairman,
We have the honour to inform you that the German Delegation

for Foreign Debts and the British Committee of Long-term and
Medium-term Creditors of Germany have agreed on the conversion
and settlement of the foreign goldmark bonds of German Munici-
palities in the following terms:

(1) It is agreed that the conversion and settlement of the service
of the Reichsmark bonds issued and payable abroad, provided in
paragraph 7 (1) (f) of Appendix 3 of the Report of the Debt
Conference, do not refer to the loans of Municipalities in Federal
Germany expressed in goldmarks or in Reichsmarks with a gold
clause.

(2) The principle is agreed that bonds of those goldmark loans
or Reichsmark loans with a gold clause of German Municipalities in
Federal Germany, which have a specific foreign character, shall be
converted into Deutschemarks on the basis of 1 goldmark or 1 Reichs-
mark with a gold clause = 1 Deutschemark. The determination of
the characteristics which denote a specific foreign character of such
bonds shall comply with the regulations resulting from the discussions
which are foreseen in the reservations contained in Article V, para-
graph 3, of Appendix 4, and in Article 6 of Appendix 6, of the
Report of the Debt Conference.

(3) The liabilities of the German Municipalities in Federal
Germany arising out of such goldmark bonds or Reichsmark bonds
with a gold clause which have a specific foreign character, shall be
settled in accordance with the recommendations of paragraph 7,
section (1), (a) to (e) and (g) to (j) of Appendix 3 of the Report
of the Conference referring to external bonds issued or guaranteed
by the States (Lander), Municipalities and similar public bodies,
within the territory of the Federal Republic of Germany.



UNTERANLAGE D ZU ANLAGE I

Gemeinsame Erklärung über die Umstellung und Regelung der
ausländischen Goldmark-Anleihen deutscher Gemeinden

An den
Herrn Vorsitzenden
des Dreimächteausschusses
für Deutsche Schulden
29, Chesham Place
London, S.W. 1

London, den 19. November 1952.
29, Chesham Place, S.W. 1

Herr Vorsitzender,
Wir beehren uns, Ihnen mitzuteilen, dass sich die Deutsche Dele-

gation für Auslandsschulden und das British Committee of Long-
Term and Medium-Term Creditors of Germany über die Umstellung
und Regelung der ausländischen Goldmark-Anleihen deutscher Ge-
meinden wie folgt geeinigt haben: 7

1. Es besteht Einigkeit darüber, dass sich die in Ziffern 7 (1)
(f) von Anhang 3 zum Konferenzschlussbericht vorgesehene Um-
stellung und Regelung des Dienstes der im Ausland ausgegebenen
und zahlbaren ELeichsmark-Schuldverschreibungen nicht auf auslän-
dische Goldmark-Anleihen oder mit Goldklausel versehene Reichs-
mark-Anleihen deutscher Gemeinden im Bundesgebiet beziehen soll.

2. Es besteht Übereinstimmung über den Grundsatz, dass die-
jenigen zu Goldmark-Anleihen oder mit Goldklausel versehenen
Reichsmark-Anleihen deutscher Gemeinden im Bundesgebiet gehö-
renden Schuldverschreibungen, welche einen spezifisch ausländischen
Charakter tragen, im Verhältnis von 1 Goldmark oder 1 Reichsmark
mit Goldklausel = 1 Deutsche Mark auf Deutsche Mark umgestellt
werden. Die Feststellung der einen spezifisch ausländischen Charak-
ter begründenden Merkmale derartiger Schuldverschreibungen soll
sich nach den Regeln richten, die sich aus den Verhandlungen erge-
ben, welche auf Grund der Vorbehalte in Artikel V Ziffer 3 des
Anhangs 4 und in Artikel 6 des Anhangs 6 zum Konferenzschluss-
bericht vorgesehen worden sind.

3. Die Verbindlichkeiten deutscher Gemeinden im Bundesgebiet
aus denjenigen zu Goldmark-Anleihen oder mit Goldklausel ver-
sehenen Reichsmark-Anleihen gehörenden Schuldverschreibungen,
welche einen spezifisch ausländischen Charakter tragen, sollen nach
den Empfehlungen geregelt werden, die in Ziffer 7 Absatz (1) (a)
bis (e) und (g) bis (j) des Anhanges 3 zum Konferenzschlussbericht
mit Bezug auf die von den Ländern, Gemeinden und ähnlichen
Körperschaften des öffentlichen Rechts im Bundesgebiet ausgege-
benen oder garantierten Auslands-Schuldverschreibungen niedergelegt
worden sind.



We would ask you to approve our agreement as set forth above,
and to attach the text of this letter as sub-annex to Annex No. I
of the Debt Agreement.

Accept, Mr. Chairman, the assurance of our highest esteem,

(sd) HERMANN J. ABS. (sd) O. NIEMEYER.
Head of the German Delegation Chairman of Negotiating

for External Debts. Committee "A" at the
Conference on German

External Debts.

SUB-ANNEX E TO ANNEX I

Agreement on the Settlement of the Liabilities of the "Konversions-
kasse fiir Deutsche AuslandsschuMen" resulting from Payments made

by Debtors in the Saar Territory and in Austria, France,
Luxembourg and Belgium

German Delegation
for External Debts.
243-18 Del. 38-1934/52.
To
Sir Otto Niemeyer,
c/o Council of Foreign Bondholders,
17 Moorgate,
London, E.C. 2.

London, 14th November, 1952,
Dear Sir Otto,
I have the honour to summarise the agreement reached in our

discussions on 20th October and 14th November, 1952, as follows:
With regard to the implementation of the obligation assumed

under the terms of paragraph 14 of Appendix 3 to the Final Report
of the Conference, the Government of the Federal Republic of
Germany is prepared to settle the liabilities of the Konversionskasse
fur Deutsche Auslandsschulden resulting from payments made by
debtors in the Saar territory and in Austria, France, Luxembourg
and Belgium to the extent that the creditors have neither received
payments in non-German currency nor been otherwise satisfied, in
the following manner:



Wir bitten, das vorstehende Ergebnis unserer Einigung zu geneh-
migen und dieses Schreiben als Unteranlage zu Anlage I des Schul-
denabkommens aufzunehmen.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck unserer aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

(gez.) HERMANN J. ABS. (gez.) O. NIEMEYER.
Leiter der Deutschen Delegation Vorsitzender

für Auslandsschulden des Verhandlungsausschusses A
der Konferenz über Deutsche

Auslandsschulden

UNTERLAGE E ZU ANLAGE I

Briefwechsel über die Regelung der Verbindlichkeiten der
Konversionskasse für deutsche Auslandsschulden aus

Einzahlungen von Schuldnern im Saargebiet sowie
in Österreich, Frankreich, Luxemburg und

Belgien

Die Deutsche Delegation
für Auslandsschulden
243—18 Del 38—1934/52
Sir Otto Niemeyer
c/o Council of Foreign Bondholders
17, Moorgate
London, E.C. 2

London, 14. November 1952
Sehr geehrter Sir Otto,

Ich beehre mich, das Ergebnis unserer Einigung in den Bespre-
chungen vom 20. 10. und 14. 11. 1952 wie folgt zusammenzufassen:

Zur Durchführung der in Ziffer 14 von Anhang 3 zum Konferenz-
schlussbericht übernommenen Verpflichtungen erklärt sich die Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland bereit, die Verbindlich-
keiten der Konversionskasse für deutsche Auslandsschulden aus Ein-
zahlungen von Schuldnern im Saargebiet sowie in Österreich, Frank-
reich, Luxemburg und Belgien, soweit die Gläubiger weder Zahlun-
gen in ausländischer Währung erhalten haben noch auf sonstige
Weise befriedigt worden sind, in der nachfolgenden Weise zu regeln:



I. Bonded Debts
1. Arrears of Interest
Redemption of the coupons to be presented will be made with

respect to payments effected by debtors
(a) from the Saar territory, in full; and from France, Luxem-

bourg and Belgium, at the rate of 60 per cent, of the debtors' pay-
ments; redemption to be made in the years 1953 to 1957 by paying

coupons matured until the end of 1941, on the first coupon date
following 31st March, 1953;

coupons matured in 1942, on the first coupon date following
31st March 1954;

coupons matured in 1943, on the first coupon date following
31st March, 1955;

coupons matured in 1944, on the first coupon date following
31st March, 1956;

coupons matured in 1945, on the first coupon date following
31st March, 1957;

(b) from Austria, at the rate of 60 per cent, of the debtors' pay-
ment; redemption to be made in the years 1953 to 1957 by paying

coupons matured in 1938, on the first coupon date following
31st March, 1953;

coupons matured between 1st January, 1939, and 30th June,
1940, on the first coupon date following 31st March, 1954;

coupons matured between 1st July, 1940, and 31st December,
1941, on the first coupon date following 31st March, 1955;

coupons matured between 1st January, 1942, and 30th June.,
1943, on the first coupon date following 31st March, 1956;

coupons matured between 1st July, 1943, and 8th May, 1945,
on the first coupon date following 31st March, 1957.

2. Amortisations

Amortisation of the total amount to be established will be made
either by acquisition of bonds or by payment in cash with respect
to payments effected by debtors

(a) from the Saar territory, infull;
(b) from Austria, France, Luxembourg and Belgium at the rate

of 60 per cent, of the debtors'payments;
in five equal annual instalments, starting on 1st July, 1953, and

thereafter on 1st July of each of the following four years.



L Verbriefte Schulden

1. Rückständige Zinsen
Einlösung der vorzulegenden Zinsscheine mit Bezug auf Einzah-

lungen von Schuldnern aus:
(a) dem Saargebiet zum vollen Betrag und aus Frankreich,

Luxemburg und Belgien zu einem Betrag von 60 % der Einzah-
lungen, und zwar Einlösung in den Jahren 1953 bis 1957 in der
Weise, dass

die bis zum Jahre 1941 fällig gewesenen Zinsscheine am ersten,
auf den 3 LMärz 1953 folgenden Kupontermin,

die im Jahre 1942 fällig gewordenen Zinsscheine am ersten, auf
den 31. März 1954 folgenden Kupontermin,

die im Jahre 1943 fällig gewordenen Zinsscheine am ersten, auf
den 31. März 1955 folgenden Kupontermin,

die im Jahre 1944 fällig gewordenen Zinsscheine am ersten, auf
den 31. März 1956 folgenden Kupontermin,

die im Jahre 1945 fällig gewordenen Zinsscheine am ersten, auf
den 31, März 1957 folgenden Kupontermin
gezahlt werden,

(b) Österreich zu einem Betrag von 60 % der Einzahlungen, und
zwar Einlösung in den Jahren 1953 bis 1957 in der Weise, dass

die im Jahre 1938 fällig gewordenen Zinsscheine am ersten, auf
den 31. März 1953 folgenden Kupontermin,

die vom 1. Januar 1939 bis 30. Juni 1940 fällig gewordenen Zins-
scheine am ersten, auf den 31. März 1954 folgenden Kupontermin,

die vom 1. Juli 1940 bis 31. Dezember 1941 fällig gewordenen
Zinsscheine am ersten, auf den 31. März 1955 folgenden Kupon-
termin,

die vom 1. Januar 1942 bis 30. Juni 1943 fällig gewordenen Zins-
scheine am ersten, auf den 31. März 1956 folgenden Kupontermin,

die vom 1. Juli 1943 bis 8. Mai 1945 fällig gewordenen Zins-
scheine am ersten, auf den 31. März 1957 folgenden Kupontermin
gezahlt werden.

2. Amortisationen

Tilgung des zu ermittelnden Gesamtbetrages entweder durch Er-
werb von Schuldbeschreibungen oder durch Barzahlung mit Bezug
auf Einzahlungen von Schuldnern aus:

(a) dem Saargebiet zum vollen Betrag der Einzahlungen,
(b) Österreich, Frankreich, Luxemburg und Belgien zum Betrage

von 60 % der Einzahlungen,
in fünf gleichen Jahresraten, beginnend am 1. Juli 1953 und

fortfahrend am 1. Juli der darauffolgenden vier Jahre.



Should the Government of the Federal Republic of Germany be
unable to obtain by 1st July, 1953, an overall survey of the total
amount of amortisations to be made, it may begin payments not
later than three months after that date.

II. Other Debts

Payment to be made in cash, the principles of Fart I above ar>
plying mutatis mutandis, in five equal instalments, starting on 1st
July, 1953, and thereafter on 1st July of each of the following
four years.

Should the Government of the Federal Republic of Germany be
unable to obtain by 1st July, 1953, an overall survey of the total
amount to be paid, it may begin payments not later than six months
after that date.

For the purpose of ascertaining the total amount of liabilities in
question, the Government of the Federal Republic of Germany will
by public notice request the creditors and the debtors to notify the
Konversionskasse fur Deutsche Auslandsschulden of any claims not
settled and of any payments made to the Konversionskasse respec-
tively, and to submit to the Konversionskasse any existing documents
substantiating such notification. The Konversionskasse fur Deutsche
Auslandsschulden in Berlin will be instructed to register liabilities due
for consideration.

III. Small Amounts

The Government of the Federal Republic of Germany may at its
discretion effect payments for very small amounts in respect of
bonded debts or other debts within a shorter period.

I should be much obliged if you would confirm that the foregoing
proposal is a correct statement of the agreement reached by us and
can, therefore, form the subject of the envisaged exchange of letters.

Please accept, Sir, the expression of my highest esteem.

Yours very sincerely,
(sd) ABS.



Sollte es der Regierung der Bundesrepublik Deutschland nicht
gelingen, bis zum 1. Juli 1953 eine volle Übersicht über den zu
leistenden Gesamtbetrag der Amortisationen zu gewinnen, so kann
sie mit dem Zahlungsdienst um höchstens drei Monate später be-
ginnen.

II. Sonstige Schulden

Zahlung in bar unter entsprechender Anwendung der Grundsätze
von Abschnitt I, in fünf gleichen Jahresraten, beginnend am 1. Juni
1953 und fortfahrend am 1. Juli der darauffolgenden vier Jahre.

Sollte es der Regierung der Bundesrepublik Deutschland nicht ge-
lingen, bis zum 1. Juli 1953 eine volle Übersicht über den zu leisten-
den Gesamtbetrag zu gewinnen, so kann sie mit dem Zahlungsdienst
um höchstens sechs Monate später beginnen.

Zum Zwecke der Ermittlung des Gesamtbetrages der in Betracht
kommenden Verbindlichkeiten wird die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland die Gläubiger und die Schuldner durch eine öffentliche
Bekanntmachung auffordern, bei der Konversionskasse für deutsche
Auslandsschulden die noch nicht befriedigten Ansprüche sowie die
etwa erfolgten Einzahlungen in die Konversionskasse anzumelden und
die darüber vorhandenen Unterlagen der Konversionskasse vorzule-
gen. Die Konversionskasse für deutsche Auslandsschulden in Berlin
wird beauftragt werden, die hier in Betracht kommenden Verbindlich-
keiten zu registrieren.

III. Kleinbeträge

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland kann nach ihrem
Ermessen Zahlungen für sehr kleine Beträge aus verbrieften Schulden
oder aus sonstigen Schulden in einem kürzeren Zeitraum leisten.

Ich wäre Ihnen zu Dank verbunden, wenn Sie mir bestätigen woll-
ten, dass der vorstehende Vorschlag die von uns getroffene Einigung
richtig wiedergibt und dementsprechend den Inhalt des in Aussicht
genommenen Briefwechsels bilden kann.

Mit dem Ausdruck meiner vorzüglichen Hochachtung bin ich

Ihr
(gez.) HERMANN J. ABS.



Council of Foreign Bondholders,
17 Moorgate,

London, EC. 2,

18th November, 1952,*
Dear Mr. Abs,
I have to thank you for your letter of the 14th November with

regard to the settlement of the Konversionskasse Receipts referred
to in paragraph 14 (c) of the Report of the Committee A.(x)

j... It is my understanding that the words at the top of page 2(2)
snoulci read "bis zum Endedes Jahres 1941" and that "am ersten auf
den 31. Marz folgenden Kupontermin" means the first coupon date
following the 31st March.

Subject to this, I am in agreement with the terms of your letter.

Yours sincerely,
(sd) O. E. NIEMEYER.
Chairman of Negotiating

Committee A at the Conference
on German External Debts.

Mr. Hermann J. Abs.

. . ;• ANNEXE
[Note: The text reproduced hereunder is the text of Appendix 4 to
the Report of the Conference on German External Debts with such
changes as were required to achieve uniformity in the three languages.
Supplementary understandings reached by the parties with respect to
this Annex after the close of the Conference are attached hereto as
a Sub-Annex.]

Agreed Recommendations for the Settlement of Medium and Long-
Term German Debts Resulting from Private Capital Transactions

; CONTENTS
Article

I. Introductory.
II. Definitions.

III. Debts Covered.
IV. Outstanding Amount of Debt.
V. Settlement Terms.

1. Principal.
2. Foreign Currency Debts with Gold Clauses.

0) Appendix 3 to the Conference Report (Annex I to the Agreement).
(2) Section I, 1 (a), first sub-paragraph.



Council of Foreign Bondholders,
17, Moorgate,

London, E.C. 2

18. November 1952.
Sehr geehrter Herr Abs,
Ich habe Ihnen für Ihren Brief vom 14. November zu danken, der

die Regelung der Konversionskassen-Einzahlungen zum Gegenstand
hat, auf die in Ziffer 14 (c) des Berichts des Ausschusses AC1) Bezug
genommen wird.

Nach meiner Auffassung sollten die Wörter auf Seite 2 oben (2)
lauten „bis zum Ende des Jahres 1941"; die Wörter „am ersten auf
den 31. März folgenden Kupontermin" bedeuten wohl den ersten
Kuponfälligkeitstermin nach dem 31. März.

Vorbehaltlich dieser beiden Punkte stimme ich mit den Ausfüh-
rungen Ihres Briefs überein.

Mit vorzüglicher Hochachtung
(gez.) a NIEMEYER.

Vorsitzender
des Verhandlungsausschusses A der

Konferenz über Deutsche
Auslandsschulden.

ANLAGE II
(Anmerkung. — Der nachstehend wiedergegebene Wortlaut ist der
gleiche wie im Anhang 4 des Berichts der Konferenz über Deutsche
Auslandsschulden; es sind lediglich solche Änderungen vorgenommen
worden, die zur Erreichung einer übereinstimmenden Fassung in den
drei Sprachen erforderlich waren. Zusätzliche Absprachen, die in Zu-
sammenhang mit dieser Anlage nach Beendigung der Konferenz von
den beteiligten Parteien getroffen worden, erscheinen als Unter-
anlage.)

Vereinbarte Empfehlungen für die Regelung mittel- und langfristiger
deutscher Schulden aus privaten Kapitalgeschäften

INHALT
Artikel

I. Einleitung.
•II. Begriffsbestimmungen.

III. Unter diese Regelung fallende Schulden.
IV. Höhe der ausstehenden Schuldbeträge. ;
V. Regelungsbedingungen.

1. Kapitalbetrag.
2. Schulden in ausländischer Währung mit Goldklauseln.

0) Anhang 3 zuin Konferenzschlussbericht (Anlage I des Abkommens).
(2) Erster Unterabsatz zu I 1 (a).



3. German Currency Debts with Gold Clauses.
4. Arrears of Interest.
5. Future Rate of Interest.
6. Interest Rate in Cases where there has been an Effective Conversion.
7. Payment of Interest.
8. Amortisation Payments.
9. Maturity.

10. Repayment of Small Amounts of Indebtedness.
11. Hardship Cases.
12. Security.
13. Reserves and Sinking Funds.
14. Provision of Foreign Exchange.
15. Default of the Debtor.
16. Modification of Terms.
17. Concessions for Benefit of Debtors.

VI. Miscellaneous Provisions affecting Debts.
1. Repayment in German Currency.
2. Change of Creditor.
3. Change of Debtor.

VII. Procedure for Negotiation of New Contracts.
VIII. Creditor Representation.

IX. Arbitration and Mediation Committee.
X. Expenses of Creditors, Creditor Representatives and Others.

XI. Entry into Force.

Article I
Introductory

This Agreement establishes terms and procedures which are to
govern the settlement of the debts described in Article III below.
The Agreement does not in itself modify the terms of the debts to
which it applies. Rather, it is contemplated that new contracts will
'be entered into between each debtor and his creditors pursuant to
the provisions of this Agreement. The new contracts shall retain the
terms of the existing contracts unless modified by arrangements be-
tween creditor and debtor within the framework of this Agreement.

Article II
Definitions

Wherever used in this Agreement, the following terms shall, un-
less the context requires otherwise, have the meanings indicated
below:

Original contract — the contract entered into at the time the loan
was first made.

Existing contract — the original contract, except in the case of a
contract which has been the subject of an effective conversion or



3. Verbindlichkeiten in deutscher Währung mit Goldklauseln.
4. Rückständige Zinsen.
5. Neuer Zinssatz.
6. Zinssatz in Fällen einer echten Konversion.
7. Zinsen.
8. Tilgung.
9. Fälligkeit.

10. Rückzahlung kleiner Schuldbeträge.
11. Härtefälle.
12. Sicherheiten.
13. Reserven und Tilgungsfonds.
14. Bereitstellung von Devisen.
15. Verzug des Schuldners.
16. Abweichende Bedingungen.
17. Zugeständnisse zugunsten der Schuldner.

VI. Verschiedene Bestimmungen über Schulden.
1. Rückzahlung in deutscher Währung.
2. Wechsel des Gläubigers.
3. Wechsel des Schuldners.

VII. Verfahren für den Abschluss neuer Verträge.
VIII. Vertretung der Gläubiger.

IX. Schieds- und Vermittlungsausschuss.
X. Auslagen der Gläubiger, Gläubigervertreter und anderer Personen.

XI. Inkrafttreten.

Artikel I
Einleitung

In diesen Empfehlungen sind die Bedingungen und die Verfahrens-
weise dargelegt, die für die Regelung der in Artikel III bezeichneten
Schulden gelten sollen. Die Empfehlungen bewirken keine Änderung
an den Bedingungen der hier behandelten Schulden; vielmehr sollen
zwischen dem einzelnen Schuldner und seinen Gläubigern nach Mass-
gabe dieser Empfehlungen neue Verträge abgeschlossen werden. In
den neuen Verträgen bleiben die Bedingungen der bestehenden Ver-
träge aufrechterhalten, soweit sie nicht im Rahmen dieser Empfehlun-
gen durch Abreden zwischen Gläubiger und Schuldner geändert
werden.

Artikel II

Begriffsbestimmungen

Sofern der Zusammenhang nicht eine andere Auslegung erfordert,
haben die nachstehenden in diesen Empfehlungen verwendeten Be-
griffe folgende Bedeutungen:

Ursprünglicher Vertrag. — Dqr im Zeitpunkt der Aufnahme der
Anleihe abgeschlossene Vertrag.

Bestehender Vertrag — Der ursprüngliche Vertrag; hat dieser eine
echte Konversion oder mehrere echte Konversionen erfahren, so gilt



conversions, in which case the existing contract is the contract re-
sulting from the last effective conversion.

Effective conversion — a- change made in the terms of a loan
contract before 9th June, 1933, or made on or after that date on
account of the insolvency or threatened insolvency of the debtor or
as a result of free negotiation; provided that

(a) in any dispute as to whether or not a change was freely
negotiated it shall be presumed that any arrangement made where
the German Custodian of Enemy Property represented the creditor,
or which resulted from the mere acceptance by the creditor of a
unilateral offer made by the debtor, was not freely negotiated;

(b) in any disputed case the burden shall be on the debtor to
prove that the conversion was an effective conversion;

(c) in the case of Church loans, any conversion shall be con-
sidered effective.

Creditor — includes any creditors' representative designated pur-
suant to the provisions of Article VIII of this Agreement.

Germany — all territory within the German Reich on 1st Janu-
ary, 1937.

Resident in — having ordinary residence (mit gewohnlichem
Aufenthalt oder Sitz) in; a juridical person shall be deemed to have
its ordinary residence in the Federal Republic of Germany or Ber-
lin (West) if it is entered in the Commercial Register in that terri-
tory.

Article III
Debts Covered

1, The present Agreement applies to every bonded loan and to
every non-bonded loan issued or raised outside Germany, if

"(a)''the loan was made prior to 8th May, 1945; and

(b) under the original contract the loan was to run for a period
of five years or more; and

(c) the debtor is a corporation, company, association, firm, part-
nership, bank, church, welfare institution, or other non-governmen-
tal institution; and

(d) the debtor is, on 1st January, 1953, or on any later date when
his creditors request an offer of settlement, resident in the German
Federal Republic or in Berlin (West); and



als bestehender Vertrag derjenige, der sich aus der letzten echten Kon-
version ergeben hat.

Echte Konversion. — Eine Änderung in den Bedingungen des An-
leihe Vertrages vor dem 9. Juni 1933; ferner eine Änderung, die an
diesem Tage oder danach wegen eingetretener oder drohender Zah-
lungsunfähigkeit des Schuldners oder als Ergebnis freier Verhandlun-
gen vorgenommen wurde.

a) Bei Meinungsverschiedenheiten darüber, ob eine Änderung im
Wege freier Verhandlungen vorgenommen wurde, ist zu vermuten,
dass eine Abrede, bei der der deutsche Treuhänder für Feindvermö-
gen den Gläubiger vertreten hat oder die sich lediglich aus der An-
nahme eines von dem Schuldner gemachten einseitigen Angebots
durch den Gläubiger ergeben hat, nicht im Wege freier Verhandlun-
gen züstandegekommen ist.

b) Bei jeder Meinungsverschiedenheit hat der Schuldner zu be-
weisen, dass die Konversion echt war.

c) Bei Kirchenanleihen gilt jede Konversion als echt.

Gläubiger. — Dieser Begriff schliesst auch Gläubigervertreter ein,
die nach Artikel VIII dieser Regelungsbedingungen ernannt worden
sind.

Deutschland. — Das gesamte Gebiet des Deutschen Reichs nach
dem Stande vom 1. Januar 1937.

Ansässig in — mit gewöhnlichem Aufenthalt oder Sitz in; eine juri-
stische Person hat ihren Sitz in der Bundesrepublik Deutschland oder
in Berlin (West), wenn sie im Handelsregister des betreffenden Ge-
bietes eingetragen ist.

Artikel III
Unter diese Regelung fallende Schulden

1. Diese Regelung ist auf alle ausserhalb Deutschlands emittier-
ten Anleihen oder aufgenommenen Kredite anzuwenden, sofern:

a) die Anleihe oder der Kredit vor dem 8. Mai 1945 gewährt
wurde; und

b) die Anleihe oder der Kredit nach dem ursprünglichen Vertrage
für mindestens fünf Jahre gewährt wurde; und

c) der Schuldner eine Gesellschaft des bürgerlichen oder des Han-
delsrechts, eine juristische Person, ein Verband, eine Firma, Bank,
Wohlfahrtseinrichtung, eine sonstige nichtöffentliche Institution oder
eine kirchliche Organisation ist; und

d) der Schuldner am 1. Januar 1953 oder in einem späteren Zeit-
punkt, zu dem seine Gläubiger ein Regelungsangebot verlangen, in
der Bundesrepublik Deutschland oder in Berlin (West) ansässig ist;
und



(e) the loan is denominated in non-German currency, or is de-
nominated in German currency and contains a non-German cur-
rency or gold clause.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article,
the present Agreement shall not be applicable to

(i) the following categories of debts, which require separate treat-
ment:

(a) debts of public utilities located in and controlled by the
City of Berlin;

(b) debts owed by a debtor to any person or persons who, di-
rectly or indirecty, own such debtor;

(c) debts in respect of loans the original amount of which, con-
verted at the exchange rate prevailing on 1st July, 1952, was less
than U.S. $ 40,000;

(d) debts subject to the Swiss-German Agreements of 6th De-
cember, 1920, and 25th March, 1923 (the so-called Schweizer Fran-
kengrundschulden);

(ii) the debts of the jointly owned German-Swiss Boundary power
plants on the Rhine. There are outstanding three bonded loans and
two non-bonded loans which are owed by German companies to
Swiss bondholders and other creditors. Owing to certain special
features relating to the operation of jointly-owned power plants
along the Rhine, the settlement of these debts is bound up with other
issues. Considering these circumstances, the final settlement (upon
which it is impossible to agree at this time) is left for direct nego-
tiations between Switzerland and the Federal Republic of Germany.
However the creditors agree that, in negotiating such a settlement,
they will not ask for payment of an annual amount exceeding 5
million Swiss francs in the first five years after 1st January, 1953.

3. No debt shall be excluded solely because a new debtor be-
comes or has become liable for it, by operation of law or otherwise,
either before or after 8th May, 1945. For example, no debt of an
enterprise subject to Allied High Commission Law No. 27, "Reor-
ganisation of the German Coal and Iron and Steel Industries," shall
be excluded by virtue of the assumption of such debt by unit or
other successor companies.

4. This Agreement shall not apply to individual bonds or cou-
pons which require validation under the German Validation Law of
19th August, 1949, (Wirtschaftsgesetzbl. p. 295), and the German
Validation Law for Foreign Bonds of August, 1952, until such bonds
or coupons shall have been validated pursuant to the provisions of*



e) die Anleihe oder der Kredit auf nichtdeutsche Währung oder
auf deutsche Währung mit einer Devisen- oder Goldklausel lautet.

2. Unbeschadet der Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels
findet diese Regelung keine Anwendung auf:

(i) die folgenden Schuldenkategorien, die eine gesonderte Behand-
lung erfordern:

Ö) Schulden von Versorgungsbetrieben, die im Gebiete der Stadt
Berlin liegen und von ihr kontrolliert werden;

b) Schulden gegenüber einer oder mehreren Personen, die mittelbar
oder unmittelbar Eigentumsrechte an dem Schuldner haben;

c) Schulden aus Krediten, deren ursprüngliche Höhe, nach dem
am 1. Juli 1952 geltenden Wechselkurs umgerechnet, unter U.S. $
40 000 betragen hat;

d) Schulden aus den schweizerisch-deutschen Abkommen vom 6.
Dezember 1920 und 25. März 1923 (die sogenannten Frankengrund-
schulden);

(ii) die Schulden der deutsch-schweizerischen Grenzkraftwerke.
Es bestehen drei Anleihen und zwei ändere Kredite, die von deut-
schen Gesellschaften an Schweizer Obligationäre und andere Gläu-
biger geschuldet werden. Auf Grund besonderer Umstände, die mit
dem Betrieb gemeinsamer Kraftwerke am Rhein zusammenhängen,
ist die Regelung dieser Verbindlichkeiten mit der Regelung noch
anderer Angelegenheiten verknüpft. In Anbetracht dieser Umstände
wird die endgültige Regelung (die im gegenwärtigen Zeitpunkt noch
nicht vereinbart werden kann) unmittelbaren Verhandlungen
zwischen der Schweiz und der Bundesrepublik Deutschland über-
lassen. Die Gläubiger erklären aber schon jetzt, dass sie bei dieser
endgültigen Regelung für die ersten 5 Jahre nach dem 1. Januar
1953 keinen die Summe von 5 Millionen Schweizerfranken über-
steigenden Jahresbetrag verlangen werden.

3. Keine Schuld darf lediglich deshalb ausgeschlossen werden,
weil ein neuer Schuldner vor oder nach dem 8. Mai 1945 auf Grund
eines Gesetzes oder auf andere Weise die Haftung für sie übernimmt
oder übernommen hat; z. B. darf keine Schuld eines dem Gesetz
Nr. 27 der Alliierten Hohen Kommission „Neuordnung der deutschen
Kohle-, Eisen- und Stahlindustrien" unterliegenden Unternehmens
wegen der Übernahme dieser Schuld durch eine Einheits- bzw.
Nachfolgegesellschaft ausgeschlossen werden.

4. Diese Regelung findet keine Anwehdung auf einzelne Schuld-
verschreibungen oder Kupons, die auf Grund des deutschen Wert-
papierbereinigungsgesetzes vom 19. August 1949 (Wirtschaftsge-
setzbl. S. 295) und des Bereinigungsgesetzes für deutsche Auslands-
bonds vom August 1952 der Bereinigung bedürfen, solange diese



any such law and of any intergovernmental agreement which may
be entered into which the country of issue respecting such law.

5. The problem of the debts of the German Central Bank for
Agriculture (Deutsche Rentenbank Kreditanstalt) is complicated
by various factors. As a result of the partition of Germany the assets
invested in East Germany are presently uncollectable by the Bank,
and to that extent the amount of debt covered by this Agreement
is reduced by varying amounts as fixed by existing regulations, the
percentage being different in each case and ranging from 20 per
cent, to 67 per cent, of the outstanding loans. The German repre-
sentatives stated that the Federal Government do not at present have
the power to alter this situation, which results in particular from
the relevant regulations under the currency conversion legislation.
They do agree that the Federal Government shall do everything in
its power to facilitate the settlement of the debts of the Bank and
the payment of interest and amortisation as provided under the
said Laws and Regulations.

The creditors' representatives reserve the right of the creditors to
take such action as may be open to them to rectify what they con-
sider to be a settlement prejudicial to and discriminatory as between
different classes of creditors.

It is understood that the Bank retains its liability to the creditors
in respect of the indebtedness secured by assets in East Germany
and will service that liability as and when those assets become avail-
able to it.

There are several other institutions in a similar position where
the same principles should be applied.

6. In dealing with the Potash Loan in any plan of settlement
under the provisions of this Agreement, there will need to be con-
sidered the special features of this loan.

Article IV
Outstanding Amount of Debt

1. The outstanding amount of any debt is the unpaid principal
and all unpaid interest due up to 1st January, 1953, such interest
to be computed as simple interest at the rate established in the exist-
ing contract, regardless of whether the debt has matured before that
date and regardless of the effect of any default under the existing
contract prior to that date.



Schuldverschreibungen bzw. Kupons nach Massgabe der Bestim-
mungen solcher Gesetze oder von Regierungsabkommen, die mit
dem Emissionsland im Hinblick auf ein derartiges Gesetz gegebenen-
falls abgeschlossen werden, nicht bereinigt worden sind.

5. Die Schulden der deutschen Rentenbank-Kreditanstalt stellen
aus verschiedenen Gründen ein schwieriges Problem dar. Infolge der
Teilung Deutschlands sind die in den deutschen Ostgebieten in-
vestierten Vermögenswerte gegenwärtig der Verfügung durch die
Bank entzogen; in entsprechendem Masse verringert sich die Höhe der
unter diese Regelung fallenden Schulden, wie dies im einzelnen
durch bestehende Verordnungen festgelegt worden ist, wobei der
Prozentsatz in den einzelnen Fällen verschieden ist und zwischen
20 % und 67 % der ausstehenden Anleihen schwankt. Die deutschen
Vertreter haben erklärt, dass es gegenwärtig nicht in der Macht der
Bundesregierung steht, an diesem Zustand etwas zu ändern, der vor
allem auf die einschlägigen gesetzlichen Bestimmungen über die
Währungsumstellung zurückzuführen ist. Sie sind aber damit ein-
verstanden, dass die Bundesregierung alles tun soll, um die Regelung
der Schulden der Bank und die Bezahlung der Zins- und Tilgungs-
raten nach Massgabe der genannten Gesetze und Verordnungen zu
erleichtern.

Die Gläubigervertreter behalten den von ihnen vertretenen Gläu-
bigern das Recht vor, jede Möglichkeit des Vorgehens wahrzuneh-
men, um eine Regelung abzuändern, die nach ihrer Auffassung ihre
Interessen beeinträchtigt und einzelne Gläubigergruppen diskriminiert.

Es besteht Einverständnis darüber, dass die Bank für die durch
Vermögenswerte in Ostdeutschland gesicherten Verbindlichkeiten
haftbar bleibt und dass sie die Bedienung dieser Verbindlichkeiten
wieder aufnehmen wird, wenn ihr diese Vermögenswerte wieder
zur Verfügung stehen.

Bei verschiedenen anderen Instituten in ähnlicher Lage sollen die
gleichen Grundsätze Anwendung finden.

6. Bei der Behandlung der Kali-Anleihe nach diesen Regelungs-
bedingungen müssen die Besonderheiten dieser Anleihe berücksichtigt
werden.

Artikel IV
Höhe der ausstehenden Schuldbeträge

1. Der ausstehende Betrag jeder Schuld besteht aus dem noch
nicht zurückbezahlten Kapitalbetrag und aus allen bis zum 1. Januar
1953 geschuldeten und noch nicht gezahlten Zinsen, wobei diese
Zinsen ohne Zinseszinsen zu dem in dem bestehenden Vertrag fest-
gelegten Satz berechnet werden, ohne Rücksicht darauf, ob die Ver-
bindlichkeit vor diesem Datum fällig war und ohne Rücksicht auf
die Folgen eines vor diesem Datum nach den Bestimmungen des
bestehenden Vertrages eingetretenen Verzugs.



2. An amount is unpaid within the meaning of paragraph 1 of
this Ar%le if it has not been received and accepted expressly or
implicitly by the creditor. Acceptance by the creditor of funding
bonds, scrip or cash from the Konversionskasse constitutes payment
of any debt, or of any part of a debt, in respect of which they were
accepted.

Article V

Settlement Terms
1. Principal

There shall be no reduction in the outstanding principal amount.

2. Foreign Currency Debts with Gold Clauses

(a) Gold dollars and gold Swiss francs.

In the case of debts expressed in gold dollars or gold Swiss francs,
the debts shall be computed on the basis of 1 currency dollar equal-
ling 1 gold dollar and 1 currency Swiss franc equalling 1 gold Swiss
franc, and the new contracts shall be expressed in currency dollars
or currency Swiss francs respectively.

(b) Other currencies with gold clauses.
In the case of other debts with gold clauses (excluding German

currency debts with gold clauses — see paragraph 3 below) the
amounts due shall be payable only in the currency of the country
in which the loan was raised or the issue was made (below referred
to as "the currency of issue"), the amount due being computed as
the equivalent at the rate of exchange when the amount is due for
payment of a sum in U.S. dollars which shall be arrived at by
converting the amount of the obligation expressed in the currency
of issue into U.S. dollars at the rate of exchange ruling when the
loan was raised or the issue made. The amount of currency of issue
so reached shall, however, not be less than if it were computed at
the rate of exchange current on 1st August, 1952.

3. German Currency Debts with Gold Clauses

(a) The principle is accepted that such financial debts and mort-
gages, expressed in Gold Marks or in Reichsmarks with a gold
clause, as had a specific foreign character shall be converted into
Deutsche Mark at the rate of 1 Otoldmark, or 1 Reichsmark with a
gold clause, = 1 Deutsche Mark.

(b) The definition of the criteria constituting the specific foreign
character of the above indebtedness shall be the subject of further



2. Ein Betrag ist unbezahlt im Sinne von Absatz 1, wenn er
bisher nicht in die Hände des Gläubigers gelangt und von ihm nicht
ausdrücklich oder stillschweigend als Zahlung angenommen worden
ist. Hat der Gläubiger Fundierungsschuldverschreibungen, Scrips
oder Bargeld von der Konversionskasse angenommen, so sind dadurch
alle diejenigen Verbindlichkeiten, oder Teilbeträge davon, bezahlt,
für die der Grläubiger diese Leistungen angenommen hat.

Artikel V
Regelungsbedingungen

1. Kapitalbetrag
Der ausstehende Kapitalbetrag soll nicht herabgesetzt werden.

2. Schulden in ausländischer Währung mit Goldklauseln

(a) Gold-Dollar oder Gold-Schweizerfranken:
Auf Gold-Dollar oder Gold-Schweizerfranken lautende Schulden

sind im Verhältnis von 1 Gold-Dollar = 1 Dollar US-Währung und
1 Gold-Schweizerfranken = 1 Franken Schweizer-Währung umzu-
rechnen. Die neuen Verträge lauten auf Währungs-Dollar oder
Währungs-Schweizerf ranken.

(b) Andere Währungen mit Goldklauseln:
Andere Schulden mit Goldklauseln (ausgenommen auf deutsche

Währung lautende Schulden mit Goldklauseln — vgl. Ziffer 3) sind
nur in der Währung des Landes zahlbar, in dem die Anleihe aufge-
nommen worden oder die Emission erfolgt ist (im folgenden als
„Emissions-Währung" bezeichnet). Der geschuldete Betrag wird als
Gegenwert eines Dollarbetrages nach dem zur Zeit der Fälligkeit der
Zahlung massgebenden Wechselkurs errechnet. Dieser Dollarbetrag
wird dadurch ermittelt, dass der Nennwert des Schuldbetrages in
der Emissionswährung zu dem im Zeitpunkt der Aufnahme oder
Emission der Anleihe massgebenden Wechselkurs in US-Dollar um-
gerechnet wird. Der so errechnete Betrag in der Emissionswährung
darf jedoch nicht niedriger sein, als wenn er zu dem am 1. August
1952 massgebenden Wechselkurs errechnet würde.

3. Verbindlichkeiten in deutscher Währung mit Goldklauseln
(a) Es besteht Übereinstimmung darüber, dass solche in Gold-

mark oder in Reichsmark mit Goldklausel ausgedrückten Geldfor-
derungen des Kapitalverkehrs und Hypotheken, die spezifisch aus-
ländischen Charakter tragen, auf D-Mark im Verhältnis 1:1 umge-
stellt werden sollen.

(b) Die Feststellung der einen spezifisch ausländischen Charakter
darstellenden Merkmale bei derartigen Geldforderungen wird in



negotiation (1). Both sides reserve their position as to the question
in which cases and in which way the above principle can be imple-
mented. It shall lie with the German Delegation to decide how the
solution arrived at can be fitted into the framework of the
German laws on currency reform and on the equalisation of war
and post-war burdens.

(c) The above-mentioned negotiation between a German dele-
gation and creditor delegates shall take place not later than 31st
October, 1952.

4. Arrears of Interest
Subject to the provisions of paragraph 6 below, two-thirds of the

unpaid interest to 1st January, 1953, shall be funded and one-third
waived. Such funded interest together with the unpaid principal shall
constitute the new principal amount.

5. Future Rate of Interest
Subject to the provisions of paragraph 6 below, interest shall run

from 1st January, 1953, irrespective of the date when the new
contract is entered into pursuant to this Agreement, at 75 per cent,
of the rate of interest provided for in the existing contract. Such
new current rate of interest, however, shall not exceed 5i per cent,
on bonded debts and 6 per cent, on non-bonded indebtedness, nor
shall it be below 4 per cent., except that in cases where the interest
rate provided for in the existing contract is below 4 per cent, the rate
provided for in the existing contract shall be paid.

6. Interest Rate in Cases where there has been an Effective
Conversion

In the case of any debt which has been the subject of an effective
conversion the debtor shall elect either

(a) to fund all unpaid interest outstanding under the existing
contract to 1st January, 1953, and to pay interest from that date at
the full rate provided in the existing contract, or

(b) to fund unpaid interest and to pay future interest as though
the original contract were still in force and paragraphs 4 and 5 of
this Article were applicable.

7. Payment of Interest
Interest for the period beginning 1st January, 1953, shall be pay-

able at least semi-annually. Appropriate adjustment shall be made

0) See now Annex VII.



weiteren Verhandlungen erörtert werden. C1) Die Verhandlungs-
partner behalten sich ihre Stellungnahme zu der Frage, in welchen
Fällen und in welcher Weise der hier festgestellte Grundsatz durch-
geführt werden kann, zunächst vor. Es bleibt der Deutschen Dele-
gation überlassen zu entscheiden, wie die zu findende Lösung in
den Rahmen der deutschen Gesetzgebung über die Währungsreform
und den Kriegs- und Nachkriegslastenausgleich eingefügt werden
kann.

(c) Die erwähnten Verhandlungen zwischen einer deutschen Dele-
gation und den Vertretern der Gläubiger sollen bis spätestens 31.
Oktober 1952 stattfinden.

4. Rückständige Zinsen
Vorbehaltlich der Bestimmungen in Ziffer 6 sind zwei Drittel der

bis zum 1. Januar 1953 nicht bezahlten Zinsen zu fundieren und ein
Drittel zu streichen. Diese fundierten Zinsen zusammen mit dem
noch nicht zurückbezahlten Kapitalbetrag stellen den neuen Kapital-
betrag dar.

5. Neuer Zinssatz
Vorbehaltlich der Bestimmungen in Ziffer 6 beginnt die Verzin-

sung am 1. Januar 1953 ohne Rücksicht auf das Datum, an dem der
neue Vertrag gemäss diesen Regelungsbedingungen abgeschlossen
wird, und zwar in einer Höhe von 75 % des in dem bestehenden
Vertrage vorgesehenen Zinssatzes. Der neue laufende Zinssatz darf
jedoch bei in Schuldverschreibungen verbrieften Schulden 5i %
und bei anderen Schulden 6 % nicht überschreiten. Der Mindestsatz
beträgt 4 %; ist in dem bestehenden Vertrage ein Zinssatz von
weniger als 4 % vorgesehen, so bleibt es dabei.

6. Zinssatz in Fällen einer echten Konversion

Bei Schulden, die Gegenstand einer echten Konversion waren, hat
der Schuldner nach seiner Wahl entweder

(a) alle am 1. Januar 1953 noch nicht bezahlten und auf Grund
des bestehenden Vertrages ausstehenden Zinsen zu fundieren und
von diesem Tage an Zinsen zum vollen Satz des bestehenden Ver-
trages zu bezahlen, oder

(b) die noch nicht bezahlten Zinsen so zu fundieren und die
neuen Zinsen so zu bezahlen, als wenn der ursprüngliche Vertrag
noch in Kraft und Ziffer 4 und 5 dieses Artikels anwendbar wären.

7. Zinsen
Die Zinsen für den am 1. Januar 1953 beginnenden Zeitraum

sind mindestens halbjährlich zahlbar. Ist der neue Vertrag nicht bis

"~O Siehe jetzt Anlage VII.



in any case where the new contract is not entered into until after
1st January, 1954, if the debtor cannot reasonably be expected to
pay at once all interest due in respect of the period between 1st
January, 1953, and the date the new contract is entered into.

8. Amortisation Payments
(a) Amortisation shall be paid annually from 1958 to 1962 at

an annual rate of 1 per cent, of the new principal amount and
thereafter until the maturity date at an equal rate of 2 per cent, of
such new principal amount. Amortisation payments for each year
after 1958 shall be increased by the amount of one year's interest
on all debt retired by means of the amortisation payments for
previous years excluding, however, debt retired by means of payments
made pursuant to sub-paragraph (d) below.

(b) Amortisation payments shall be made on the first interest
payment date in any given year. If the first interest payment date
in 1958 does not fall on 1st January, the first amortisation payment
shall be calculated for the period from 1st January, 1957, to such
interest payment date, and the same principle shall apply when the
annual rate of 2 per cent, comes into operation.

(c) All such amortisation shall be applied to the reduction of
the new principal amount. In the case of bond issues the amor-
tisation payments shall be applied to the retirement of bonds through
call by lot at the par or face value unless otherwise agreed between
the debtor and his creditors.

(d) As long as the service is maintained in accordance with the
new contract, additional amortisation may be made by the debtor in
any manner, including acquisition of bonds whether in the open
market or otherwise.

9. Maturity
The new contract shall establish a maturity date not less than

10 years nor more than 25 years from 1st January, 1953. The new
maturity date must be agreed upon between the debtor and his
creditors. The debtor should offer the earliest maturity date, within
the above limits, which is practicable in view of his particular cir-
cumstances.

It is comtemplated that maturities of 10 to 15 years, or in ex̂
ceptional cases up to 20 years, should be accorded to industrial
debtors, banks and churches; public utilities and basic industries,
however, may extend their maturities to 20 years, but not in excess
of 25 years in any case; and in the case of non-bonded debt the
normal maturity shall be 10 years.



zum 1. Januar 1954 geschlossen, so ist eine entsprechende Anpassung
vorzunehmen, wenn dem Schuldner nicht zugemutet werden kann,
alle für den Zeitraum zwischen dem 1. Januar 1953 und dem Zeit-
punkt des Abschlusses des neuen Vertrages fällig gewordenen Zinsen
auf einmal zu bezahlen.

8. Tilgung
(a) Von 1958 bis 1962 sind jährliche Tilgungszahlungen zu

einem Jahressatz von 1 % des neuen Kapitalbetrages und danach
bis zum Fälligkeitstermin zu einem Jahressatz von 2 % dieses neuen
Kapitalbetrages zu leisten. Die Tilgungsbeträge für jedes auf das
Jahr 1958 folgende Jahr erhöhen sich jeweils um den auf das be-
treffende Jahr entfallenden Zinsbetrag auf die in den vorausgegan-
genen Jahren getilgten Teile der Schuld, nicht jedoch für diejenigen
Teile der Schuld, die duch Zahlungen nach Massgabe des Unter-
absatzes (d) getilgt worden sind.

(b) Tilgungszahlungen sind zu dem Termin der ersten Zinszah-
lung in jedem Jahr zu leisten. Fällt der Termin der ersten Zinszah-
lung im Jahre 1958 nicht auf den 1. Januar, so ist die erste Tilgungs-
zahlung für den Zeitraum vom 1, Januar 1957 bis zu diesem Zins-
zahlungstermin zu berechnen; der gleiche Grundsatz gilt, wenn der
Zinssatz von 2 % zur Anwendung kommt.

(c) Alle Tilgungszahlungen sind zur Herabsetzung des neuen Kapi-
talbetrages zu verwenden. Bei Schuldverschreibungen sind die Til-
gungszahlungen zur Einlösung der Schuldverschreibungen durch Aus-
losung zu Pari oder zum Nennwert zu verwenden, es sei denn, dass
zwischen dem Schuldner und seinen Gläubigern etwas anderes verein-
bart ist.

(d) Solange der Schuldendienst entsprechend dem neuen Vertrag
durchgeführt wird, kann der Schuldner zusätzliche Tilgungen in jeder
Weise vornehmen, auch durch Ankauf von Schuldverschreibungen
am offenen Markt oder auf sonstige Weise.

9. Fälligkeit
In den neuen Verträgen sind Laufzeiten von mindestens 10 Jahren

und höchstens 25 Jahren vorzusehen, gerechnet vom 1. Januar 1953.
Die neue Laufzeit muss zwischen dem Schuldner und seinen Gläubi-
gern vereinbart werden. Der Schuldner soll innerhalb der oben be-
zeichneten Grenzen die kürzeste Laufzeit anbieten, die seiner beson-
deren Lage angemessen ist.

Es ist vorgesehen, Industrieschuldnern, Banken und kirchlichen
Organisationen Laufzeiten von 10 bis 15 Jahren, in Ausnahmefällen
bis zu 20 Jahren, zu gewähren. Versorgungsbetriebe und Grundstoff-
industrien dürfen jedoch die Laufzeiten auf 20 Jahren, keinesfalls aber
auf mehr als 25 Jahre, verlängern. Bei nicht in Schuldverschreibun-
gen verbrieften Schulden soll die normale Laufzeit 10 Jahre betragen.



10. Repayment of Small Amounts of Indebtedness
Wherever the outstanding amount of a debt is very small or is

small compared to the amount of the original loan, agreements may
be entered into for an earlier repayment and final disposition of the
entire amount of such indebtedness and arrears of interest without
regard to the provisions of paragraphs 8 and 9 of this Article.

11. Hardship Cases
Wherever owing to extraordinary circumstances, including but not

limited to a loss of assets in Germany outside the Federal Republic
of Germany and Berlin (West), affecting the financial position of
a debtor, it becomes impossible or impracticable for him to make
an offer for a new contract on the terms specified in this Agreement,
agreements between the debtor and his creditors making such ad-
justments as may be deemed necessary in the light of the particular
circumstances shall not be precluded.

12. Security
Subject to other applicable provisions of law, the provisions of

the existing contract for liens and collateral and any other type of
security for the protection of creditors shall remain in force, but in
so far as the security provided under the existing contract no longer
corresponds in its nature or extent with the new principal amount
of the debt or no longer corresponds with the circumstances pre-
vailing at the time the new contract is entered into, the debtor may
propose a change in the nature or extent of the security. The secu-
rity proposed by the debtor shall, however, be fully adequate and
must be acceptable to the creditor.

To the extent that the security has been impaired or substantially
altered the debtor shall make such readjustments as are necessary
to provide his creditors with at least the degree of protection ori-
ginally afforded.

The creditor may demand, and his debtor shall provide, reason-
able security or other protective provisions acceptable to the creditor.

13. Reserves and Sinking Funds
Because the amortisation payments are only to commence in 1958

and then at the relatively low rate of 1 per cent., and in 1963
increase to only 2 per cent., the debtor shall pursue a policy of
assuring a sufficiently strong liquid financial position in order to
meet his obligations at maturity. Therefore, additional provisions
should be discussed between creditors and debtors which may pro-



10. Rückzahlung kleiner Schuldbeträge

Ist der ausstehende Betrag einer Schuld sehr klein oder im Ver-
hältnis zur Höhe der ursprünglichen Anleihe gering, so können eine
frühere Rückzahlung und endgültige Regelung des Gesamtbetrages
einer solchen Verbindlichkeit einschliesslich der Zinsrückstände ohne
Rücksicht auf die Bestimmungen von Ziffer 8 und 9 dieses Artikels
vereinbart werden.

11. Härte fälle

Ist durch aussergewöhnliche Umstände — einschliesslich von, jedoch
nicht beschränkt auf, Vermögensverluste in Deutschland ausserhalb
der Bundesrepublik und von Berlin (West) — die finanzielle Lage
eines Schuldners so beeinträchtigt, dass es ihm unmöglich oder nicht
zumutbar ist, ein Angebot auf Abschluss eines neuen Vertrages zu
den in dieser Regelung niedergelegten Bedingungen zu machen, so
bleibt es Schuldnern und Gläubigern unbenommen, die wegen der be-
sonderen Umstände für erforderlich erachteten Änderungen zu ver-
einbaren.

12. Sicherheiten

Soweit nicht gesetzliche Vorschriften entgegenstehen, bleiben die in
den bestehenden Verträgen für Pfandrechte, Sicherheiten und son-
stige Sicherungen zum Schütze der Gläubiger vorgesehenen Bestim-
mungen in Kraft; soweit jedoch die auf Grund des bestehenden Ver-
trages gestellten Sicherheiten nach Art oder Umfang dem neuen Kapi-
talbetrag der Schuld oder den bei Abschluss des neuen Vertrages herr-
schenden Umständen nicht mehr entsprechen, kann der Schuldner
eine Änderung der Art und des Unifanges der Sicherheit vorschlagen;
die von dem Schuldner vorgeschlagene Sicherheit muss jedoch voll
angemessen und für den Gläubiger annehmbar sein.

Soweit sich die Sicherheit vermindert oder in ihrer Substanz ver-
ändert hat, hat der Schuldner diejenigen Anpassungen vorzunehmen,
die erforderlich sind, um seinen Gläubigern mindestens den ursprüng-
lichen Grad der Sicherheit zu gewähren.

Der Schuldner hat auf Verlangen des Gläubigers angemessene Si-
cherheiten zu stellen oder andere für den Gläubiger annehmbare
Schutzbestimmungen vorzusehen.

13. Reserven und Tilgungsfonds

Da die Tilgungszahlungen erst im Jahre 1958 beginnen, und
zwar zu dem verhältnismässig niedrigen Satz von 1 %, der sich im
Jahre 1963 auf nur 2 % erhöht, soll der Schuldner in seinem Finanz-
gebaren auf die Herstellung einer hinreichend starken liquiden finan-
ziellen Lage bedacht sein, um seine Verpflichtungen bei Fälligkeit
erfüllen zu können. Aus diesem Grunde sollten zwischen Gläubigern



vide for the establishment of reserves or sinking funds for the debts
under which an annual amount, calculated either as a percentage
of the net earnings prior to dividend payments or otherwise as may
be agreed, shall be set aside.

14. Provision of Foreign Exchange
The debtor shall make the arrangements required under German

law for the provision of the necessary foreign exchange to discharge
all obligations under the new contract.

15. Default of the Debtor
In the event of default, in addition to any penalties for default

provided in the new contract, the creditor shall be entitled, for the
period of the default, to receive interest at the rate provided in the
existing contract.

16. Modification of Terms
Nothing in this Agreement shall prevent any debtor from ob-

taining, with the consent of his creditors, terms more favourable to
the debtor than those specified in this Agreement.

17. Concessions for Benefit of Debtors
The creditors consider that the concessions made by them under

this Agreement should accrue to the benefit of the debtors.

Article VI
Miscellaneous Provisions affecting Debts

1. Repayment in German Currency
Any debtor may arrange at the request of any of his creditors

for repayment of a debt or part thereof in German currency.

2. Change of Creditor

Apart from the case of bonds, the creditor may assign to some
other person ordinarily resident outside the Federal Republic of
Germany and Berlin (West) his claim or a substantial part thereof
provided that the assignment

(a) is made to a resident in the same currency area,
(b) does not entail any modification of the conditions under-

lying the claim,



und Schuldnern zusätzliche Abreden erörtert werden; diese Abreden
können Reserven oder Tilgungsfonds für die Schulden vorsehen,
welche jährlich auf der Grundlage eines Prozentsatzes vom Reinge-
winn vor Dividendenzahlung oder je nach Vereinbahrung auf andere
Weise gebildet werden.

14. Bereitstellung von Devisen
Der Schuldner hat die Massnahnien zu treffen, die nach deutschen

Recht erforderlich sind, um die Zahlungsmittel in ausländischer Wäh-
rung zu beschaffen, die er zur Erfüllung aller Verpflichtungen aus
dem neuen Vertrag benötigt.

15. Verzug des Schuldners
Unbeschadet der in dem neuen Vertrag vorgesehenen Verzugsfolgen

können die Gläubiger für die Dauer eines Verzuges Zinsen zu dem in
dem bestehenden Vertrag vorgesehenen Satz beanspruchen.

16. Abweichende Bedingungen
Keine Bestimmung dieser Regelung soll einen Schuldner hindern,

mit; Zustimmung seiner Gläubiger Bedingungen zu erwirken, die für
ihn günstiger sind als die Bestimmungen dieser Regelung.

17. Zugeständnisse zugunsten der Schuldner
Die Gläubiger sind der Auffassung, dass die Vorteile aus den

Zugeständnissen, die sie im Rahmen dieser Regelung machen, den
Schuldnern zugutekommen sollen.

Artikel VI
Verschiedene Bestimmungen über Schulden

1. Rückzahlung in deutscher Währung
Jeder Schuldner kann auf Verlangen seiner Gläubiger volle oder

teilweise Rückzahlung einer Schuld in deutscher Währung vornehmen.

2. Wechsel des Gläubigers

Abgesehen vom Falle der Schuldverschreibungen kann der Gläu-
biger seine Forderung oder einen wesentlichen Teil davon einer
anderen ausserhalb der Bundesrepublik Deutschland oder Berlin
(West) ansässigen Person abtreten, vorausgesetzt, dass die Abtretung

(a) an eine im gleichen Währungsraum ansässige Person erfolgt,
(b): keine Veränderung der Bedingungen zur Folge hat, die für

die Forderung massgebend sind, D >



(c) does not result indirectly or directly in settlement of the claim.

3. Change of Debtor
The German Foreign Exchange Control Authorities will favour-

ably consider applications for the taking over of an existing debt by
a new German debtor, and for the replacement of existing pledged
security by a new security.

Article VII
Procedure for Negotiation of New Contracts

1. The provisions of and the technical details relating to the new
contracts to be entered into between creditors and their debtors
shall be included in an offer of settlement to be made by the debtor.

2. All proposed agreements, contracts or indentures shall be sub-
ject to approval as to form and content by legal counsel for the
creditors if they so desire.

3. Each debtor shall, prior to 30th June, 1953, or within six
months of his taking up residence in the Federal Republic of Crer-
many or in Berlin (West), prepare and submit to his creditor a de-
tailed offer of settlement. The creditor may request his debtor to
enter into negotiations with him regarding any aspect of the offer,
and the debtor shall enter into such negotiations.

4. The term creditor, as used in paragraphs 2 and 3 of this
Article, shall in the case of any bond issue mean the creditors' re-
presentative appointed pursuant to Article VIII.

5. In the case of bonded indebtedness, the terms of the settle-
ment may be enfaced on existing bonds or new bonds may be issued
in exchange for existing bonds, and new bonds or fractional scrip
exchangeable for bonds may be issued for arrears of interest, de-
pending upon the convenience and prevailing custom in the respec-
tive markets in which the bonds were issued. Enfaced bonds or new
bonds shall conform to prevailing market practice. The debtor, at
his own expense, shall employ suitable banking institutions for the
purpose of carrying out the settlement and shall meet all require-
ments of governmental authorities and securities markets in order to
ensure marketability.

Article VIII
Creditor Representation

The Committees and organisations whose delegates participated
in the Conference on German External Debts as representatives of



(c) nicht mittelbar öder unmittelbar zur Abdeckung der For-
derung führt.

3, Wechsel des Schuldners
Die deutschen Devisenbehörden werden Anträge auf Übernahme

einer bestehenden Schuld durch einen neuen deutschen Schuldner
und auf die Ersetzung einer bestehenden Sicherheit durch eine neue
wohlwollend prüfen.

Artikel VII
Verfahren für den Abschluss neuer Verträge

1. Die Bestimmungen und die technischen Einzelheiten der neuen
zwischen Gläubigern und Schuldnern abzuschliessenden Verträge
sind in das Regelungsangebot des Schuldners einzubeziehen.

2. Alle vorgeschlagenen Abkommen, Verträge oder Urkunden
unterliegen auf Wunsch der Gläubiger nach Form und Inhalt der
Prüfung durch einen Rechtsberater der Gläubiger.

3. Jeder Schuldner hat bis zum 30. Juni 1953 oder innerhalb
von sechs Monaten, nachdem er in der Bundesrepublik Deutschland
oder Berlin (West) ansässig geworden ist, ein eingehendes Regelungs-
angebot auszuarbeiten und seinen Gläubigern vorzulegen. Der Gläu-
biger kann seinen Schuldner auffordern, mit ihm in Verhandlungen
über die Einzelheiten des Angebotes einzutreten; der Schuldner hat
dieser Aufforderung zu entsprechen.

4. Der Begriff „Gläubiger" im Sinne von Ziffer 2 und 3 dieses
Artikels bedeutet bei Schuldverschreibungen die gemäss Artikel VIII
ernannten Gläubigervertreter.

5. Bei Schuldverschreibungen können die Regelungsbedingungen
den vorhandenen Schuldverschreibungen aufgedruckt oder es können
im Austausch gegen vorhandene Schuldverschreibungen neue Schuld-
verschreibungen ausgegeben werden, und für Zinsrückstände können
neue Schuldverschreibungen oder gegen Schuldverschreibungen aus-
tauschbare Teilscrips ausgegeben werden, je nachdem wie dies an den
verschiedenen Märkten, auf denen die Schuldverschreibungen
ursprünglich emittiert wurden, üblich und angebracht ist. Derartige
mit Aufdruck versehene Schuldverschreibungen oder neue Schuld-
verschreibungen müssen der bestehenden Marktpraxis entsprechen.
Der Schuldner hat auf eigene Kosten geeignete Kreditinstitute mit
der Durchführung der Regelung zu beauftragen und hat allen Vor-
schriften von Regierungsbehörden und Wertpapiermärkten zu ge-
nügen, um die Marktfähigkeit zu gewährleisten.

Artikel VIII
Vertretung der Gläubiger

Den Ausschüssen und Organisationen, deren Delegierte an der
Konferenz über Deutsche Auslandsschulden als Vertreter der von



the various national groups of creditors affected by this Agreement
(such Committees and organisations being hereinafter referred to
as "Creditor Committees") shall, subject to the right of approval
of their respective Governments, appoint as creditors' represen-
tatives such persons or organisations as may be required to forward
and bring about settlements between particular debtors and their
creditors pursuant to this Agreement, or may themselves act in such
capacity. Not more than one representative or representative organi-
sation shall be appointed in any particular case, except that, where
deemed necessary by the Creditor Committees in order to protect
fully the rights of the holders of different issues of bonds of a par-
ticular debtor, there may be appointed not more than one repre-
sentative or representative organisation for each such issue. The
German debtor is entitled to request the Creditor Committees to
appoint representatives. Participation in the Debt Conference shall
not bar any person from serving in any capacity in any negotiations
entered into pursuant to this Agreement.

Article IX
Arbitration and Mediation Committee

1. Jurisdiction
In order to forward the settlements between individual debtors

and their creditors, an Arbitration and Mediation Committee shall
be established. The duty of this Committee shall be to mediate and
arbitrate between the debtor and his creditors in the event that they
are not able to agree between themselves as to the terms of the offer
of settlement to be made. Either party shall have the right to refer
a disputed point to the Committee.

The decision of the Committee shall be binding on both parties.
The debtor shall be obliged to offer to his creditors the terms set
forth in such decision. The creditor shall be obliged to accept such
terms C1), or, in the case of a bond issue where the bondholders are
represented pursuant to the provisions of Article VIII of this Agree-
ment, the creditors' representative shall be obliged to recommend
acceptance of the offer by the bondholders.

Where a creditors' representative has been appointed pursuant
to such Article VIII, the rights of the creditors under this Article
shall be exercised by such representative.

2. Composition
The Committee shall be composed of four members appointed

by the creditors and four members appointed by the debtors. The

C) See Sub-Annex,



dieser Regelung betroffenen nationalen Gläubigergruppen teilgenom-
men haben (diese Ausschüsse und Organisationen werden im folgen-
den als „Gläubigerausschüsse" bezeichnet), obliegt es, diejenigen
Personen oder Organisationen zu Gläubigervertretern zu ernennen, die
erforderlich sind, um die Regelung zwischen den einzelnen Schuld-
nern und deren Gläubigern auf Grund dieser Bedingungen zu för-
dern und zustandezubringen; das Recht der Regierungen, die Ernen-
nungen zu bestätigen, bleibt vorbehalten. Diese Ausschüsse und
Organisationen können auch selbst in dieser Eigenschaft auftreten.
In jedem Einzelfall ist nur ein Vertreter oder eine Vertreterorgani-
sation zu ernennen; wenn es jedoch die Gläubigerausschüsse für
erforderlich halten, um die Rechte der Inhaber der verschiedenen
Emissionen von Schuldverschreibungen eines Einzelschuldners in
vollem Umfange zu schützen, so können für jede einzelne Emission
jeweils ein Vertreter oder eine Vertreterorganisation ernannt werden.
Der deutsche Schuldner ist berechtigt, von den Gläubigerausschüssen
die Ernennung von Vertretern zu verlangen. Die Beteiligung an der
Schuldenkonferenz schliesst nicht aus, dass eine Person in irgendeiner
Eigenschaft an Verhandlungen auf Grund dieser Regelung teilnimmt.

Artikel IX
Schieds- und Vermittlungsausschuss

1. Zuständigkeit
Zur Förderung des Abschlusses von Regelungen zwischen Einzel-

schuldnern und deren Gläubigern ist ein Schieds- und Vermittlungs-
ausschuss zu bilden. Dieser Ausschuss hat die Aufgabe, zwischen
dem Schuldner und seinen Gläubigern zu vermitteln und zu schlich-
ten, falls sie sich über die Bedingungen des Regelungsangebots nicht
einigen können. Jede Partei hat das Recht, Streitfragen vor den Aus-
schuss zu bringen.

Die Entscheidung des Ausschusses ist für beide Parteien bindend.
Der Schuldner ist verpflichtet, seinen Gläubigern die in einer der-
artigen Entscheidung festgelegten Bedingungen anzubieten. Der Gläu-
biger ist verpflichtet, diese Bedingungen anzunehmen C1); bei Schuld-
verschreibungen, bei denen die Inhaber nach den Bestimmungen des
Artikels VIII dieser Regelung vertreten sind, haben die Gläubiger-
vertreter den Inhabern der Schuldverschreibungen die Annahme des
Angebots zu empfehlen.

Ist nach Artikel VIII ein Gläubigervertreter ernannt worden, so
werden die Rechte der Gläubiger gemäss Artikel IX von diesem
Vertreter ausgeübt.

2. Zusammensetzung
Der Ausschuss setzt sich aus vier Vertretern der Gläubiger und

vier Vertretern der Schuldnern zusammen. Er kann auf Verlangen

(*) Hierzu siehe Unteranlage»



Committee may elect a further member for any particular case upon
request of a majority of its members. The Chairman of the Com-
mittee shall be elected from among the creditor members. The
first Chairman shall be the United States member. For each member
an alternate may be designated. Each member of the Committee
including the Chairman shall have one vote.

3. Appointment of Members

The members of the Committee shall be appointed as follows:
(a) The creditor members shall be appointed by organisations

designated by the respective Creditor Committees of the United
States, United Kingdom, Switzerland and the Netherlands. At the
request of the Creditor Committee of a country whose creditors
are specially concerned in a particular case, a member appointed by
the Creditor Committee in that country shall replace one of these
members as his alternate.

(b) The debtor members shall be appointed by the Head of the
German Delegation on External Debts.

4. Procedure

The Committee may set up sub-committees for any particular case
and may appoint temporary members to sit on such sub-committees.

The manner of submitting disputes, the times and places of hea-
ring, the manner of giving notice of hearings, and all other matters
relating to the procedure or administration of the Committee or its
sub-committees shall be determined by the Committee.

5. Costs

Members of the Committee and temporary members shall be re-
imbursed for all travel and out-of-pocket expenses incurred in con-
nection with the performance of their duties and shall receive in
addition remuneration to be established by the Committee for all
time spent in connection with the performance of their duties.

AH expenses and costs incurred by the Committee or its members
or temporary members in a given dispute shall be borne by the par-
ticular German debtor involved. In any case, however, where the
Committee or the appropriate sub-committee determines that resort
to the Committee has not been made in good faith by a creditor or
that the appeal is frivolous the costs and expenses shall be borne 1;>y
such creditor to the extent directed by the Committee or sub-com-
mittee.



einer Mehrheit seiner Mitglieder für den Einzelfall ein weiteres Mit-
glied wählen. Der Vorsitzende des Ausschusses ist aus den Gläu-
bigermitgliedern zu wählen. Zunächst führt das amerikanische Mit-
glied den Vorsitz. Für jedes Mitglied kann ein Stellvertreter ernannt
werden. Jedes Mitglied des Ausschusses einschliesslich des Vorsit-
zenden hat eine Stimme.

3. Ernennung von Mitgliedern

Die Ausschussmitglieder werden in folgender Weise ernannt:
(a) Die Gläubigermitglieder werden von Organisationen ernannt,

die von den jeweiligen Gläubigerausschüssen der Vereinigten Staaten,
des Vereinigten Königreichs, der Schweiz und der Niederlande be-
zeichnet werden. Sind in einem Einzelfall die Gläubiger aus einem
anderen Land besonders betroffen, so soll auf Verlangen des Gläu-
bigerausschusses dieses Landes ein von ihm ernanntes Mitglied ver-
tretungsweise die Stelle eines der ordentlichen Mitglieder des Aus-
schusses einnehmen.

(b) Die Schuldnermitglieder werden von dem Leiter der Deut-
schen Delegation für Auslandsschulden ernannt.

4. Verfahren

Der Ausschuss kann für den Einzelfall Unterausschüsse einsetzen
und zeitweilige Mitglieder für diese Unterausschüsse ernennen.

Die Art und Weise, in der Streitfälle dem Ausschuss unterbreitet
und Termine anberaumt werden, ferner Zeit und Ort der Verhand-
lungen sowie alle anderen Fragen der Geschäftsordnung oder Ge-
schäftsführung des Ausschusses oder seiner Unterausschüsse regelt deir
Ausschuss selbst.

5. Kosten

Den Mitgliedern des Ausschusses und den zeitweiligen Mitglie-
dern werden alle bei der Erfüllung ihrer Obliegenheiten entstandenen
Reise- und persönlichen Auslagen erstattet. Darüber hinaus erhalten
sie ein von dem Ausschuss festzusetzendes Honorar für die hierbei
aufgewendete Zeit..

Alle dem Ausschuss oder seinen Mitgliedern oder den zeitweiligen
Mitgliedern in einem Streitfall entstandenen Auslagen und Kosten
werden von dem betreffenden deutschen Schuldner getragen. Stellt
jedoch der Ausschuss oder der zuständige Unterausschuss fest, dass
ein Gläubiger ihn nicht in gutem Glauben.oder leichtfertig angerufen
hat, so sind die Kosten und Auslagen, von diesem Gläubiger in der
von dem Ausschuss oder Unterausschuss festgesetzten. Höhe zu
tragen.



All other expenses of the Committee and its members, including
compensation to the members when engaged in Committee affairs,
shall be refunded by the debtors by assessment or otherwise.

Article X

Expenses of Creditors, Creditor Representatives and Others

1. The debtors affected by this Agreement shall pay all expenses
incurred in connection with the Debt Conference or in the general
execution of this Agreement by any Creditor Committee.

2. Expenses incurred by the creditors in connection with nego-
tiations between a debtor and his creditors pursuant to Article VII
of this Agreement shall be borne by the debtor involved. Such ex-
penses and compensation shall be paid, in the case of non-bonded
debt, to the creditors and, in the case of bonded debt, to the creditors'
representatives appointed pursuant to Article VIII of this Agreement.

3. The term expenses, as used in paragraphs 1 and 2 of this
Article, includes reasonable compensation for services. Any dispute
as to the reasonableness of expenses payable under this Article may
be referred to the Arbitration and Mediation Committee.

4. Payments provided for in this Article shall not stand in the
way of or bar any creditors' representative from making and col-
lecting additional charges from the bondholders or creditors.

Article XI

Entry into Force

No payments may be made, under the terms of any settlement
offer made pursuant to this Agreement, prior to the date of entry into
force pf the contemplated Intergovernmental Agreement on German
External Debts. Nevertheless, the debtors shall proceed expeditiously
to prepare and present offers of settlement to their creditors in
accordance with the provisions of Article VII of this Agreement, to
conduct such negotiations as may be necessary, and otherwise to take
all steps to forward the preparation of the new offers contemplated
hereunder.



Alle anderen Unkosten des Ausschusses und seiner Mitglieder, ein-
schüesslich der Entschädigung für Mitglieder, die in Ausschussange-
legenheiten tätig werden, sind von den Schuldnern durch Umlage
oder auf andere Weise zu erstatten.

Artikel X

Auslagen der Gläubiger, Gläubigervertreter
und anderer Personen

1. Die unter diese Regelung fallenden Schuldner haben alle einem
Gläubigerausschuss im Zusammenhang mit der Schuldenkonferenz
oder bei der allgemeinen Durchführung dieser Regelung entstehenden
Auslagen zu zahlen.

2. Auslagen, die den Gläubigern durch Verhandlungen zwischen
einem Schuldner und seinen Gläubigern nach Artikel VII dieser
Regelung entstanden sind, sind von dem betreffenden Schuldner zu
erstatten. Diese Auslagen und Entschädigungen sind bei nichtver-
brieften Schulden an die Gläubiger und bei verbrieften Schulden an
die nach Artikel VIII dieser Regelung ernannten Gläubigervertreter
zu zahlen.

3. Der Begriff „Auslagen" im Sinne von Ziffer 1 und 2 dieses
Artikels schliesst eine angemessene Entschädigung für Dienstleistun-
gen ein. Über die Angemessenheit entscheidet bei Meinungsverschie-
denheiten der Schieds- und Vermittlungsausschuss.

4. Die in diesem Artikel vorgesehene Kostenregelung schliesst
nicht aus, dass die Gläubigervertreter zusätzliche Kosten von den
Inhabern der Schuldverschreibungen oder von den Gläubigern er-
heben können.

Artikel XI

Inkrafttreten

Vor dem Inkrafttreten des geplanten Regierungsabkommens über
deutsche Auslandsschulden dürfen keine Zahlungen gemäss den Be-
dingungen einer auf Grund dieser Empfehlungen angebotenen Rege-
lung geleistet werden. Die Schuldner haben jedoch ihren Gläubigern
unverzüglich Regelungsbedingungen gemäss den Bestimmungen des
Artikels VII dieser Regelung vorzulegen, die erforderlichen Verhand-
lungen zu führen und auch sonst alle Massnahmen zu treffen, um die
Ausarbeitung der in diesen Empfehlungen vorgesehenen neuen Ange-
bote zu fördern.



SUB-ANNEX TO ANNEX II

Interpretation of the second paragraph of Section 1 of Article IX
of Annex II

The Tripartite Commission on German Debts,
29 Chesham Place, S.W. 1.

12th November, 1952.
Gentlemen,

Our attention has been drawn to a misunderstanding which has
arisen as to the meaning of the second paragraph of Section 1 of
Article IX of Appendix 4 to the Report of the Conference on Ger-
man External Debts. This paragraph reads:

The decision of the Committee shall be binding on both parties.
The debtor shall be obliged to offer to his creditors the terms set
forth in such decision. The creditor shall be obliged to accept such
terms, or, in the case of a bond issue where the bondholders are
represented pursuant to the provisions of Article VIII of this Agree-
ment, the creditors' representative shall be obliged to recommend
acceptance of the offer by the bondholders.

The words in italics, "accept such terms," have given rise to the
misunderstanding. The proper interpretation would be clear if they
were replaced by the words: "recognise such terms as being in ac-
cordance with the provisions of this Agreement."

We shall be grateful if the Tripartite Commission will take note
that the above-quoted second paragraph of Section 1 of Article IX
of Appendix 4 properly has the sense it would have if it were ex-
pressed in this changed wording, i.e., if it read:

"The decision of the Committee shall be binding on both parties.
The Debtor shall be obliged to offer to his creditors the terms set
forth in such decision, and the creditor shall be obliged to recognise
such terms as being in accordance with the provisions of this Agree-
ment, or, in the case of a bond issue where the bondholders are
represented pursuant to the provisions of Article VIII of this Agreed



UNTERANLAGE ZU ANLAGE II

Auslegung des zweiten Absatzes von Ziffer 1 des Artikels IX
Anhang 4(x) des Schlussberichts der Konferenz über

Deutsche Auslandsschulden

Airden
Dreimächteausschuss für Deutsche Schulden
29, Chesham Place
London, S.W.,1

12. November 1952.
Sehr geehrte Herren,

Wir sind darauf aufmerksam gemacht worden, dass sich über den
Sinn des zweiten Absatzes von Ziffer 1 des Artikels IX Anhang 4 des
Schlussberichts der Konferenz über Deutsche Auslandsschulden Miss-
verständnisse ergeben haben. Dieser Absatz lautet wie folgt:

>?

Die Entscheidung des Ausschusses ist für beide Parteien bindend.
Der Schuldner ist verpflichtet, seinen Gläubigern die in einer derarti-
gen Entscheidung festgelegten Bedingungen anzubieten. Der Gläubiger
ist verpflichtet, diese Bedingungen anzunehmen; bei Schuldverschrei-
bungen, bei dienen die Inhaber nach den Bestimmungen des Artikels
VIII dieser Regelung vertreten sind, haben die Gläubigervertreter den
Inhabern der Schuldverschreibungen die Annahme des Angebots zu
empfehlen.

Die Wörter in Kursivschrift „diese Bedingungen anzunehmen" ha-
ben zu Missverständnissen geführt. Die richtige Auslegung würde
sich ergeben, wenn anstelle der genannten Wörter eingesetzt würde
„diese Bedingungen als mit den Bestimmungen dieses Abkommens in
Einklang stehend anzuerkennen".

Wir wären dem Dreimächteausschuss zu Dank verpflichtet, wenn
er davon Kenntnis nähme, dass der oben zitierte zweite Absatz der
Ziffer 1 des Artikels IX Anhang 4 richtigerweise so zu verstehen ist,
als wäre er in der geänderten Form abgefasst, d.h. als wenn er lautete:

„Die Entscheidung des Ausschusses ist für beide Parteien bindend.
Der Schuldner ist verpflichtet, seinen Gläubigern die in einer der-
artigen Entscheidung festgelegten Bedingungen anzubieten. Der Gläu-
biger ist verpflichtet, diese Bedingungen als mit den Bestimmungen
dieses Abkommens im Einklang stehend anzuerkennen; bei Schuld-
verschreibungen, bei denen die Inhaber nach den Bestimmungen des



ment, the creditors' representative shall be obliged to recommend
acceptance of the offer by the bondholders."

Yours faithfully,
(sd) N. LEGGETT.

Chairman of Negotiating Committee B at
the Conference on German External
Debts.

(sd) HERMANN J. ABS.
Head of the German Delegation for

External Debts.

ANNEX III

[Note: The text reproduced hereunder is the text of Appendix 5
to the Report of the Conference on German External Debts with
such changes as were required to achieve uniformity in the three
languages. Supplementary understandings reached by the parties
with respect to this Annex after the close of the Conference are
attached hereto as a Sub-Annex.]

Agreed Recommendations for the Settlement of Standstill Debts:
The German Credit Agreement of 1952

AGREEMENT made between a COMMITTEE representative of
BANKING, COMMERCIAL and INDUSTRIAL CONCERNS in
THE FEDERAL REPUBLIC of GERMANY and the WESTERN
SECTORS of BERLIN (hereinafter referred to as "the German
Committee" which expression shall include any institution or body
succeeding to any of its functions relevant to this Agreement), the
BA.NK DEUTSCHER LAENDER (which shall include any insti-
tution or body succeeding to any of its functions relevant to this
Agreement) and such of the following Committees (hereinafter col-
lectively referred to as "the Foreign Bankers' Committees") as be-
come signatories hereto, namely COMMITTEES representative of
BANKING INSTITUTIONS carrying on business in the UNITED
STATES OF AMERICA, THE UNITED KINGDOM and SWIT-
ZERLAND respectively

Whereas:
(1) An Agreement for the maintenance of short-term banking

credits to Germany which came into force on the 17th September,



Artikels VIII dieser Regelung vertreten sind, haben die Gläubiger-
vertreter den Inhabern der Schuldverschreibungen die Annahme des
Angebots zu empfehlen."

Mit vorzüglicher Hochachtung
(gez.) N. LEGGETT.

Vorsitzender des Verhandlungs-
ausschusses B der Konferenz über

Deutsche Auslandsschulden.

(gez.) HERMANN J. ABS.
Leiter der Deutschen Delegation

für Auslandsschulden.

ANLAGE III

(Anmerkung: Der nachstehend wiedergegebene Wortlaut ist der
gleiche wie im Anhang 5 des Berichts der Konferenz über Deutsche
Auslandsschulden; es sind lediglich solche Änderungen vorgenommen
worden, die zur Erreichung einer übereinstimmenden Fassung in den
drei Sprachen erforderlich waren. Zusätzliche Absprachen, die im
Zusammenhang mit dieser Anlage nach Beendigung der Konferenz
von den beteiligten Parteien getroffen wurden, erscheinen als Unter-
anlage.)

Vereinbarte Empfehlungen für die Regelung der Stillhalteschulden:
Das Deutsche Kreditabkommen von 1952

ABKOMMEN zwischen einem FÜR BANKINSTITUTE, HAN-
DELS- UND INDUSTRIEFIRMEN IN DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND und BERLIN (West) auftretenden AUSSCHUSS
(im folgenden der „Deutsche Ausschuss" genannt; wobei dieser Be-
griff jedes Institut bzw. jede Organisation umfasst, die irgendeine
seiner mit diesem Abkommen im Zusammenhang stehenden Aufgaben
übernimmt), der BANK DEUTSCHER LÄNDER (dieser Ausdruck
umfasst jedes Institut bzw. jede Organisation, die irgendeine ihrer mit
diesem Abkommen im Zusammenhang stehenden Aufgaben über-
nimmt) und denjenigen der nachfolgend aufgeführten Ausschüsse (im
folgenden zusammenfassend als „die Ausländischen Bankenaus-
schüsse" bezeichnet), die das Abkommen unterzeichnen, nämlich
AUSSCHÜSSE, die Bankfirmen mit Geschäftstätigkeit in folgenden
Ländern vertreten: VEREINIGTE STAATEN VON AMERIKA,
VEREINIGTES KÖNIGREICH und SCHWEIZ.

1. Ausländische Bankgläubiger haben ein Abkommen über die
Aufrechterhaltung von an Deutschland gegebenen kurzfristigen
Bankkrediten geschlossen, das am 17. September 1931 in Kraft ge-



1931, was entered into by foreign banking creditors in response tb
the request of the Seven-Power Conference, which met in London
in July 1931, that "the foreign banking creditors of Germany should
take concerted measures with a view to maintaining the volume of
credits they had already extended to Germany" and in reliance on
the declaration by that Conference that "in order to ensure the
maintenance of the financial stability of Germany, which is essential
in the interests of the whole world," the Governments concerned
"were ready to co-operate, so far as lies within their power, to
restore confidence."

(2) Maintenance of such short-term banking credits was conti-
nued by successive annual Agreements, the latest of which (herein-
after referred to as "the 1939 Agreement") was due to expire on
31st May, 1940, but, in consequence of the outbreak of hostilities
between Germany and the United Kingdom and its Allies, was ter-
minated on 4th September, 1939,, by notice given on behalf of the
Committees representative of the banking creditors in the U.S.A.
and England in accordance with the conditions of that; Agreement.

(3) Following the termination of the 1939 Agreement certain
Agreements were entered into between the American Creditors' Com-
mittee and the appropriate German parties in 1939 and 1940 for
the continued maintenance (with certain restrictions and modifi-
cations) of such of the said short-term banking credits as had been
granted by the foreign banking creditors in the U.S.A., the second
of which Agreements expired on 31st May, 1941.

(4) Following the termination of the 1939 Agreement certain
pther Agreements were entered into between the Swiss Creditors'
Committee and the appropriate German parties for the continued
maintenance (with certain restrictions and modifications) of such
of the said short-term banking credits as had been granted by fo-
reign banking creditors in Switzerland but all such Agreements have
since expired.

(5) In accordance with the conditions of the latest of the previ-
ous Agreements applicable thereto, all indebtedness arising under
the said short-term banking credits to Germany matured on the ex-
piration of the respective Agreement with the effects stipulated
therein and all such indebtedness (including indebtedness arising
under certain credits which were granted in substitution for short-
term credits formerly governed by one or more of the previous
Agreements) then became due and payable by the respective debtors
(together with interest and other charges accrued and accruing
fhereon) in the relative foreign currencies and is still so due and
payable except to the extent that the said indebtedness has mean-
while been discharged or reduced by payment or satisfaction in



treten ist. Hiermit haben die ausländischen Bankgläubiger dem Appell
der im Juli 1931 in London tagenden Siebenmächte-Konferenz ent-
sprochen, dass „die ausländischen Bankgläubiger Deutschlands ge-
meinsame Massnahmen zur Aufrechterhaltung des Volumens der an
Deutschland gegebenen Kredite treffen sollten." Sie haben hierbei im
Vertrauen auf die Erklärung jener Konferenz gehandelt, dass die
beteiligten Regierungen „bereit seien, an der Wiederherstellung des
Vertrauens, soweit es in ihren Kräften liegt, mitzuwirken, um die
finanzielle Stabilität Deutschlands, die für die Interessen der ganzen
Welt wesentlich ist, aufrechtzuerhalten."

2. Die Aufrechterhaltung dieser kurzfristigen Bankkredite ist
durch eine Reihe von Jahresabkommen fortgesetzt worden, von denen
das letzte (im folgenden „das 1939-Abkommen" genannt) mit dem
31." "Mai 1940 ablaufen sollte, jedoch infolge des Ausbruchs der
Feindseligkeiten zwischen Deutschland und dem Vereinigten König-
reich und dessen Alliierten am 4. September 1939 durch eine namens
der Ausschüsse der Bankgläubiger in den Vereinigten Staaten und
England im Einklang mit den Bedingungen jenes Abkommens aus-
gesprochene Kündigung beendet wurde. ;

3. Nach der Beendigung des 1939-Abkommens wurden zwischen
dem amerikanischen Gläubigerausschuss und den entsprechenden
deutschen Parteien in den Jahren 1939 und 1940 Abkommen zur
weiteren Aufrechterhaltung (mit gewissen Einschränkungen und
Änderungen) derjenigen kurzfristigen Bankkredite, die von den aus-
ländischen Bankgläubigern in den Vereinigten Staaten gewährt wor-
den waren, abgeschlossen; das zweite dieser Abkommen lief am 31.
Mai 1941 ab.

4. Nach der Beendigung des 1939-Abkommens wurden zwischen
dem schweizerischen Gläubigerausschuss und den entsprechenden
deutschen Parteien andere Abkommen zur weiteren Aufrechter-
haltung (mit gewissen Einschränkungen und Änderungen) derjenigen
kurzfristigen Bankkredite, die von ausländischen Bankgläubigern in
der Schweiz gewährt worden waren, abgeschlossen; jedoch sind alle
diese Abkommen inzwischen abgelaufen.

5. Gemäss den Bedingungen des letzten der darauf anwendbaren
früheren Abkommen verfiel die gesamte sich auf Grund der genann-
ten kurzfristigen Bankkredite an Deutschland ergebende Verschul-
dung bei Ablauf des betreffenden Abkommens mit den darin fest-
gelegten Wirkungen, und diese ganze Verschuldung (einschliesslich
der Verschuldung, die sich aus Krediten ergab, die als Ersatz für
zuvor unter eines oder mehrerer der früheren Abkommen fallende
Kredite gewährt waren) wurde fällig und durch die betreffenden
Schuldner (nebst den angefallenen und noch anfallenden Zinsen und
sonstigen Gebühren) in der entsprechenden ausländischen Währung
zahlbar; die Verschuldung ist fällig und zahlbar geblieben, soweit
sie nicht inzwischen durch Zahlung oder sonstige Befriedigung in



either foreign or German currency. No provision has yet been made
to enable the remainder of such indebtedness to be discharged in the
respective currencies of the debts.

(6) Banking, commercial and industrial concerns in the Federal
Republic through the German Committee have requested their fo-
reign banking creditors to enter into a new Agreement for regu-
lating payment of the outstanding short-term indebtedness and for
establishing means for the restoration of normal conditions for
financing the foreign trade of the Federal Republic and in response
to such request appropriate provisions have been formulated and
embodied in this Agreement and it has been agreed by the Foreign
Bankers' Committees to recommend foreign banking creditors in
their respective countries to adhere to this Agreement.

(7) This Agreement has been executed by the Foreign Bankers'
Committees upon the terms that so long as this Agreement remains
in force, there shall be promulgated and maintained such legislation
and regulations by the Government of the Federal Republic or other
appropriate authority (x) as may be necessary to render its pro-
visions effective and that no legislation or regulations substantially
affecting the obligations of this Agreement shall be promulgated
and in particular that the legislation to be so promulgated and main-
tained shall ensure that

(i) There will be no discrimination on the part of banking, com-
mercial or industrial concerns in the Federal Republic in the making
of repayment or the giving of security as between their foreign ban-
king creditors whether adhering to this Agreement or not;

(ii) There will be no discrimination on the part of banking, com-
mercial or industrial concerns in the Federal Republic in the giving
of security as between their creditors in the Federal Republic and
their foreign banking creditors whether adhering to this Agreement
or not; (x)

(iii) Unauthorised movements of capital shall be prevented;
and C1)

(iv) C1) All banking, commercial and industrial concerns in the
Federal Republic who are subject to any form of indebtedness fal-
ling within this Agreement shall adhere thereto.

O See Sub-Annex.



ausländischer oder deutscher Währung getilgt oder vermindert worden
ist. Bisher sind keine Vorkehrungen getroffen worden, die eine Er-
füllung des Restes dieser Verschuldung in der jeweils geschuldeten
Währung ermöglichen.

6. Bank-, Handels- und Industrieunternehmen in der Bundes-
republik haben ihre ausländischen Bankgläubiger über den Deut-
schen Ausschuss gebeten, ein neues Abkommen zur Regelung der
Zahlung der ausstehenden kurzfristigen Verschuldung und zur Her-
beiführung von Massnahmen für die Wiederherstellung normaler
Bedingungen für die Finanzierung des Aussenhandels der Bundes-
republik abzuschliessen; dieser Bitte entsprechend sind geeignete Be-
stimmungen formuliert und in dieses Abkommen aufgenommen
worden, und die Ausländischen Bankenausschüsse haben sich bereit
erklärt, den ausländischen Bankgläubigern ihrer Länder zu em-
pfehlen, diesem Abkommen beizutreten.

7. Dieses Abkommen ist von den Ausländischen Bankenaus-
schüssen unter der Bedingung vollzogen worden, dass, solange dieses
Abkommen in Kraft bleibt, solche Gesetze und Verordnungen von
der Regierung der Bundesrepublik oder einer anderen zuständigen
Behörde (*) erlassen und aufrechterhalten werden, die erforderlich
sind, um den Bestimmungen dieses neuen Abkommens Wirksamkeit
zu verleihen, und dass keine Gesetze oder Verordnungen erlassen
werden, die einen wesentlichen Eingriff in die sich aus diesem Ab-
kommen ergebenden Verpflichtungen darstellen. Insbesondere haben
die hiernach zu erlassenden und aufrechtzuerhaltenden Vorschriften
sicherzustellen, dass

(i) die Bank-, Handels- und Industriefirmen in der Bundesrepu-
blik ihren ausländischen Bankgläubigern, mögen sie diesem Abkom-
men beigetreten sein oder nicht, keine unterschiedliche Behandlung
hinsichtlich Rückzahlungen oder Stellung von Sicherheiten ange-
deihen lassen,

(ii) die Bank-, Handels- und Industriefirmen in der Bundesrepu-
blik bei der Stellung von Sicherheiten keine unterschiedliche Behand-
lung zwischen ihren Gläubigern in der Bundesrepublik und ihren
ausländischen Bankgläubigern, gleichviel ob diese dem Abkommen
beigetreten sind oder nicht, eintreten lassen, (x)

(iii) unerlaubte Kapitalbewegungen verhindert werden und (x)

(iv) C1) alle Bank-, Handels- und Industriefirmen in der Bundes-
republik, die in irgendeiner unter dieses Abkommen fallenden Form
verschuldet sind, diesem Abkommen betreten.

(l) Siehe Unteranlage.



i Now it is hereby agreed as follows:
1. Definitions
In this Agreement, unless the context shall otherwise require, the

undermentioned expressions shall have the following meanings,
namely:

"Short-term credits" means and includes
(i) All acceptances, time deposits, cash advances and/or any

other form of indebtedness arising from special agreements in non-
German currency in respect of which adherence was effected by a
Foreign Bank Creditor to the latest of the previous Agreements ap-
plicable thereto and which is outstanding at the date of this Agree-
ment; but not indebtedness arising out of short-term banking credits
extended to banking, commercial or industrial concerns in any coun-
try outside the territory comprised in the German State on the 31st
day of December, 1937, unless some banker, banking institution or
commercial or industrial firm or company ordinarily resident in
the Federal Republic (as herein defined) is liable (whether origi-
nally or by way of succession or as guarantor, endorser or credit
insurer) in respect of such indebtedness;

(ii) Any further acceptances, time deposits, cash advances
and/or other forms of banking credit in non-German currency out-
standing at the date of this Agreement and arising out of special
credit arrangements which were made pursuant to the provisions of
any of the previous Agreements in substitution for any short-term
credit previously subject to those Agreements or any of them or by
way of investment of registered credit balances under the previous
Agreements or any of them;

(iii) All indebtedness in respect of interest which shall have ac-
crued on indebtedness falling within the foregoing paragraphs (i)
and (ii) up to and including the date of this Agreement and in
respect of which the Foreign Bank Creditor shall have elected or be
deemed to have elected option (i) expressed in Clause 11 A hereof;

(iv) Any further indebtedness arising out of any form of banking
credit which shall have been granted by way of ^commercialisation
of any short-term credit as defined in the foregoing paragraphs (i)
to (iii) pursuant to the provisions of Clause 5 hereof.

"German Debtor" means and includes
(i) Any banker, banking institution or commercial or industrial

firm or company ordinarily resident in the Federal Republic who is
liable in respect of a short-term credit but does not include a foreign
branch, subsidiary or affiliation thereof except that adherence may be



Es wird daher folgendes vereinbart:
1. Begriffsbestimmungen

In diesem Abkommen haben die nachgenannten Ausdrücke, soweit
nicht der Zusammenhang eine andere Auslegung erfordert, die nach-
stehende Bedeutung:

„Kurzfristige Kredite" bedeutet und umfasst
(i) alle Akzepte, Zeitgelder, Barvorschüsse und/oder jegliche

sonstige auf besonderer Vereinbarung beruhende Form der Verschul-
dung in nichtdeutscher Währung, in Bezug auf die ein ausländischer
Bankgläubiger zu dem letzten der hierauf anwendbaren früheren
Abkommen den Beitritt erklärt hat und die im Zeitpunkt des Ab-
schlusses dieses Abkommens noch aussteht; ausgenommen ist Ver-
schuldung, die sich aus kurzfristigen Bankkrediten an Bank-, Han-
dels- und Industriefirmen in einem Lande ergibt, das ausserhalb des
am 31. Dezember 1937 zum Deutschen Reich gehörenden Gebietes
liegt, es sei denn, dass ein Bankier, ein Bankinstitut oder eine Han-
dels- oder Industriefirma oder -gesellschaft, die in der Bundesrepublik
(entsprechend der nachstehenden Begriffsbestimmung) ansässig sind,
für diese Verschuldung (sei es von Anfang an oder durch Nachfolge
oder als Garant, Bürge, Indossant oder Kreditversicherer) haftbar ist;

(ii) alle weiteren Akzepte, Zeitgelder, Barvorschüsse und/oder
sonstigen Formen des Bankkredits in nichtdeutscher Währung, die
im. Zeitpunkt des Abschlusses dieses Abkommens noch ausstehen und
sich aus besonderen Kreditvereinbarungen ergeben, die nach Mass-
gabe der Bestimmungen eines der früheren Abkommen als Ersatz
für einen zuvor diesen Abkommen oder einem von ihnen unter-
liegenden kurzfristigen Kredit oder durch Investierung von Register-
guthaben auf Grund der früheren Abkommen oder eines von ihnen
getroffen worden sind;

(iii) alle Schuldverpflichtungen aus Zinsen, die aus Schuldver-
pflichtungen angefallen sind, die unter die vorstehenden Absätze (i)
und (ii) bis zum Zeitpunkt des Abschlusses dieses Abkommens ein-
schliesslich fallen und in Bezug auf die der ausländische Bankgläu-
biger die Option (i) gemäss Ziffer l l a dieses Abkommens ausgeübt
hat bzw. so behandelt wird, als habe er diese Option ausgeübt;

(iv) alle weitere Verschuldung, in irgendeiner Form eines Bank-
kredits, die durch Rekommerzialisierung eines kurzfristigen Kredites
im Sinne der vorstehenden Absätze (i) bis (iii) nach Massgabe der
Bestimmungen der Ziffer 5 dieses Abkommens entstanden ist.

„Deutscher Schuldner" bedeutet und umfasst:
(i) jeden Bankier sowie jede Bank-, Handels- oder Industriefirma

oder -gesellschaft, die in der Bundesrepublik ansässig sind und denen
Verpflichtungen mit Bezug auf einen kurzfristigen Kredit obliegen.
Nicht eingeschlossen sind die ausländischen Zweigniederlassungen,



effected by notification to any German commercial or industrial firm
or company in respect of credits granted to its foreign branches,
subsidiaries or affiliations in cases in which adherence was permitted
to be made to any of the previous Agreements. Upon such adherence
such credits shall be treated in all respects for the purposes of this
Agreement as short-term credits granted to the German parent firm
or company;

(ii) Any successors (as herein defined) of a banker, banking
institution or commercial or industrial firm or company as afore-
said;

(iii) Any German Public Debtor as that expression is defined
in the German Public Debtors' Credit Agreement of 1932.

"German Bank Debtor" means any German Debtor whose pri-
mary business is that of banking.

"German Commercial or Industrial Debtor" means any German
Debtor who is not a German Bank Debtor or a German Public
Debtor as hereinbefore referred to.

"Successors" means and includes
(i) Every party ordinarily resident in the Federal Republic who

is liable in respect of a short-term credit as a result of the decease,
liquidation, re-organisation or bankruptcy of any German Debtor
or former German Debtor.

(ii) Any company ordinarily resident in the Federal Republic
which, having derived all or a substantial part of its initial assets
from a German Debtor or former German Debtor, has by operation
of law or otherwise become liable in respect of a short-term credit.

"Foreign Bank Creditor" means and includes any banker or ban-
king institution ordinarily resident in one of the countries named
in the preamble to this Agreement and any other firm or corpo-
ration ordinarily resident in one of those countries to whom indeb-
tedness under short-term credits is owing and who shall in either case
have unconditionally adhered to this Agreement in accordance with
Clause 22 hereof.

"Federal Republic" means and includes the territory comprised in
the Federal Republic of Germany and the Western Sectors of Berlin
on the date of this Agreement. (x)

C) See Sub-Annex,



Konzern- und Tochtergesellschaften der vorgenannten Unternehmen;
jedoch kann gegenüber einer deutschen Handels- oder Industriefirma
oder -gesellschaft wegen der an ihre ausländischen Zweignieder-
lassungen, Konzern- und Tochtergesellschaften gewährten Kredite der
Beitritt zu diesem Abkommen in solchen Fällen erklärt werden, in
denen der Beitritt zu irgendeinem der früheren Abkommen zulässig
war. Nach erfolgtem Beitritt sind solche Kredite für die Zwecke
dieses Abkommens in jeder Beziehung als der deutschen Mutter-
firma oder -gesellschaft zur Verfügung gestellte kurzfristige Kredite
zu behandeln;

(ii) alle Nachfolger (im Sinne der Begriffsbestimmung dieses
Abkommens) eines der vorerwähnten Bankiers, oder einer der vor-
erwähnten Bank-, Handels- oder Industriefirmen oder -gesellschaften;

(iii) jeden deutschen öffentlichen Schuldner im Sinne der Begriffs-
bestimmung des Kreditabkommens für deutsche öffentliche Schuldner
von 1932.

„Deutscher Bankschuldner" bedeutet jeden deutschen Schuldner,
dessen Geschäftsbetrieb in erster Linie das Bankgeschäft zum Gegen-
stand hat.

„Deutscher Handels- oder Industrieschuldner" bedeutet jeden
deutschen Schuldner, der nicht deutscher Bankschuldner oder deut-
scher öffentlicher Schuldner im Sinne dieser Begriffsbestimmungen ist.

„Nachfolger" bedeutet und umfasst:
(i) jede in der Bundesrepublik ansässige Partei, die infolge von

Tod, Liquidation, Neuordnung oder Konkurs eines deutschen Schuld-
ners oder eines früheren deutschen Schuldners mit Bezug auf einen
kurzfristigen Kredit haftbar ist;

(ii) jede in der Bundesrepublik ansässige Gesellschaft, deren
ursprüngliche Vermögenswerte ganz oder zu einem wesentlichen Teil
von einem deutschen Schuldner oder einem früheren deutschen
Schuldner stammen und die kraft Gesetzes oder auf sonstige Weise
mit Bezug auf einen kurzfristigen Kredit haftbar geworden ist.

„Ausländischer Bankgläubiger" bedeutet und umfasst jeden Bankier
und jedes Bankinstitut, die in einem der in der Präambel dieses Ab-
kommens aufgeführten Länder ansässig sind, sowie jede andere in
einem dieser Länder ansässige Firma oder Organisation, die Gläubiger
einer Verschuldung aus kurzfristigen Krediten sind und die in jedem
Falle diesem Abkommen gemäss seiner Ziffer 22 bedingungslos bei-
getreten sind.

„Bundesrepublik" bedeutet und umfasst das im Zeitpunkt des Ab-
schlusses dieses Abkommens zur Bundesrepublik Deutschland und zu
Berlin (West) gehörende Gebiet, i1)

O Siehe Unteranlage.



"German" means appertaining to the Federal Republic as herein
defined.

"Foreign" means appertaining to any country outside the terri-
tory comprised in the German State on the 31st day of December,
1937. • • ' ;

"Firm" includes an individual trading in his own or under a firm
name.

"Insolvency" where used with reference to a German Debtor
means a state in which the Debtor for want of liquid assets, not
merely temporary, is unable to discharge all his debts as they mature.

"The previous Agreements" means and includes the German Credit
Agreements of 1931 to 1939, the German Public Debtors' Credit
Agreements of 1932 to 1938, the German-American Standstill Agree-
ments of 1939 and 1940, and the Agreements relating to short-term
credits owing to banking creditors in Switzerland and known re-
spectively as "Das Deutsche Kreditabkommen von 1940, 1941, 1942,
1943 und 1944."

"Face Value" in relation to short-term credits for the time being
outstanding means the total amount of such short-term credits ac-
cording to the latest information available to the respective Foreign
Bankers' Committees expressed for the purposes of computation in
German currency calculated at the official middle rate quoted in the
Federal Republic on the first working day prior to the day on which
the computation is made.

2. Period of Agreement (*) .

(1) Unless otherwise stated, the provisions of this Agreement
shall come into force on the day of
1952, and remain in force for a period of twelve calendar months
from that date, subject to earlier determination by the Foreign Ban-
kers' Committees in any of the following events, namely:

(i) If there shall be declared in the Federal Republic a morato-
rium which affects any obligation of German Debtors to Foreign
Bank Creditors dealt with in this Agreement, or

(ii) If in the future international decisions or governmental action
of a financial, political or economic character create a situation in
which, in the opinion of a majority of the Foreign Bankers' Commit-
tees, the carrying out of this Agreement becomes seriously endan-
gered, or

(iii) If the Foreign Bankers' Committees, after the attention of
the German Committee has been drawn to the matter, shall find that

C) See SubrAnnex.



„Deutsch" bedeutet zur Bundesrepublik im Sinne der obigen Be-
griffsbestimmung gehörend.

„Ausländisch" bedeutet zu einem am 31. Dezember 1937 ausser-
halb des Deutschen Reichs liegenden Lande gehörend.

„Firma" gilt auch für Einzelpersonen, die unter ihrem Privatnamen
oder unter einem Firmennamen ihr Geschäft betreiben.

„Zahlungsunfähigkeit" in Anwendung auf einen deutschen Schuld-
ner bedeutet einen Zustand, in dem der Schuldner aus Mangel an
bereiten Mitteln, und zwar nicht nur vorübergehend, ausserstande ist,
seine gesamten Schulden bei Fälligkeit zu bezahlen.

„Die früheren Abkommen" bedeutet und umfasst die Deutschen
Kreditabkommen von 1931—1939, die Deutschen Kreditabkommen
für öffentliche Schuldner von 1932—1938, die Deutsch-Amerikani-
schen Stillhalteabkommen von 1939 und 1940 und die kurzfristige
Kredite von Bankgläubigern in der Schweiz betreffenden Abkommen,
bekannt unter der Bezeichnung „Das Deutsche Kreditabkommen von
1940, 1941, 1942, 1943 und 1944."

„Nennwert" in Bezug auf zur Zeit ausstehende kurzfristige Kredite
bedeutet den Gesamtbetrag derartiger kurzfristiger Kredite gemäss den
letzten den entsprechenden Ausländischen Bankenausschüssen zur
Verfügung stehenden Angaben. Für Zwecke der Umrechnung in
deutsche Währung ist dieser Betrag zum amtlichen Mittelkurs in der
Bundesrepublik am ersten Werktage vor dem Tage der Umrechnung
umzurechnen.

2. Laufzeit des Abkommens (:l)
(1) Soweit nichts anderes bestimmt ist, treten die Bestimmungen

dieses Abkommens am 1952 in Kraft und bleiben für eine
Zeit von 12 Kalendermonaten von dem genannten Tage an in Gel-
tung. Das Abkommen kann jedoch beim Eintritt jedes der folgenden
Ereignisse durch die Ausländischen Bankenausschüsse vorzeitig ge-
kündigt werden:

(i) Wenn in der Bundesrepublik ein Moratorium erklärt wird, das
in irgendwelche Verpflichtungen deutscher Schuldner gegenüber aus-
ländischen Bankgläubigern aus diesem Abkommen eingreift, oder

(ii) wenn in Zukunft internationale Entscheidungen oder Regie-
rungsmassnahmen finanzieller, politischer oder wirtschaftlicher Art
eine Lage schaffen, die nach Auffassung einer Mehrheit der Auslän-
dischen Bankenausschüsse die Durchführung dieses Abkommens
ernstlich gefährdet, oder

(iii) wenn die Ausländischen Bankenausschüsse, nachdem sie die
Aufmerksamkeit des Deutschen Ausschusses hierauf gelenkt haben,

0) Siehe Unteranlage.



any of the terms contained in Recital (7) has not been complied
with.

(2) Any such determination shall be without prejudice to rights
and obligations accrued under this Agreement prior to the date of
such determination and to be effective must be made by notice in
writing or by cable or radiogram (specifying the date upon which
this Agreement is to be determined) signed on behalf of a majority
of the Foreign Bankers' Committees and despatched to the Bank for
International Settlements and to the German Committee, but failure
so to notify the German Committee shall not nullify such termi-
nation.

(3) The declaration in the Federal Republic of a general foreign
moratorium in whatever form shall ipso facto determine this Agree-
ment.

3. Maintenance of Credits, etc.
(l)During the period of this Agreement the right of any Foreign

Bank Creditor to repayment of short-term credits with respect to
which he has adhered to this Agreement shall be postponed until
the termination of this Agreement, except that such Foreign Bank
Creditor shall be entitled to any earlier payment granted or per-
mitted by any Clause of this Agreement. Every German Debtor by
adhering hereto agrees that all short-term credits with respect to
which he adheres shall be due and payable in full in the relative
foreign currency on the termination of this Agreement, subject to
such reductions as shall have been made prior to such termination
pursuant to any of the provisions hereof.

(2) Neither the execution of this Agreement nor anything con-
tained herein shall operate to prejudice any of the rights and obli-
gations of a Foreign Bank Creditor and his German Debtor in
respect of a short-term credit which have arisen

(i) as a result of any act or thing done or omitted by the Ger-
man Debtor for the benefit of the Foreign Bank Creditor during the
period from the termination of the latest of the previous Agreements
applicable to the relative short-term credit and the coming into force
of this Agreement, or

(ii) as a result of the exercise by the Foreign Bank Creditor of
any rights or powers available to him during the period mentioned
in the last foregoing paragraph.

By adhering to this Agreement in respect of any short-term credit
the Foreign Bank Creditor shall be deemed to ratify and confirm
any action taken by his German Debtor for the benefit of such
Foreign Bank Creditor as specified in the foregoing paragraph (i)



feststellen sollten, dass irgendwelche der in der Einleitung 7 enthalte-
nen Bedingungen nicht erfüllt worden sind.

(2) Eine derartige Kündigung lässt die aus diesem Abkommen vor
dem Zeitpunkt der Kündigung erwachsenen Rechte und Pflichten un-
berührt und bedarf, um wirksam zu werden, einer Mitteilung in
schriftlicher Form oder durch Telegramm oder Funk (unter Angabe
des Termins, zu dem das Abkommen beendet werden soll), die im
Namen der Mehrheit der Ausländischen Bankenausschüsse unterzeich-
net und an die Bank für Internationalen Zahlungsausgleich und den
Deutschen Ausschuss gerichtet sein muss. Die Nichtbenachrichtigung
des Deutschen Ausschusses macht jedoch die Kündigung nicht un-
wirksam.

(3) Die Erklärung eines allgemeinen Auslandsmoratoriums in der
Bundesrepublik in jedweder Form beendet das Abkommen ipso facto.

3. Aufrechterhaltung der Kredite usw.
(1) Während der Laufzeit dieses Abkommens wird das Recht jedes

ausländischen Bankgläubigers auf Rückzahlung kurzfristiger Kredite,
wegen derer er diesem Abkommen beigetreten ist, bis zur Beendigung
dieses Abkommens aufgeschoben, soweit nicht ein derartiger aus-
ländischer Bankgläubiger auf Grund irgendeiner Ziffer dieses Abkom-
mens auf frühere Bezahlung Anspruch hat. Jeder deutsche Schuldner
erklärt sich durch seinen Beitritt zu diesem Abkommen damit einver-
standen, dass alle kurzfristigen Kredite, wegen derer er beigetreten ist,
bei Beendigung dieses Abkommens in voller Höhe in der betreffenden
ausländischen Währung fällig und zahlbar sind, vorbehaltlich solcher
Verminderungen, die auf Grund irgendwelcher Bestimmungen dieses
Abkommens vor der Beendigung vorgenommen worden sind.

(2) Weder der Vollzug dieses Abkommens noch irgendeine der
darin enthaltenen Bestimmungen darf in irgendeiner Weise die Rechte
und Pflichten eines ausländischen Bankgläubigers und seines deut-
schen Schuldners in Bezug auf einen kurzfristigen Kredit berühren,
soweit sie sich herleiten aus:

(i) der Vornahme oder Unterlassung einer Handlung zugunsten
des ausländischen Bankgläubigers durch den deutschen Schuldner
während des Zeitraumes zwischen der Beendigung des letzten der
früheren auf den betreffenden kurzfristigen Kredit anwendbaren Ab-
kommens und dem Inkrafttreten dieses Abkommens oder

(ii) der Ausübung irgendwelcher dem ausländischen Bankgläu-
biger während des im vorstehenden Absatz genannten Zeitraumes
zustehenden Rechte oder Befugnisse.

Der Beitritt des ausländischen Bankgläubigers zu diesem Abkom-
men in Bezug auf einen kurzfristigen Kredit gilt als Anerkennung
und Bestätigung jeder von seinem deutschen Schuldner zugunsten
des genannten ausländischen Bankgläubigers gemäss dem vorstehen-



and such ratification shall be deemed to have had effect at the time
when the relative action was taken.

(3) The ratification provided in the preceding sub-Clause shall
not apply to any payments made by any German Debtor in German
currency other than payments made to or for the account of the
Foreign Bank Creditor with his express consent.

(4) With respect to any short-term credit or part thereof in regard
to which a German Bank Debtor was required pursuant to sub-
Clause (1) of Clause 7 of the 1939 Agreement (or corresponding
provisions of any subsequent Agreement) to obtain from its client
an eigene Wechsel or letter of guarantee, such Bank Debtor shall
upon his adherence to this Agreement procure for the Foreign Bank
Creditor a new eigene Wechsel or (at the option of the Foreign Bank
Creditor) a new letter of guarantee dated not earlier than the date
of this Agreement and shall hold the same for or forward it to the
Foreign Bank Creditor as required by the said sub-Clause (or cor-
responding provisions). Such letter of guarantee shall contain an
obligation of the client to reimburse the German Bank Debtor in the
form and to the extent demanded by such Bank Debtor in the event
that such Bank Debtor voluntarily repays the relative short-term
credit or part thereof in German currency pursuant to Clause 10
hereof.

(5) Every German Bank Debtor or German Commercial or In-
dustrial Debtor shall be obligated to cover at maturity any bill ac-
cepted for its account by a Foreign Bank Creditor.

(6) Any Foreign Bank Creditor to whom a short-term credit is
owing in a currency other than that of his own country may, by
giving notice in writing to his German Debtor at any time within
the period of this Agreement, convert such credit into the currency
of the country of such Foreign Bank Creditor. Such conversion shall
thereupon be effected in the books of the Foreign Bank Creditor and
the German Debtor, and the amount of the short-term credit ex-
pressed in the new currency shall be calculated by reference to the
official middle rates for exchange of German currency into the
original currency of the credit and such new currency respectively
quoted in the Federal Republic on the date of the relative notice.

4. Reduction of Indebtedness (Temporarily inoperative)
Each Foreign Bank Creditor shall have the right to require per-

manent repayment, three months after the date of this Agreement
and at the end of each three calendar monthly period thereafter during



den Absatz (i) unternommenen Massnahme; diese Anerkennung
gilt mit Wirkung von dem Zeitpunkt, in dem die betreffende Mass-
nahme getroffen wurde.

(3) Die im vorstehenden Absatz vorgesehene Anerkennung gilt
nicht für Zahlungen deutscher Schuldner in deutscher Währung mit
Ausnahme für Zahlungen, die mit ausdrücklicher Zustimmung des
ausländischen Bankgläubigers an diesen oder für diesen geleistet
worden sind.

(4) In Bezug auf jeden kurzfristigen Kredit oder Teil hiervon,
für den ein deutscher Bankschuldner gemäss Ziffer 7, Absatz 1 des
1939-Abkommens (oder entsprechenden Bestimmungen jedes spä-
teren Abkommens) einen eigenen Wechsel oder ein Garantie-
schreiben seines Kunden beschaffen musste, hat er nach Beitritt zu
diesem Abkommen dem ausländischen Bankgläubiger einen neuen
eigenen Wechsel oder (falls der ausländische Bankgläubiger dies
wünscht) ein neues Garantieschreiben, das nicht früher datiert ist
als dieses Abkommen, zu beschaffen und hat dieses für den auslän-
dischen Bankgläubiger gemäss dem erwähnten Absatz (oder ent-
sprechenden Bestimmungen) zu verwahren oder ihm zu übermitteln.
Ein derartiges Garantieschreiben muss eine Verpflichtung des Kunden
enthalten, dass er den deutschen Bankschuldner in der von diesem
gewünschten Form und in dem gewünschten Ausmasse entschädigen
wird, falls dieser Bankschuldner freiwillig den betreffenden kurz-
fristigen Kredit oder einen Teil hiervon gemäss Ziffer 10 dieses
Abkommens in deutscher Währung zurückzahlt.

(5) Jeder deutsche Bankschuldner oder deutsche Handels- oder
Industrieschuldner ist verpflichtet, jeden für seine Rechnung von
einem ausländischen Bankgläubiger akzeptierten Wechsel bei Fällig-
keit einzulösen.

(6) Jeder ausländische Bankgläubiger, der einen kurzfristigen
Kredit in einer anderen als der eigenen Währung aufrechterhält, kann
durch schriftliche Mitteilung an seinen deutschen Schuldnerin jedem
Zeitpunkt während der Laufzeit dieses Abkommens einen derartigen
Kredit in die eigene Währung des ausländischen Bankgläubigers
umwandeln. Diese Umwandlung ist daraufhin in den Büchern des
ausländischen Bankgläubigers und des deutschen Schuldners vorzu-
nehmen; der in der neuen Währung ausgedruckte Betrag des kurz-
fristigen Kredites ist auf Grund der in der Bundesrepublik im Zeit-
punkt der Mitteilung notierten amtlichen Mittelkurse für den Um-
tausch deutscher Währung in die ursprüngliche Währung des Kredites
und in diese neue Währung zu errechnen.

4. Rückführung der Verschuldung (vorläufig nicht wirksam)
Jeder ausländische Bankgläubiger hat das Recht, drei Monate

nach Abschluss dieses Abkommens und danach am Ende eines Zeit-
raumes von je drei Kalendermonaten während der Laufzeit dieses



the period of this Agreement, by ..'. per cent, of the total amount
of the short-term credits owing to such Foreign Bank Creditor by
his German Debtors at the date of the coming into force of this
Agreement, in respect of which adherence shall be made. Such re-
payment shall be made in the currency of the country of the Foreign
Bank Creditor and the right to repayment of the total of the short-
term credits by ... per cent., may be exercised by the Foreign Bank
Creditor by applying such aggregate repayment right to the short-term
credits owing by one or more of his German Debtors as the Foreign
Bank Creditor may elect. The Foreign Bank Creditor shall be entitled
to allocate his repayment rights to any particular indebtedness owing
by an individual German Debtor.

(Note: Additional provisions may be required for mechanics of
payment.)

5. Recommercialisation
(1) The Bank deutscher Laender shall from time to time an-

nounce to the Foreign Band Creditors that a certain percentage
(herinafter called the "stated percentage") of each Foreign Bank
Creditor's aggregate short-term credits outstanding on the date of
this Agreement may be recommercialised.

(2) Thereupon each Foreign Bank Creditor may within three
months of such announcement arrange with Banks or other con-
cerns in the Federal Republic (being or capable of becoming Ger-
man Debtors as defined in this Agreement) for the opening of new
credit lines (hereinafter called "substituted lines") up to the stated
percentage of his aggregate short-term credits referred to in the
preceding sub-Clause.

(3) Upon any such arrangement being concluded the Foreign
Bank Creditor shall notify the Bank deutscher Laender that it is
proposed to open the relative substituted line upon final repayment
of an equal amount of specified short-term credits or parts thereof
(hereinafter called "designated indebtedness") owing by a German
Debtor (hereinafter called the "designated Debtor") and designated
by the Foreign Bank Creditor. ELxcept where the substituted line is
with a German licensed foreign trade bank (Aussenhandelsbank) the
Bank deutscher Laender shall have the right to disapprove the ar-
rangement if it is not satisfied that the new debtor will be able to
make adequate use of the substituted line.

(4) Unless the Bank deutscher Laender disapproves the arran-
gement for recommercialisation, pursuant to the preceding sub-



Abkommens endgültige Rückzahlungen von % des Gesamtbe-
trages der ihm von seinen deutschen Schuldnern bei Inkrafttreten
dieses Abkommens geschuldeten kurzfristigen Kredite, wegen derer
der Beitritt erfolgt, zu verlangen. Diese Rückzahlung hat in der
Landeswährung des ausländischen Bankgläubigers zu erfolgen und
das Recht auf Rückzahlung der gesamten kurzfristigen Kredite mit

% kann von dem ausländischen Bankgläubiger durch Andwen-
dung dieses Gesamtrückzahlungsrechts auf die von einem oder
mehreren seiner deutschen Schuldner geschuldeten kurzfristigen
Kredite nach Wahl des ausländischen Bankgläubigers ausgeübt
werden. Der ausländische Bankgläubiger ist berechtigt, seine Rück-
zahlungsrechte gegenüber einer bestimmten Verschuldung eines be-
stimmten deutschen Schuldners geltend zu machen.

(Anmerkung: Für das Verfahren bei der Zahlung werden
möglicherweise weitere Bestimmungen erforderlich sein.)

5. Rekommerzialisierung
(1) Die Bank deutscher Länder wird den ausländischen Bank-

gläubigern jeweils mitteilen, dass ein gewisser Prozentsatz (im fol-
genden als „festgesetzter Prozentsatz" bezeichnet) der gesamten kurz-
fristigen Kredite jedes ausländischen Bankgläubigers, die im Zeit-
punkt des Abschlusses geschuldet werden, rekommerzialisiert werden
kann.

(2) Daraufhin kann jeder ausländische Bankgläubiger innerhalb
von 3 Monaten nach einer solchen Mitteilung mit Banken oder
anderen Firmen in der Bundesrepublik (die nach den Begriffsbestim-
mungen dieses Abkommens deutsche Schuldner sind oder werden
können) Vereinbarungen über die Eröffnung neuer Kreditlinien (im
folgenden als „Ersatzlinien" bezeichnet) bis zu dem festgesetzten
Prozentsatz seiner in dem vorstehenden Absatz erwähnten gesamten
kurzfristigen Kredite treffen.

(3) Nach Abschluss jeder derartigen Vereinbarung teilt der aus-
ländische Bankgläubiger der Bank deutscher Länder mit, dass be-
absichtigt ist, die betreffende Ersatzlinie gegen endgültige Rück-
zahlung eines gleichen Betrages bestimmt bezeichneter kurzfristiger
Kredite oder Teile hiervon (nachstehend „näher bezeichnete Ver-
schuldung" genannt), die von einem deutschen, von einem auslän-
dischen Bankgläubiger bezeichneten Schuldner (nachstehend als
„näher bezeichneter Schuldner" bezeichnet), geschuldet werden, zu
eröffnen. Die Bank deutscher Länder hat das Recht, der Verein-
barung ihre Zustimmung zu versagen, wenn sie nicht davon über-
zeugt ist, dass der neue Schuldner von der Ersatzlinie genügenden
Grebrauch machen kann, ausser wenn die Ersatzlinie einer deutschen
Aussenhandelsbank gegeben werden soll.

(4) Falls die Bank deutscher Länder gegen die Rekommerzialisie-
rungsvereinbahrung gemäss dem vorstehenden Absatz keinen Ein-



Clause, the Foreign Bank Creditor shall give notice to the designated
Debtor to repay the designated indebtedness and such Debtor shall,
as promptly as possible, arrange through the Bank deutscher Laender
for such repayment in foreign currency and upon such repayment
the substituted line will be open for availment.

(5) A Foreign Bank Creditor who has received security for de-
signated indebtedness shall notify the designated Debtor of his wil-
lingness in case of a part repayment to release, against such repay-
ment, a proportionate part of such security except where the secu-
rity is not capable of division or except where the agreement between
the parties otherwise provides. Failing such notification the Foreign
Bank Creditor shall not be entitled to demand repayment of such
indebtedness.

(6) In so far as a Foreign Bank Creditor who has given or par-
ticipated in giving a credit on joint account as defined in Clause 7
of the German Credit Agreement of, 1931 is entitled (under any still
subsisting arrangements governing the rights of the parties to such
credit inter se) to demand any separate repayment on account of
his participation, he shall not be permitted to demand repayment of
the indebtedness owing by a German Commercial or Industrial Deb-
tor without at the same time demanding repayment of at least a
corresponding proportion of the indebtedness owing by the German
Bank Debtor in the joint account provided that such German Bank
Debtor has adhered to this Agreement.

(7) No syndicate as such may exercise any of the rights of a
Foreign Bank Creditor under this Clause. Nothing in this sub-Clause
is intended to affect such rights as any participant in a syndicate
may have either through withdrawal from such syndicate or by ar-
rangements therewith to make an individual demand for repayment
of designated indebtedness under this Clause.

(8) Substituted lines shall be available only by bills drawn for
financing trade between the Federal Republic and other countries
and not merely for the purpose of creating foreign exchange or for
the purpose of financing business which could more properly be
financed by inland credits; provided that a Foreign Bank Creditor
shall not be obliged to accept any bill drawn in respect of a trans-
action which is for the time being prohibited or disapproved by the
authorities of the respective foreign creditor country or which it
would not be the current practice of banks in such country to finance
by an acceptance credit. If any question shall arise whether any bill
complies with the foregoing provisions, such question shall be de-
cided by agreement between the Foreign Bankers' Committee. com



spruch erhebt, teilt der ausländische Bankgläubiger dem näher be-
zeichneten Schuldner mit, dass er die näher bezeichnete Verschuldung
zurückzuzahlen hat. Der Schuldner soll daraufhin so schnell wie
möglich durch die Bank deutscher Länder die Rückzahlung in auslän-
discher Währung veranlassen. Nach Rückzahlung ist die Ersatzlinie
zur Inanspruchnahme offen.

(5) Ein ausländischer Bankgläubiger, der eine Sicherheit für eine
bezeichnete Verschuldung empfangen hat, soll den näher bezeichneten
Schuldner von seiner Bereitschaft benachrichtigen, im Falle einer teil-
weisen Rückzahlung gegen die Rückzahlung einen verhältnismässigen
Teil dieser Sicherheit freizugeben, es sei denn, dass die Sicherheit
nicht teilbar ist, oder dass das Abkommen zwischen den Parteien etwas
anderes bestimmt. Unterlässt der ausländische Bankgläubiger eine
solche Mitteilung, so ist er nicht berechtigt, die Rückzahlung dieser
Verschuldung zu verlangen.

(6) Ein ausländischer Bankgläubiger, der einen Meta-Kredit im
Sinne der Ziffer 7 des Deutschen Kreditabkommens von 1931 gegeben
hat oder an einem solchen beteiligt war, und der auf Grund noch be-
stehender, die inneren Rechtsbeziehungen der Parteien regelnder Ab-
machungen berechtigt ist, eine gesonderte Rückzahlung wegen seiner
Beteiligung zu verlangen, darf Rückzahlung der Verschuldung eines
deutschen Handels- und Industrieschuldners nicht verlangen, wenn er
nicht gleichzeitig die Rückzahlung wenigstens eines entsprechenden
Anteils der Verschuldung des deutschen Bankschuldners aus dem
Meta-Kredit verlangt, vorausgesetzt, dass der betreffende deutsche
Bankschuldner diesem Abkommen beigetreten ist.

(7) Kein Konsortium als solches kann von den Rechten Gebrauch
machen, die einem ausländischen Bankgläubiger gemäss dieser Ziffer
gewährt werden. Etwaige Rechte des einzelnen Konsorten, die ihn
entweder im Falle seines Ausscheidens aus dem Konsortium oder auf
Grund von Vereinbarungen mit dem Konsortium berechtigen, für sich
allein Rückzahlung auf Grund dieser Ziffer zu verlangen, werden von
diesem Absatz nicht berührt.

(8) Ersatzlinien dürfen nur durch Wechselziehungen in Anspruch
genommen werden, die der Finanzierung des Handels zwischen der
Bundesrepublik und anderen Ländern dienen, nicht aber zum Zwecke
der Schaffung von Devisen oder zur Finanzierung von Geschäften, die
sich zweckmässiger mit inländischen Krediten finanzieren lassen.
Dabei ist vorausgesetzt, dass ein ausländischer Bankgläubiger nicht
verpflichtet; ist, einen Wechsel für ein Geschäft zu akzeptieren, das zu
der betreffenden Zeit von den Behörden des Staates des ausländischen
Gläubigers verboten oder nicht genehmigt ist oder das von den Banken
des betreffenden Landes normalerweise nicht durch einen Akzept-
kredit finanziert werden würde. Wenn es streitig wird, ob ein Wechsel
diesen Bedingungen entspricht, so soll diese Frage durch Vexständi-



cerned and the German Committee. All such bills outstanding at any
time shall be covered by the German Debtor at maturity in cash in
the currency of the credit and the unavailment thus created shall
be again availed of only in accordance with this sub-Clause. For the
cash payment referred to herein a German Debtor may use the
proceeds of a new bill; provided that

(i) the new bill shall have been presented to the Foreign Bank
Creditor a week, if possible, and at least four business days before
the due date of the maturing bill and shall have been designated for
the purpose of meeting the maturing bill from the proceeds;

(ii) the new bill complies with the requirements of this sub-
Clause, and

(iii) the Foreign Bank Creditor shall have accepted the new bill
before the due date of the maturing bill.

If a new bill so offered is not so accepted by the Foreign Bank
Creditor on the grounds that it does not comply with the require-
ments of this sub-Clause the German Debtor shall be bound to remit
cash to cover the maturing bill punctually on maturity. The German
Debtor in that case may apply to the Foreign Bankers' Committee
concerned through the German Committee and if such Committees
agree that the new bill does comply with the requirements of this
sub-Clause, then the Foreign Bank Creditor shall be bound to ac-
cept the new bill.

(9) If a Foreign Bank Creditor has failed within three months
of the announcement of any stated percentage to take advantage of
the whole or part of his rights to arrange recommercialisation, such
rights shall lapse (without however affecting such Foreign Bank
Creditor's right to other recommercialisation pursuant to subsequent
announcements of stated percentages).

(10) The Bank deutscher Laender will use its best efforts to
arrange that a certain amount of eligible business shall be available
for recommercialisation.

(11) A Foreign Bank Creditor who has opened a substituted line
and the Debtor to whom such line is granted shall be subject to all
the provisions of this Agreement in respect of such substituted line
and forms of adherence in respect thereof shall be exchanged upon
the Foreign Bank Creditor receiving repayment of the relative de-
signated indebtedness.



gung zwischen dem betreffenden Ausländischen Bankenausschuss mit
dem Deutschen Ausschuss erledigt werden. Alle ausstehenden Wech-
sel sind von dem deutschen Schuldner jeweils bei Fälligkeit bar in der
Währung des Kredites abzudecken, und die dadurch geschaffene
offene Linie ist wiederum nur im Einklang mit diesem Absatz in An-
spruch zu nehmen. Für die hier erwähnte Barzahlung kann der deut-
sche Schuldner den Erlös eines neuen Wechsels benutzen, jedoch nur
unter den Voraussetzungen,

(i) dass der neue Wechsel dem ausländischen Bankgläubiger mög-
lichst eine Woche, mindestens aber vier Werktage, vor der Fälligkeit
des fällig werdenden Wechsels vorgelegt wird, und zwar unter Hinweis
darauf, dass sein Ehrlos dazu bestimmt ist, den fällig werdenden Wech-
sel abzudecken;

(ii) dass der neue Wechsel den Erfordernissen dieses Absatzes ent-
spricht;

(iii) dass der ausländische Bantgläubiger den neuen Wechsel vor
der Fälligkeit des fällig werdenden Wechsels akzeptiert hat.

Wird ein derart vorgelegter neuer Wechsel von dem ausländischen
Bankgläubiger mit der Begründung nicht akzeptiert, dass er den Er-
fordernissen dieses Absatzes nicht entspreche, so ist der deutsche
Schuldner verpflichtet den fällig werdenden Wechsel pünktlich am
Fälligkeitstage durch Barüberweisung abzudecken; er kann in solchem
Fälle durch den Deutschen Ausschuss den betreffenden Ausländischen
Bankenausschuss anrufen, und wenn die beiden Ausschüsse darin
übereinstimmen, dass der neue Wechsel die Erfordernisse dieses Ab-
satzes erfüllt, so ist der ausländische Bankgläubiger verpflichtet, ihn
zu akzeptieren.

(9) Hat ein ausländischer Bankgläubiger es unterlassen, innerhalb
von 3 Monaten nach jeweiliger Bekanntgabe eines festgesetzten Pro-
zentsatzes von seinem Rekommerzialisierungsrecht ganz oder teilweise
Gebrauch zu machen, so verfällt sein Recht (ohne jedoch das Recht
dieses ausländischen Bankgläubigers auf weitere Rekommerzialisie-
rungen bei Bekanntgabe eines neuen festgesetzten Prozentsatzes zu
berühren).

(10) Die Bank deutscher Länder wird sich dafür einsetzen, das»
ein gewisses Geschäftsvolumen für die Rekommerzialisierung zur
Verfügung gestellt wird.

(11) Ein ausländischer Bankgläubiger, der eine Ersatzlinie eröffnet
hat, und der Schuldner, dem eine solche Linie gewährt wird, unter-
liegen in Bezug auf diese Ersatzlinien allen Bestimmungen dieses Ab-
kommens. Beitrittserklärungen darüber sind auszutauschen, sobald
der ausländische Bankgläubiger Rückzahlung der betreffenden be-
zeichneten Verschuldung erhalten hat.



(12) If in the opinion of the Bank deutscher Laender a substi-
tuted line is not being adequately availed of in the interests of the
German economy, the Bank deutscher Laender may require the
Foreign Bank Creditor to place, so much of such line as is not then
availed of at the disposition of some other bank, banking institution
or commercial or industrial firm or company in the Federal Republic
(being or capable of becoming a German Debtor) selected by the
Foreign Bank Creditor and not disapproved by the Bank deutscher
Laender. In such case the original substituted line shall be can-
celled pro tanto and the new line of equivalent amount shall con-
stitute a new substituted line, and the Foreign Bank Creditor and new
German Debtor shall be subject to all the provisions of this Agree-
ment in respect of the new substituted line and forms of adherence
in respect thereof shall be exchanged. If the Foreign Bank Creditor
shall fail to select a new German Debtor to the satisfaction of the
Bank deutscher Laender the latter may propose a new Germari
Debtor; and, if the Foreign Bank,Creditor shall refuse to accept such
proposed new German Debtor, the reasonableness of such refusal
shall at the request of the Bank deutscher Laender be determined by
agreement between the German Committee and the relative Foreign
Bankers' Committee and, if such Committees are unable to agree,
then by the Arbitration Committee.

6. Security
(1) (a) Where
(i) A German Bank Debtor holds from any of its clients any

security, whether general or specific (including guarantees) as col-
lateral for credit facilities held by the German Bank Debtor at the
disposal of such client and

(ii) the credit facilities granted to such client (whether secured
or not) have arisen out of any short-term credit owed to one or more
Foreign Bank Creditors by the German Bank Debtor

the whole of such security or a pro rata share thereof for the time
being held by the German Bank Debtor shall be held by the German
Bank Debtor in valid and effectual trust for such Foreign Bank
Creditor or Foreign Bank Creditors, upon the same terms and con-
ditions as those upon which it is held by the German Bank Debtor.
The existence of such trust shall not interfere with the administra-
tion by German Bank Debtors in accordance with ordinary banking
practice of any such security from time to time held by them.

(b) In the event of the security becoming enforceable the pro-
ceeds thereof shall be divided amongst the German Bank Debtor
and the Foreign Bank Creditors as nearly as possible in accordance



(12) Wird nach Auffassung der Bank deutscher Länder eine Er-
satzlinie nicht genügend im Interesse der deutschen Wirtschaft aus-
genutzt, so kann die Bank deutscher Länder von dem ausländischen
Bankgläubiger verlangen, dass er den Teil der Linie, der noch nicht
ausgenutzt ist, anderen von dem ausländischen Bankgläubiger ausge-
wählten und von der Bank deutscher Länder nicht abgelehnten Ban-
ken oder Bankinstituten oder Handels- oder Industriefirmen oder -ge-
sellschaften in der Bundesrepublik (die deutsche Schuldner sind oder
werden können) zur Verfügung stellt. In diesem Falle erlischt die
ursprüngliche Ersatzlinie pro tanto und die neue Linie über den glei-
chen Betrag stellt eine neue Ersatzlinie dar; der ausländische Bank-
gläubiger sowie der neue deutsche Schuldner unterliegen in Bezug auf
die neue Ersatzlinie allen Bestimmungen dieses Abkommens und es
sind Beitrittserklärungen darüber auszutauschen. Unterlässt es der aus-
ländische Bankgläubiger, einen der Bank deutscher Länder zusagen-
den neuen deutschen Schuldner zu benennen, so kann diese einen
neuen deutschen Schuldner vorschlagen; weigert sich der ausländische
Bankgläubiger, den vorgeschlagenen neuen deutschen Schuldner zu
akzeptieren, so ist über die Berechtigung dieser Weigerung auf Ersu-
chen der Bank deutscher Länder durch Verständigung zwischen dem
Deutschen Ausschuss und dem zuständigen Ausländischen Banken-
ausschuss zu entscheiden; falls diese Ausschüsse sich nicht einigen
können, entscheidet der Schieds ausschuss,

6. Sicherheit
(1) (a) In allen Fällen, in denen
(i) ein deutscher Bankschuldner von einem seiner Kunden als

Deckung für zu dessen Verfügung gehaltene Kredite eine Sicherheit
hat, gleichgültig ob eine allgemeine oder eine besondere Sicherheit
(einschliesslich Garantien und Bürgschaften), und

(ii) die diesem Kunden gewährten Kredite, seien sie gesichert oder
nicht, aus einem kurzfristigen Kredit herrühren, den der deutsche
Bankschuldner bei einem oder mehreren ausländischen Bankgläu-
bigern aufgenommen hat,

hat der deutsche Bankschuldner die jeweils vom ihm gehaltene
Sicherheit in ihrer Gesamtheit oder einen verhältnismässigen Anteil
hieran für den oder die betreffenden ausländischen Bankgläubiger
unter den gleichen Bedingungen, unter denen er diese Sicherheit selbst
hält, in rechtsgültiger Form als Treuhänder zu halten. Eine derartige
Treuhänderschaft lässt das Recht des deutschen Bankschuldners, die in
Frage kommenden, vom ihm jeweils gehaltenen Sicherheiten im Rah-
men der üblichen Bankpraxis zu behandeln, unberührt.

(b) Falls die Sicherheiten zur zwangsweisen Verwertung gelangen,
sind die Erlöse zwischen dem deutschen Bankschuldner und den aus-
ländischen Bankgläubigern, soweit dies irgend möglich ist, nach Mass-



with the provisions which would have been applicable to such divi-
sion under the 1939 Agreement.

(c) The German Bank Debtors shall continue, whenever it ap-
pears to them necessary for the protection of the interests of them-
selves and the Foreign Bank Creditors, to obtain security from their
clients and to maintain it at an appropriate amount.

(d) Each German Bank Debtor shall furnish his Foreign Bank
Creditors with confirmation in writing of the holding of security in
trust for them pursuant to the provisions of this sub-Clause and
supply to his Foreign Bank Creditors upon general or specific request
statements in the standard form agreed upon by the German Com-
mittee with the Foreign Bankers' Committees and made up as at
the 30th June and the 31st December showing (i) by an estimated
percentage figure, the extent to which any short-term credit referred
to in paragraph (a) of this sub-Clause is secured, (ii) the total
amount of the short-term credits owed by the German Bank Debtor
to the Foreign Bank Creditor to whom the statement is supplied,
(iii) the estimated value of the pro rata share of the Foreign Bank
Creditor in the security mentioned in (i) above, and (iv) details
of the security so held showing the nature thereof and the extent
to which security is held for the obligations of any particular clients.

(2) In the case of short-term credits for account of German Com-
mercial or Industrial Debtors the German Commercial and Industrial
Debtor shall provide collateral security in favour of a Foreign Bank
Creditor as follows:

(a) Where and so far as under the arrangement existing under
the latest of the previous Agreements applicable to the relative short-
term credit the German Commercial or Industrial Debtor was under
obligation to provide security, he shall continue to provide security
of the same character and to the same extent during the period of this
Agreement.

(b) Where and so far as the giving of security is consonant with
the business of the German Commercial or Industrial Debtor and
such security can be given without endangering the position of his
other creditors.

(3) A German Debtor shall promptly upon demand furnish to
any of his foreign Bank Creditors a copy of his last audited Balance
Sheet and such other particulars relating to his financial position as
the Foreign Bank Creditor may reasonably require.



gäbe der Bestimmungen zu verteilen, die auf Grund des 1939-Ab-
kommens für eine derartige Verteilung gelten würden.

(c) Falls es ihnen zum Schütze der eigenen Interessen sowie zum
Schütze der Interessen der ausländischen Bankgläubiger notwendig
erscheint, haben die deutschen Bankschuldner auch weiterhin Sicher-
heiten von ihren Kunden zu beschaffen und in angemessener Höhe
aufrechtzuerhalten.

(d) Jeder deutsche Bankschuldner hat seinen ausländischen Bank-
gläubigern eine schriftliche Bestätigung darüber zu geben, dass er für
sie Sicherheiten nach den Bestimmungen dieses Absatzes in treuhän-
derischer Verwahrung hält und hat ferner seinen ausländischen Bank-
gläubigern auf generelles oder spezielles Verlangen per 30. Juni und
31. Dezember aufgemachte Aufstellungen zu übermitteln, aus denen
hervorgeht (i) der — in Prozenten geschätzte -— Umfang, in dem
die in Absatz (a) dieser Ziffer aufgeführten kurzfristigen Kredite ge-
sichert sind, (ii) der Gesamtbetrag der von dem deutschen Bank-
schuldner dem ausländischen Bankgläubiger — an den die Aufstel-
lung gerichtet ist — geschuldeten kurzfristigen Kredite, (iii) der ge-
schätzte Wert des Anteils des ausländischen Bankgläubigers an den
in (i) erwähnten Sicherheiten und (iv) Einzelheiten über die so ge-
haltenen Sicherheiten, aus denen sich ihr Charakter und der Umfang
ergibt, in dem Sicherheiten für die Verpflichtungen eines jeden ein-
zelnen Kunden gehalten werden. Diese Aufstellungen sind nach einem
zwischen dem Deutschen Ausschuss und den Ausländischen Banken-
ausschüssen vereinbarten Einheitsmuster zu liefern.

(2) Bei kurzfristigen Krediten für Rechnung deutscher Handels-
oder Industrieschuldner hat der deutsche Handels- oder Industrie-
schuldner eine Deckungssicherheit zugunsten eines ausländischen
Bankgläubigers mit folgender Massgabe zu stellen:

(a) Wenn und insoweit der deutsche Handels- oder Industrie-
schuldner auf Grund der gemäss dem letzten der früheren auf den
betreffenden kurzfristigen Kredit anwendbaren Abkommen bestehen-
den Vereinbarung verpflichtet war, eine Sicherheit zu stellen, hat er
während der Laufzeit dieses Abkommens weiterhin eine gleichartige
Sicherheit und im gleichen Ausmasse zu stellen.

(b) Wenn und insoweit das Stellen der Sicherheit im Einklang
mit; dem Geschäftsbetrieb des deutschen Handels- oder Industrie-
schuldners steht und diese Sicherheit ohne Gefährdung der Stellung
anderer Gläubiger gegeben werden kann.

(3) Ein deutscher Schuldner hat auf Verlangen jedem §einer aus-
ländischen Bankgläubiger unverzüglich ein Exemplar seiner letzten
geprüften Bilanz sowie weitere Angaben über seine finanzielle Lage
zu übermitteln, die der ausländische Bankgläubiger vernünftigerweise
fordern kann.



(4) A Foreign Bank Creditor may with the consent of the Bank
deutscher Laender realise outside the Federal Republic any security
in existence at the date of this Agreement in respect of a short-term
credit and apply the net proceeds of such realisation (after payment
of all expenses incurred in effecting realisation) in permanent re-
duction or discharge of the relative short-term credit. Provided that
he shall be obligated to secure the best terms and conditions reason-
ably obtainable in the interest of the German Debtor.

7. Switching of Creditors

A Foreign Bank Creditor shall have the right to transfer any
short-term credit or part thereof (i) to another Foreign Bank Creditor
or (ii) to any other person, firm or corporation approved for that
purpose by the Foreign Bankers' Committee of the country of the
transferor and the German Committee; provided that

(a) no such transfer shall (except by agreement with the German
Debtor in question) involve any change in the terms attaching to
such credit or part of a credit;

(b) forthwith upon any such transfer being effected the necessary
forms of adherence shall be exchanged between the transferee and
the German Debtor;

(c) any such transfer to a Foreign Bank Creditor or other person,
firm or corporation as aforesaid in the country of one of the other
Foreign Bankers' Committees shall also be subject to the consent of
the Bank deutscher Laender.

Upon any such transfer being effected and the necessary forms of
adherence being exchanged the transferee shall have the same rights
and obligations in respect of the short-term credit or part of a credit
so transferred as if he were the original creditor.

8. Switching of Debtors
Any Foreign Bank Creditor may at any time during the period of

this Agreement with the agreement: of the German Debtor (who shall
first obtain the consent of the Bank deutscher Laender) make ar-
rangements for the transfer to another banker, banking institution or
commercial or industrial firm or company in the Federal Republic
(being or capable of becoming a German Debtor) of liability in res-
pect of a short-term credit (not being a substituted line as defined in



(4) Ein ausländischer Bankgläubiger kann mit Genehmigung der
Bank deutscher Länder jede im Zeitpunkt des Abschlusses dieses
Abkommens in Bezug auf einen kurzfristigen Kredit bestehende
Sicherheit ausserhalb der Bundesrepublik realisieren und den Netto-
ertrag dieser Realisierung (nach Bezahlung aller durch die Reali-
sierung entstandenen Kosten) zur endgültigen Verringerung oder
Tilgung des betreffenden kurzfristigen Kredits verwenden. Voraus-
gesetzt wird, dass er verpflichtet ist, die im Interesse des deutschen
Schuldners vernünftigerweise zu erlangenden besten Bedingungen zu
sichern.

7« Übertragung von kurzfristigen Krediten von einem Gläubiger
auf den anderen

Ein ausländischer Bankgläubiger hat das Recht, jeden kurzfristigen
Kredit oder einen Teil hiervon (i) auf einen anderen ausländischen
Bankgläubiger oder (ii) auf jede zu diesem Zweck von dem Aus-
ländischen Bankenausschuss des Landes des Übertragers und von dem
Deutschen Ausschuss genehmigte andere Person, Firma oder Gesell-
schaft zu übertragen; vorausgesetzt, dass

(a) eine derartige Übertragung keine Veränderung der Bedingun-
gen zur Folge haben darf, die für den Kredit oder einen Teil hiervon
massgebend waren, es sei denn, dass der betreffende deutsche Schuld-
ner seine Zustimmung gibt;

(b) unmittelbar nach Durchführung einer derartigen Übertragung
die erforderlichen Beitrittserklärungen zwischen dem neuen Gläubiger
und dem deutschen Schuldner ausgetauscht werden;

(c) jede derartige Übertragung auf einen ausländischen Bankgläu-
biger oder auf eine der genannten anderen Personen, Firmen oder
Gesellschaften in dem Lande eines der anderen Ausländischen Ban-
kenausschüsse außerdem der Zustimmung der Bank deutscher Län-
der unterliegt.

Ist die Übertragung bewirkt und sind die erforderlichen Beitritts-
erklärungen ausgetauscht, so hat der Übernehmende die gleichen
Rechte und Pflichten hinsichtlich des kurzfristigen Kredits oder
eines Teils hiervon als wäre er der ursprüngliche Gläubiger.

8. Wechsel des Schuldners
Jeder ausländische Bankgläubiger kann jederzeit während der

Laufzeit dieses Abkommens mit Zustimmung des deutschen Schuld-
ners (der zuvor die Zustimmung der Bank deutscher Länder ein-
holen muss) Vereinbarungen hinsichtlich der Übertragung der Ver-
pflichtungen aus von einem deutschen Schuldner geschuldeten kurz-
fristigen Krediten (worunter nicht eine Ersatzlinie im Sinne der
Ziffer 5 dieses Abkommens zu verstehen ist) auf einen anderen



Clause 5 hereof) owing by any Grerman Debtor. Upon such transfer
being effected the Foreign Bank Creditor and the new German
Debtor shall be subject to all the provisions of this Agreement in
respect of such credit and forms of adherence in respect thereof shall
be exchanged.

9. Extension of New Credits
(1) If any Foreign Bank Creditor shall during the continuance

of this Agreement make additional foreign exchange facilities avail-
able to the German economy by granting to any German bank,
banking institution or commercial or industrial firm or company a
new credit line (not being a substituted line as defined in Clause 5
hereof) in non-German currency for the purpose of financing trade
between the Federal Republic and other countries, every original and
subsequent availment of such credit line shall give rise to repayment
rights in accordance with this Clause of an amount at the rate of 3
per cent, of such availment for every three months of such availment.
Any such new credit line shall not be subject to this Agreement.

(2) For the purpose of this Clause the term "availment" shall
include the acceptance of a bill, the granting of a cash advance and,
in the case of a confirmed credit, the opening of such credit.

(3) Such repayment rights may be exercised by the Foreign Bank
Creditor by applying the same to such short-term credits or parts
thereof owing by any one or more of his German Debtors as the
Foreign Bank Creditor may select.

(4) Upon any such availment notice may be given by the Foreign
Bank Creditor to the German Debtor or Debtors to whose short-term
credits or parts thereof he proposes to apply any repayment right as
aforesaid and a copy of such notice, together with particulars of the
new credit line and the availment thereof, shall simultaneously be
forwarded by the Foreign Bank Creditor to the Bank deutscher
Laender. Each such German Debtor shall as promptly as possible ar-
range through the Bank deutscher Laender for final repayment in
foreign currency of the relative amount specified in the Creditor's
notice.

(5) The provisions of sub-Clauses (5), (6) and (7) of Clause 5
hereof shall be deemed to be incorporated mutatis mutandis in this
Clause.

(6) If any German Debtor shall fail to comply with a notice for
repayment with reasonable promptitude the Foreign Bank Creditor



Bankier, ein anderes Bankinstitut oder eine andere Handels- oder
Industriefirma oder -gesellschaft in der Bundesrepublik (die deutsche
Schuldner sind oder werden können) treffen. Ist die Übertragung
bewirkt, so unterliegen der ausländische Bankgläubiger und der neue
deutsche Schuldner hinsichtlich dieses Kredits allen Bestimmungen
dieses Abkommens, und es sind die entsprechenden Beitrittserklä-
rungen auszutauschen.

9. Gewährung von neuen Krediten
(1) Stellt ein ausländischer Bankgläubiger während der Laufzeit

dieses Abkommens der deutschen Wirtschaft zusätzliche Devisen-
kredite zur Verfügung, indem er einer deutschen Bank, einem
deutschen Bankinstitut oder einer deutschen Handels- oder Industrie-
firma oder -gesellschaft eine neue Kreditlinie (worunter keine Ersatz-
linie im Sinne von Ziffer 5 dieses Abkommens zu verstehen ist) in
nichtdeutscher Währung zur Finanzierung des Handels zwischen der
Bundesrepublik und anderen Ländern zur Verfügung stellt, so bringt
jede ursprüngliche und spätere Inanspruchnahme dieser Kreditlinie
ein Rückzahlungsrecht gemäss dieser Ziffer in Höhe von 3 % des in
Anspruch genommenen Betrages für je drei Monate der Inanspruch-
nahme zur Entstehung. Eine derartige neue Kreditlinie unterliegt
nicht diesem Abkommen.

(2) Für die Zwecke dieser Ziffer unfasst der Begriff „Inanspruch-
nahme" die Akzeptierung eines Wechsels, die Gewährung eines Bar-
vorschusses und bei bestätigten Krediten die Eröffnung eines der-
artigen Kredites.

(3) Diese Rückzahlungsrechte können von dem ausländischen
Bankgläubiger nach seiner Wahl durch Anwendung auf von einem
oder mehreren seiner deutschen Schuldner geschuldete kurzfristige
Kredite oder Teile hiervon ausgeübt werden.

(4) Nach jeder derartigen Inanspruchnahme kann der auslän-
dische Bankgläubiger den oder die deutschen Schuldner gegenüber
deren kurzfristigen Krediten oder Teilen hiervon er die erwähnten
Rückzahlungsrechte auszuüben beabsichtigt, entsprechend benach-
richtigen; ein Durchdruck dieser Mitteilung muss mit Einzelheiten
über die neue Kreditlinie und ihre Inanspruchnahme von dem aus-
ländischen Bankgläubiger gleichzeitig der Bank deutscher Länder
übermittelt werden. Jeder derartige deutsche Schuldner hat so schnell
wie möglich über die Bank deutscher Länder in ausländischer
Währung die endgültige Rückzahlung des in der Mitteilung des
Gläubigers genannten Betrages zu veranlassen.

(5) Die Bestimmungen der Absätze (5), (6) und (7) der Ziffer
5 dieses Abkommens gelten mutatis mutandis als Bestandteil dieser
Ziffer.

(6) Unterlässt es ein deutscher Schuldner, einer Rückzahlungs-
aufforderung mit angemessener Schnelligkeit Folge zu leisten, so ist



shall be entitled to apply the relative repayment right or part thereof
to some other short-term credits in accordance with the foregoing
conditions.

10. Repayment in German Currency
(1) Any German Debtor may arrange at the request of his

Foreign Bank Creditor to make repayment of a particular short-
term credit or part thereof in German currency, converted as
hereinafter provided, to the same extent as such German Debtor
might on 24th May, 1952, have voluntarily made such repayment
pursuant to Directive (50) 6 of the Allied Bank Commission to the
Bank deutscher Laender dated 26th June, 1950.

(2) Conversion from foreign currency into German currency shall
be calculated at the official middle rate quoted in the Federal Repu-
blic one working day previous to the day on which the payment in
German currency is actually made.

(3) Every such payment shall upon acceptance by the Foreign
Bank Creditor constitute final repayment of the foreign currency
amount of the short-term credit or part of the short-term credit
calculated at the conversion rate provided in sub-Clause (2) of this
Clause.

(4) Balances in German currency arising from repayment of
short-term credits pursuant to this Clause or Clause 11A shall be
applicable and transferable as permitted under provisions of any
Allied laws, ordinances, directives and licences (including General
and Special licences issued by the Bank deutscher Laender) in effect
in the Federal Republic on 24th May, 1952, or as otherwise
permitted by the Bank deutscher Laender. However, no. regulation
of the Bank deutscher Laender shall at any time with regard to the
transfer and use of German currency balances and affecting Foreign
Bank Creditors be more unfavourable in effect to such Creditors, or
cause their rights to be more limited, than such rights as existed
under the aforesaid laws, ordinances, directives and licences.

11. Commission and Interest Charges
As from the date of this Agreement all commission and discounting

charges in keeping with usual banking practice, together with bill
stamp duty, shall be paid in advance and interest shall be paid
monthly in the currency in which the respective credit is maintained.
It is desirable that commission and interest charges shall not be

More than reasonable under the circumstances and should any dif-



der ausländische Bankgläubiger berechtigt, das betreffende Rückzah-
lungsrecht oder Teile hiervon im Einklang mit den vorstehenden Be-
dingungen gegenüber anderen kurzfristigen Krediten auszuüben.

10. Rückzahlung in deutscher Währung
(1) Jeder deutsche Schuldner kann auf Ersuchen seines ausländi-

schen Bankgläubigers Rückzahlung eines bestimmten kurzfristigen
Kredits oder einer Teils hiervon in deutscher Währung — nach Mass-
gabe der nachstehenden Bestimmungen umgerechnet — vereinbaren
und zwar in dem gleichen Ausmasse wie der betreffende deutsche
Schuldner am 24. Mai 1952 eine derartige Rückzahlung gemäss der
an die Bank deutscher Länder gerichteten Direktive (50) 6 der Alli-
ierten Bankkommission vom 26. Juni 1950 freiwillig hätte leisten
können.

(2) Die Umrechnung von ausländischer Währung in deutsche
Währung erfolgt zu dem amtlichen Mittelkurs in der Bundesrepublik
einen Werktag vor dem Tage, an dem die Zahlung in deutscher Wäh-
rung erfolgt.

(3) Jede derartige Zahlung stellt nach Annahme durch den aus-
ländischen Bankgläubiger eine endgültige Rückzahlung des Devisen-
betrages des kurzfristigen Kredits oder eines Teiles des kurzfristigen
Kredits, umgerechnet zu dem in Absatz (2) dieser Ziffer vorgesehe-
nen Umrechnungssatz, dar.

(4) Guthaben in deutscher Währung, die aus Rückzahlungen von
kurzfristigen Krediten gemäss dieser Ziffer oder gemäss Ziffer l l a
entstehen, sollen nach Massgabe der Bestimmungen allierter Gesetze,
Verordnungen, Direktiven und Genehmigungen (einschliesslich von
der Bank deutscher Länder erteilter allgemeiner und besonderer Ge-
nehmigungen), die am 24. Mai 1952 in der Bundesrepublik in Kraft
waren, oder soweit sonstige Bestimmungen der Bank deutscher Länder
dies zulassen, verwendbar und übertragbar sein. Jedoch darf keine
Vorschrift der Bank deutscher Länder in Bezug auf die Übertragung
und die Verwendung deutscher Währungsguthaben, soweit ausländi-
sche Bankgläubiger berührt werden, jeweils ungünstigere Auswirkun-
gen für diese Gläubiger haben oder ihre Rechte mehr einschränken
als die genannten Gesetze, Verordnungen, Direktiven und Geneh-
migungen.

11. Provisionen und Zinsen
Vom Zeitpunkt des Abschlusses dieses Abkommens an sind alle

Provisionen und Diskontspesen im Rahmen der üblichen Bankpraxis
sowie Wechselsteinpel im voraus und Zinsen allmonatlich in der Wäh-
rung zu entrichten, in welcher der betreffende Kredit aufrechterhalten
wird. Es ist wünschenswert, dass die Berechnung von Provisionen und
Zinsen sich in vernünftigen, den Umständen angemessenen Grenzen



ference arise as to the amount thereof between a Foreign Bank
Creditor and a German Debtor the matter may be referred to their
respective Central Banks.

11A. Arrears of Interest
Interest on short-term credits at the rate of 4 per cent, per annum

for the period since the date to which such interest was last paid to
the Foreign Bank Creditor or the date of termination of the latest
of the previous Agreements applicable thereto (whichever be the
later) up to the date of this Agreement shall, at the option of the
Foreign Bank Creditor concerned., either

(i) as of the date of this Agreement be added to the principal of
the relative short-term credit and form part thereof for the purpose
of adherence to and for all other purposes of this Agreement, or

(ii) be postponed and fall due in the relative foreign currency
upon the termination of this Agreement, provided however that at
any time prior to such termination the Foreign Bank Creditor may
be paid pursuant to the provisions of Clause 10 hereof all or any
part of such postponed interest in German currency (converted at
the official middle rate quoted in the Federal Republic one working
day previous to the day on which payment is actually made).

Each Foreign Bank Creditor, upon giving notice to his German
Debtor of adherence to this Agreement, shall at the same time notify
such Debtor which of the options the Creditor elects to exercise
and, if no election is so notified, the Creditor shall be deemed to
have elected to exercise option (i).

12. Prorating of Payments and Security by German Banks

(1) If a German Debtor, who is indebted both to a Foreign Bank
Creditor and to a German Bank Debtor, has become insolvent or has
sought a composition or other arrangement of a similar character
with all or some of his creditors or has been declared bankrupt within
the period of this Agreement or within three months thereafter, the
German Bank Debtor shall prorate with the Foreign Bank Creditor
any repayments received by the German Bank Debtor from the
German Debtor at any time within four months before the happening
of such event, as well as any security (including guarantees) received
from the German Debtor at any time within the period of this
Agreement.



hält; sollte über ihre Höhe eine Meinungsverschiedenheit zwischen
einem ausländischen Bankgläubiger und einem deutschen Schuldner
entstehen, so kann die Angelegenheit den betreffenden Zentralnoten-
bartken vorgelegt werden.

l la . Zinsrückstände
Zinsen auf kurzfristige Kredite werden zum Jahressatz von 4 % für

die Zeit vom Tage der letzten Zinszahlung an den ausländischen Bank-
gläubiger oder vom Tage der Beendigung des letzten der früheren
hierauf anwendbaren Abkommen (je nachdem, welches Datum später
liegt,) bis zum Tage des Abschlusses dieses Abkommens berechnet.
Sie sind nach Wahl des ausländischen Bankgläubigers entweder

(i) vom Zeitpunkt des Abschlusses dieses Abkommens an zum
Kapitalbetrag des betreffenden kurzfristigen Kredites hinzuzuschlagen
und bilden für den Zweck des Beitritts zu diesem Abkommen sowie
für alle anderen Zwecke dieses Abkommens einen Teil dieses kurz-
fristigen Kredites oder

(ii) zu stunden und werden in der betreffenden ausländischen
Währung bei Beendigung dieses Abkommens fällig, unbeschadet des-
sen jedoch, dass zu jeder Zeit vor dieser Beendigung dem ausländi-
schen Bankgläubiger gemäss Ziffer 10 dieses Abkommens die gesam-
ten gestundeten Zinsen oder ein Teil davon in Deutscher Mark gezahlt
werden können (umgerechnet zu dem einen Werktag vor der Zahlung
in der Bundesrepublik notierten amtlichen Mittelkurs).

Jeder ausländische Bankgläubiger soll gleichzeitig mit der Über-
sendung der Beitrittserklärung an seinen deutschen Schuldner diesem
mitteilen, welche der Optionen er auszuüben wünscht; falls dies nicht
geschieht, wird der Gläubiger so behandelt, als habe er die Option (i)

, ausgeübt.

12. Prorata-Teilungen von Zahlungen und Sicherheiten seitens
deutscher Banken

(1) Wenn ein deutscher Schuldner, der sowohl einem ausländi-
schen Bankgläubiger wie einem deutschen Bankschuldner gegenüber
verschuldet ist, innerhalb der Laufzeit dieses Abkommens oder inner-
halb von drei Monaten nach Beendigung seiner Laufzeit zahlungs-
unfähig geworden ist, die Eröffnung eines Vergleichsverfahrens bean-
tragt oder eine andere Regelung ähnlicher Art mit allen oder einzelnen
seiner Gläubiger angestrebt hat oder in Konkurs geraten ist, so hat
der deutsche Bankschuldner alle Rückzahlungen, die er von dem
deutschen Schuldner innerhalb der letzten vier Monate vor Eintritt
eines solchen Ereignisses sowie alle Sicherheiten (mit Einschluss von
Garantien und Bürgschaften), die er von ihm innerhalb der Laufzeit
dieses Abkommens erhalten hat, mit dem ausländischen Bankgläubi-
ger verhältnismässig zu teilen.



(2) The Trustee in bankruptcy (Konkursverwalter), any German
official in charge of any composition or arrangement as aforesaid and
the German Bank Debtor shall furnish all the Foreign Bank Cre-
ditors concerned with full information as to any repayments made or
security given as aforesaid.

13. Retention of the Liability of Guarantors, etc.

(1) No guarantor, endorser or credit insurer in the Federal Re-
public in respect of any short-term credit shall obtain any release
from obligations under his guarantee, endorsement or insurance by
reason of the postponement of or any change in the form of such
short-term credit or part thereof (including the change provided for
in Clause 19 hereof) by virtue of or consequent upon this Agreement
and no debtor in the Federal Republic whether absolutely or con-
tingently liable in respect of any short-term credit shall be released
by reason of any partial payment on account thereof by any third
party or by reason of any change in the form of such short-term
credit or any part thereof by virtue of or consequent upon this
Agreement. If the indebtedness of a German Debtor is guaranteed or
credit insured by a guarantor or credit insurer outside the Federal
Republic who does not assent to the postponement of or change in the
form of such indebtedness the German Debtor shall not be entitled to
the benefit of this Agreement.

(2) If a person being a partner of a firm which is a German Bank
Debtor or German Commercial or Industrial Debtor ceases to be a
partner during the continuance of this Agreement whether owing to
his death or from any other cause any liability arising under any
short-term credit maintained under this Agreement shall be deemed
to be a liability existing at the date when such person ceased to be a
partner; and the personal liability of such person or if he be dead
the liability of his estate for liabilities of his firm wrhich were existing
at the date when he ceased to be a partner shall apply to any liability
arising under any such short-term credit while maintained under this
Agreement.

14. Bankruptcy, Insolvency or Breach; and Effect of Loss of
Benefits of this Agreement by a German Debtor

(1) If at any time during the period of this Agreement a German
Debtor is declared bankrupt or becomes insolvent he shall forthwith



(2) Der Konkursverwalter, jede deutsche mit der Durchführung
eines Vergleichsverfahrens oder einer Vereinbarung der vorerwähnten
Art betraute Person, sowie der deutsche Bankschuldner haben allen
beteiligten ausländischen Bankgläubigern volle Informationen über
die oben angeführten Rückzahlungen und Sicherheitsleistungen zu
geben.

13. Aufrechterhaltung der Verpflichtung von Garanten, Bürgen
usw.

(1) Kein Garant, Bürge, Indossant oder Kreditversicherer in der
Bundesrepublik eines kurzfristigen Kredites soll von seinen Verpflich-
tungen aus der Garantie, der Bürgschaft, dem Indossament oder der
Versicherung deshalb befreit werden, weil durch dieses Abkommen
oder als Folge davon eine Stundung oder eine Änderung in der
Form des kurzfristigen Kredites oder eines Teiles desselben (ein-
schliesslich der in Ziffer 19 dieses Abkommens vorgesehenen Ver-
änderung) eintritt. Ebensowenig soll derjenige, der in der Bundes-
republik für einen kurzfristigen Kredit bedingungslos oder bedingt
als Schuldner haftet, dadurch befreit werden, dass ein Dritter eine
Teilzahlung in Anrechnung auf den genannten Kredit leistet oder
dass durch dieses Abkommen oder als Folge davon eine Änderung
in der Form des kurzfristigen Kredites oder eines Teiles desselben
eintritt. Ist die Verbindlichkeit eines deutschen Schuldners von einem
Garanten, Bürgen oder Kreditversicherer ausserhalb der Bundesrepu-
blik garantiert oder versichert, der sich mit der Stundung oder mit
einer Änderung in der Form der Verbindlichkeit nicht einverstanden
erklärt, so werden dem deutschen Schuldner die Vergünstigungen
gernäss diesem Abkommen nicht zuteil.

(2) Wenn ein Gesellschafter einer Firma, sei diese ein deutscher
Bankschuldner oder ein deutscher Handels- oder Industrieschuldner,
während der Laufzeit dieses Abkommens entweder durch Tod oder
aus einem anderen Grunde als Gesellschafter ausscheidet, so gilt jede
aus einem gemäss diesem Abkommen aufrechterhaltenen kurzfristigen
Kredit erwachsende Verpflichtung als eine zur Zeit jenes Ausschei-
dens bestehende Verpflichtung. Die persönliche Haftung einer solchen
Person oder, im Falle ihres Todes, die Haftung ihres Nachlasses für
Verpflichtungen der Firma, die im Zeitpunkt ihres Ausscheidens
bestanden, soll sich auf jede Verpflichtung erstrecken, die aus einem
solchen kurzfristigen Kredit entsteht, solange er gemäss diesem Ab-
kommen aufrechterhalten wird. .

14. Konkurs, Zahlungsunfähigkeit oder Vertragsverletzung sowie
die für den deutschen Schuldner eintretenden Wirkungen des Ver-
lustes der Vergünstigungen aus dem Abkommen

(1) Wenn zu irgendeiner Zeit während der Laufzeit dieses Ab-
kommens ein deutscher Schuldner in Konkurs gerät oder zahlungs-



cease to enjoy any benefits and privileges under this Agreement. If a
Foreign Bank Creditor during the period of this Agreement claims
that a German Debtor has become insolvent and this claim is dis-
puted either party shall have the right to refer the dispute for de-
cision to the Arbitration Committee. Pending a decision by the said
Arbitration Committee the Foreign Bank Creditor shall refrain from
taking any steps against the German Debtor.

(2) If at any time during the period of this Agreement a German
Debtor applies to the competent tribunal for a composition (Ver-
gleichsverfahren) or other arrangement of a similar character with
all or some of his creditors any Foreign Bank Creditor of such Debtor
at any time before such composition or other arrangement is con-
firmed by the competent tribunal may give notice to such Debtor
terminating this Agreement as between the parties and upon the
giving of such notice the Debtor shall cease to enjoy any benefits and
privileges under this Agreement.

(3) If at any time during the continuance of this Agreement a
Foreign Bank Creditor claims that a German Debtor has committed
a breach of any of the provisions of this Agreement and has failed to
remedy such breach upon request within a fortnight of receipt of
formal notice from the Foreign Bank Creditor, such Foreign Bank
Creditor may refer the dispute to the Arbitration Committee for
decision. If such reference shall have been so made no steps shall be
taken in the matter by any party to this Agreement pending a decision
by the Arbitration Committee. If the Arbitration Committee shall give
a decision adverse to the German Debtor and the German Debtor
shall fail, within a fortnight of the decision of such Committee, to
comply therewith the German Debtor shall forthwith cease to enjoy
any benefits or privileges under this Agreement in respect of the
short-term credit held at his disposal by the Foreign Bank Creditor.

(4) If a German Debtor ceases at any time to enjoy any benefits, or
privileges under this Agreement by reason of any of the provisions of
the foregoing sub-Clauses of this Clause, then in the case of bank-
ruptcy, insolvency or composition (Vergleichsverfahren) or other
arrangement of a similar character with all or some of his creditors
his indebtedness to all his Foreign Bank Creditors, and in the case of
a breach of his indebtedness to the Foreign Bank Creditor or Cre-
ditors affected by such breach, shall forthwith become due and
payable and thereupon nothing shall prevent the Foreign Bank Cre-
ditor or Creditors concerned from prosecuting and enforcing all his
or their claims against the German Debtor including the exercise of



unfähig wird, so geht er alsdann ohne weiteres aller Rechte und
Vergünstigungen aus diesem Abkommen verlustig. Wenn ein aus-
ländischer Bankgläubiger während der Laufzeit dieses Abkommens
die Behauptung aufstellt, dass ein deutscher Schuldner zahlungs-
unfähig geworden ist, und wenn diese Behauptung bestritten wird,
so hat jede Partei das Recht, den Streit dem Schiedsausschuss zur
Entscheidung zu unterbreiten. Bis zur Entscheidung des erwähnten
Schiedsausschusses hat der ausländische Bankgläubiger von jedweden
Schritten gegen den deutschen Schuldner abzusehen.

(2) Wenn ein deutscher Schuldner während der Laufzeit dieses
Abkommens bei dem zuständigen Gericht Antrag auf Eröffnung des
Vergleichsverfahrens stellt oder eine Regelung ähnlicher Art mit
allen oder einzelnen seiner Gläubiger anstrebt, so kann jeder auslän-
dische Bankgläubiger dieses Schuldners jederzeit vor Bestätigung des
Vergleichs oder einer anderen Regelung durch das zuständige Gericht
dem betreffenden Schuldner dieses Abkommen im Verhältnis
zwischen ihm und dem Schuldner aufkündigen mit der Folge, dass
der Schuldner damit der Rechte und Vergünstigungen aus diesem
Abkommen verlustig geht.

(3) Wenn zu irgendeiner Zeit während der Laufzeit dieses Ab-
kommens ein ausländischer Bankgläubiger behauptet, dass ein deut-
scher Schuldner eine Bestimmung dieses Abkommens verletzt und es
unterlassen habe, diese Verletzung trotz Aufforderung binnen zwei
Wochen nach Empfang der förmlichen Mitteilung des ausländischen
Bankgläubigers wiedergutzumachen, so kann der ausländische Bank-
gläubiger den Streit dem Schiedsausschuss zur Entscheidung unter-
breiten. Falls dies geschieht, so darf bis zur Entscheidung des Schieds-
ausschusses kein Beteiligter irgendwelche Schritte in der Sache unter-
nehmen. Wenn der Schiedsausschuss gegen den deutschen Schuldner
entscheidet, und dieser es unterlässt, der Entscheidung binnen zwei
Wochen nach ihrem Erlass Genüge zu leisten, so geht er ohn©
weiteres aller Rechte oder Vergünstigungen aus diesem Abkommen
hinsichtlich des von dem betreffenden ausländischen Bankgläubiger
zu seiner Verfügung gehaltenen kurzfristigen Kredites verlustig.

(4) Falls ein deutscher Schuldner zu irgendeiner Zeit seine Rechte
oder Vergünstigungen aus diesem Abkommen aufgrund irgendeiner
Bestimmung des vorstehenden Absatzes dieser Ziffer verlustig geht,
so werden bei Eröffnung des Konkurs- oder Vergleichsverfahrens, bei
eingetretener Zahlungsunfähigkeit oder anderen Vereinbarungen ähn-
licher Art mit allen oder einzelnen seiner Gläubiger seine Verpflich-
tungen gegenüber allen seinen ausländischen Bankgläubigern, im Falle
der Vertragsverletzung dagegen seine Verpflichtungen gegenüber den
durch diese Verletzung betroffenen ausländischen Bankgläubigern,
sofort fällig und zahlbar, und es steht daraufhin dem bzw. den in
Frage kommenden ausländischen Bankgläubigern frei, ihre Rechte



such remedies as he or they would have if permanently resident in
the Federal Republic.

(5) The fact that a German Debtor has lost the benefit of this
Agreement shall not prejudice the rights of any party which existed
at the date on which such loss of benefit took place and in particular
shall not prejudice the rights of his Foreign Bank Creditor against the
Deutsche Golddiskontbank in respect of any guarantee of short-term
credits in respect of which such Debtor was liable.

(6) If a German Debtor shall at any time cease to enjoy any
benefits or privileges under this Agreement by reason of notice given
pursuant to sub-Clause (2) of this Clause other than in case of a
composition (Vergleichsverfahren), then the provisions of Clause 16
hereof shall not be applicable to the obligations of such Debtor in
respect of the relative indebtedness.

15. Maintenance of Credits for Longer Periods
Any Foreign Bank Creditor may make arrangements with his

German Debtor for the maintenance of his short-term credits or
some of them for a period longer than is provided by Clause 2 of this
Agreement or for the substitution of such credits by other credits to
be maintained for a period longer than is provided by that Clause.
On the making of any such arrangement the short-term credit or
short-term credits which is or are so extended or substituted shall
Cease to be subject to this Agreement if the Bank deutscher Laender
agrees.

16. Provision of Foreign Exchange
The Bank deutscher Laender undertakes to make available at all

times during the period of this Agreement the necessary foreign
exchange to enable the German Etebtors to discharge the obligations
necessitating the provision of foreign exchange and assumed by them
under or pursuant to this Agreement.

17. Consultative Committee
(1) For the purpose of conferring from time to time with the

German Committee and the Bank deutscher Laender and keeping the
Foreign Bankers' Committees informed of matters arising during the
period of this Agreement and of performing such other duties, con-
sistent with the terms of this Agreement, as shall be entrusted to them
under this Agreement or by the Foreign Bankers' Committees, a
meeting of a Consultative Committee consisting of delegates repre-



gegen den deutschen Schuldner in demselben Umfange einzuklagen
und wegen dieser zu vollstrecken sowie von allen Rechtsmitteln Ge-
brauch zu machen, die ihnen zuständen, wenn sie in der Bundesrepu-
blik ansässig wären.

(5) Die Tatsache, dass ein deutscher Schuldner die Vergünstigun-
gen gemäss diesem Abkommen verloren hat, lässt die Rechte eines
Dritten, die zur Zeit eines solchen Verlustes bestanden, unberührt;
insbesondere bleiben die Rechte seines ausländischen Bankgläubigers
gegenüber der Deutschen Golddiskontbank wegen einer Garantie für
kurzfristige Kredite, für die der betreffende Schuldner haftete, un-
beriihrt.

(6) Wenn ein deutscher Schuldner zu irgendeiner Zeit aus einem
anderen Grunde als der Eröffnung eines gerichtlichen Vergleichsver-
fahrens der Rechte oder Vergünstigungen aus diesem Abkommen auf
Grund einer gemäss Absatz (2) dieser Ziffer erfolgten Kündigung
verlustig geht, so sind die Bestimmungen der Ziffer 16 dieses Abkom-
mens auf die Verpflichtungen des Schuldners in Bezug auf die betref-
fende Verschuldung nicht anwendbar.

15. Aufrechterhaltung von Krediten über längere Zeiträume
Jeder ausländische Bankgläubiger kann mit seinem deutschen

Schuldner Vereinbarungen über die Aufrechterhaltung seiner kurz-
fristigen Kredite oder einiger davon für einen längeren Zeitraum als in
Ziffer (2) dieses Abkommens vorgesehen treffen oder über den Ersatz
dieser Kredite durch andere, die für einen längeren als in der genann-
ten Ziffer vorgesehenen Zeitraum aufrechtzuerhalten sind. Im Falle
einer solchen Vereinbarung ist bei Vorliegen der Zustimmung der
Bank deutscher Länder der derart verlängerte oder ersetzte kurzfristige
Kredit nicht mehr Gegenstand dieses Abkommens.

16. Beschaffung von Devisen
Die Bank deutscher Länder übernimmt es, jederzeit während der

Laufzeit dieses Abkommens die Devisen bereitzustellen, die erforder-
lich sind, um den deutschen Schuldnern die Erfüllung ihrer aus die-
sem Abkommen sich ergebenden Verpflichtungen zu ermöglichen,
für die die Beschaffung von Devisen notwendig ist.

17. Beratender Ausschuss
(1) Um von Fall zu Fall mit dem Deutschen Ausschuss und der

Bank deutscher Länder Beratungen zu pflegen und um die Ausländi-
schen Bankenausschüsse über während der Laufzeit des Abkommens
auftauchende Fragen auf dem laufenden zu halten sowie zur Wahr-
nehmung weiterer mit den Bestimmungen dieses Abkommens im Ein-
klang stehender Obliegenheiten, die ihm entweder durch das Abkom-
men selbst oder durch die Ausländischen Bankenausschüsse zugewie-



senting the Foreign Bankers' Committees may be convened at any time
by the Chairman of the Joint Committee of Representatives of Foreign
Bankers' Committees and shall be so convened by him at any time if
he is requested so to do by the German Committee or by any Foreign
Bankers' Committee. Bach Foreign Bankers' Committee signatory to
this Agreement shall be entitled to nominate a delegate. Any meeting
fixed by or in accordance with this Clause may be cancelled or post-
poned by notice given by the Chairman of the said Joint Committee.

(2) Subject as hereinafter provided all decisions of the delegates
shall be taken by the vote of delegates present and representing a
majority of the Foreign Bankers' Committees, provided that such
majority of Foreign Bankers' Committees shall represent not less than
50 per cent, in face value of the short-term credits then outstanding.

(3) The Committee herein appointed may by unanimous vote of
the delegates present at a meeting and with the agreement of the
German Committee construe and amend the terms of this Agreement
from time to time, provided that no amendment shall be made which
shall substantially change the rights of the parties or adherents hereto.
The determination of the Committee herein appointed and of the
German Committee that any such amendment does not substantially
change such rights shall be binding on all the parties and adherents
hereto.

(4) If at any time it becomes possible under laws then in force in
the Federal Republic for a Foreign Bank Creditor to require repay-
ment of a short-term credit or any part thereof in Grerman currency,
then the Consultative Committee by unanimous vote of its delegates
at a meeting (or by written agreement of all such delegates without a
formal meeting) may amend Clauses 10 and 11A of this Agreement
so as to make payment in German currency thereunder compulsory
upon the Debtor if and to the extent that a Foreign Bank Creditor
shall require the same subject, however, to any then still subsisting
limitations in force in the Federal Republic regarding such payments.
Any such amendment shall be binding upon all the parties and ad-
herents hereto.

18. Investments under Previous Agreements

As from the date of this Agreement interest and earnings in respect
of investments made out of Registered Credit Balances pursuant to



sen werden, kann jederzeit von dem Vorsitzenden des Vereinigten Aus-
schusses von Vertretern Ausländischer Bankenausschüsse eine Sitzung
eines beratenden Ausschusses einberufen werden, der aus Delegierten
der Ausländischen Bankenausschüsse besteht; diese Sitzung ist von
ihm jeweils dann einzuberufen, wenn er hierzu von dem Deutschen
Ausschuss oder einem der Ausländischen Bankenausschüsse aufgefor-
dert wird. Jeder Ausländische Bankenausschuss, der dieses Abkom-
men unterzeichnet, ist zur Ernennung eines Delegierten berechtigt.
Jede nach oder in Übereinstimmung mit dieser Ziffer anberaumte Sit-
zung kann durch Mitteilung des Vorsitzenden des vorerwähnten Ver-
einigten Ausschusses wieder aufgehoben oder verschoben werden.

(2) Vorbehaltlich der nachstehenden Bestimmungen werden alle
Beschlüsse der Delegierten durch Abstimmung der anwesenden De-
legierten, die eine Mehrheit der Ausländischen Bankenausschüsse dar-
stellen, gefasst, vorausgesetzt, dass diese Mehrheit der Ausländischen
Bankenausschüsse mindestens 50 % des Nennbetrages der alsdann
noch ausstehenden kurzfristigen Kredite vertritt.

(3) Der hiernach bestellte Ausschuss kann durch einstimmigen
Beschluss der bei einer Sitzung anwesenden Delegierten und mit Zu-
stimmung des Deutschen Ausschusses die Bestimmungen dieses Ab-
kommens auslegen und von Fall zu Fall abändern. Es soll jedoch
keine Abänderung vorgenommen werden, die die Rechte der Ver-
tragsparteien oder der diesem Abkommen Beigetretenen wesentlich
ändert. Die Feststellung des hiernach bestellten Ausschusses und des
Deutschen Ausschusses, dass eine solche Abänderung die erwähnten
Rechte nicht wesentlich ändert, ist für alle Parteien des Abkommens
und diejenigen, die ihm beitreten, bindend.

(4) Wird es zu irgendeinem Zeitpunkt auf Grund der dann in der
Bundesrepublik in Kraft befindlichen Gesetze einem ausländischen
Bankgläubiger ermöglicht, die Rückzahlung eines kurzfristigen Kredi-
tes oder eines Teiles davon in deutscher Währung zu verlangen, so
kann der beratende Ausschuss durch einstimmigen Beschluss der bei
einer Sitzung anwesenden Delegierten (oder durch schriftliche Zustim-
mung aller dieser Delegierten ohne formelle Sitzung) die Ziffern 10
und l l a dieses Abkommens dahin abändern, dass der Schuldner zu
der darin behandelten Zahlung in deutscher Währung verpflichtet ist,
und zwar wenn und insoweit als ein ausländischer Bankgläubiger dies
verlangt, vorbehaltlich jedoch gegebenenfalls noch in der Bundes-
republik im Hinblick auf derartige Zahlungen bestehender Beschrän-
kungen. Jede derartige Abänderung ist für alle Parteien dieses Ab-
kommens und diejenigen, die ihm beitreten, bindend.

18. Anlagen in deutscher Währung auf Grund früherer Abkom-
men

Vom Zeitpunkt des Abschlusses dieses Abkommens sind Zinsen und
Erträgnisse aus Registermarkanlagen gemäss Ziffer 10 eines der frühe-



Clause 10 of any of the previous Agreements shall be dealt with as
provided in clause 10 (5) (g) of the 1939 Agreement; provided that
the rate at which such interest and earnings will be transferred shall
not exceed the rate of interest for the time being payable on short-
term credits to Foreign Bank Creditors in the same creditor country.

19. Maturity of Credits
All indebtedness arising under short-term credits covered by this

Agreement shall mature on the expiration or termination hereof and
such indebtedness shall thereupon become due and payable. Further-
more, on such expiration or termination, Foreign Bank Creditors
shall be entitled to debit the accounts of German Debtors with the
amount of all bills accepted for account of such German Debtors
notwithstanding the fact that the bills themselves are drawn for later
maturity but so that no interest shall be chargeable until the bills
mature. In the case of confirmed credits, Foreign Bank Creditors shall
be entitled to debit as an actual liability the amount of all bills drawn
thereunder prior to the expiration of this Agreement, notwithstanding
the fact that such bills have not at that date been presented for
acceptance and, as a contingent liability, the unused balance of any
confirmed credit, but so that interest shall not be chargeable until the
bills mature or until cash has actually been advanced by Foreign Bank
Creditors in respect of such credits.

20. Arbitration
(1) In case any dispute shall occur between Foreign Bank Cre-

ditors and German Debtors (*) or the Bank deutscher Laender as to
the interpretation of this Agreement or as to any matter or thing
arising thereout, the same shall be referred to an Arbitration Com-
mittee constituted in accordance with the provisions of this Clause.

(2) The Arbitration Committee shall be constituted as follows:
(a) The Bank for international Settlements shall nominate three

persons to serve as permanent members of the Arbitration Committee,
designating one of such persons as Chairman of the Committee an a
second person as Vice-Chairman to preside over any meeting of the
Committee in the absence of the Chairman.

(b) In addition the Bank for International Settlements shall no-
minate three persons who shall be available to serve as alternate
members of the Arbitration Committee in place of any one or more
of the permanent members who may from time to time be unable

0) See Sub-Annex.



ren Abkommen gemäss den Bestimmungen der Ziffer 10 (5) (g)
des 1939-Abkommens zu behandeln, vorausgesetzt, dass der Satz, zu
welchem diese Zinsen und Erträgnisse transferiert werden, nicht den
in dem betreffenden Zeitpunkt für kurzfristige Kredite an ausländische
Bankgläubiger des gleichen Gläubigerstaates zahlbaren Zinssatz über-
schreitet.

19. Fälligkeit der Kredite
Alle Verbindlichkeiten, die sich aus unter dieses Abkommen fallen-

den kurzfristigen Krediten ergeben, werden bei Ablauf oder Beendi-
gung des Abkommens fällig und zahlbar. Die ausländischen Bankgläu-
biger sind daraufhin berechtigt, die Konten der deutschen Schuldner
in Höhe aller für die Rechnung dieser deutschen Schuldner akzeptier-
ten Wechsel zu belasten, und zwar auch dann, wenn die Wechsel einen
späteren Verfalltag tragen. Jedoch dürfen Zinsen erst von der Fällig-
keit der Wechsel an berechnet werden. Im Falle von bestätigten Kre-
diten ist der ausländische Bankgläubiger berechtigt, den Gesamtbetrag
aller auf Grund eines solchen Kredits vor Ablauf dieses Abkommens
gezogenen Wechsel als effektive Verbindlichkeit zu belasten, ungeach-
tet der Tatsache, dass die betreffenden Wechsel in dem erwähnten
Zeitpunkt noch nicht zum Akzept vorgelegt worden sind. Der nicht in
Anspruch genommene Teil eines bestätigten Kredites kann als bedingte
Verbindlichkeit belastet werden; 2'insen dürfen jedoch nicht belastet
werden, bis die Wechsel fällig werden oder bis der ausländische Bank-
gläubiger auf Grund eines solchen Kredites tatsächlich Barvorlagen
gemacht hat.

20. Schiedsgerichtsbarkeit
(1) Etwaige Streitigkeiten, die zwischen ausländischen Bankgläu-

bigern einerseits und deutschen Schuldnern C1) oder der Bank deut-
scher Länder andererseits über die Auslegung dieses Abkommens oder
über andere sich aus diesem Abkommen ergebende Fragen entstehen,
sind einem nach den Bestimmungen dieser Ziffer gebildeten Schieds-
ausschuss zu unterbreiten.

(2) Der Schiedsausschuss wird wie folgt gebildet:
(a) Die Bank für Internationalen Zahlungsausgleich ernennt drei

Personen zu ständigen Ausschussmitgliedern, von denen eine zum
Vorsitzenden des Ausschusses und eine zweite zum stellvertretenden
Vorsitzenden mit; der Funktion bestellt wird, in Abwesenheit des Vor-
sitzenden die Sitzungen des Ausschusses zu leiten.

(b) Die Bank für Internationalen Zahlungsausgleich ernennt aus-
serdem drei weitere Personen als Ersatzmitglieder des Schiedsaus-
schusses, die anstelle eines oder mehrerer der ständigen Mitglieder für
den Fall zur Verfügung stehen sollen, dass die letzteren zeitweilig aus

0) Siehe Unteranlage.



through illness or otherwise to attend meetings of the Committee,
specifying the permanent member which each such alternate is to
replace. No alternate shall be entitled to attend any meeting of the
Committee except in the absence of and as substitute for his respective
permanent member.

(3) The Rules of the Arbitration Committee shall provide inter
alia that:

(a) Not less than ten days' notice shall be given to each of the
signatories to this Agreement (that is to say, the Foreign Bankers1

Committees, the German Committee and the Bank deutscher
Laender) of the hearing of any questions referred to the Arbitration
Committee by any of such signatories and thereupon each of such
signatories shall have the rights of a party to the proceedings as
provided in the next succeeding paragraph of this sub-Clause.

(b) In respect of every question referred to the Arbitration Com-
mittee all parties to the proceedings shall be entitled to be represented
at the hearing thereof by a representative, lawyer or other agent and
to submit for consideration of the Arbitration Committee a written
statement of arguments in support of or in opposition to such ques-
tion in accordance with such regulations as to procedure as the
Arbitration Committee may from time to time prescribe.

(c) The Arbitration Committee shall decide from time to time the
times and places at which the sessions of the Committee are to take
place and shall give due notice thereof to all signatories to this
Agreement.

(d) The Arbitration Committee shall in respect of every decision
made by it, whether or not such decision is unanimous, state briefly
in writing the grounds upon which such decision is based provided,
however, that the grounds for the Committee's decision need not be
given if the Committee so determines by a unanimous vote, unless
one of the parties has prior to the hearing requested in writing that
the grounds be stated. In cases where no grounds are stated the award
shall contain a record of the fact that a unanimous decision to that
effect was passed by the Committee and that no request was made by
any of the parties as aforesaid.

(e) If the Arbitration Committee shall, in respect of any question
referred to it, declare itself not to be competent to decide the same
and if upon application to the appropriate court of law in the country
of any of the parties to the proceedings, jurisdiction shall be declined
upon the ground that jurisdiction rests with the Committee, or, if the
question be referred back wholly or in part to the Committee, then in
either such case the Committee shall decide the question.



Krankheits- oder anderen Gründen verhindert sein sollten, an den Sit-
zungen des Ausschusses teilzunehmen. Dabei ist Bestimmung darüber
zu treffen, an die Stelle welcher ständigen Mitglieder die einzelnen
Ersatzmitglieder treten sollen. Ein Ersatzmitglied darf an Sitzungen
des Ausschusses nur in Abwesenheit und als Vertreter des betreffen-
den ständigen Mitgliedes teilnehmen.

(3) Die Verfahrensordnung des Schiedsausschusses muss u.a. fol-
gende Vorschriften enthalten:

(a) Die Unterzeichner dieses Abkommens (d. h. die Ausländischen
Bankenausschüsse, der Deutsche Ausschuss und die Bank deutscher
Länder) müssen von dem Datum der Verhandlung über eine dem
Schiedsausschuss von einem der Unterzeichner unterbreitete Frage
mindestens zehn Tage vor der Verhandlung benachrichtigt werden,
und jeder Unterzeichner hat gemäss den Bestimmungen des nachfol-
genden Unterabsatzes dieses Absatzes die Rechte einer Prozesspartei.

(b) Alle an einem dem Schiedsausschuss unterbreiteten Streitfall
beteiligten Parteien sind berechtigt, die Verhandlung durch einen
Vertreter, Anwalt oder sonstigen Bevollmächtigten wahrzunehmen
und dem Schiedsausschuss ihre Stellungnahme in Richtung einer Be-
jahung oder Verneinung der zur Verhandlung stehenden Frage gemäss
dem von dem Schiedsausschuss jeweils vorgeschriebenen Verfahren
in Form eines Schriftsatzes zu unterbreiten.

(c) Der Schiedsausschuss hat von Fall zu Fall die Termine und
die Orte an denen seine Sitzungen stattfinden sollen, festzusetzen und
alle Unterzeichner dieses Abkommens rechtzeitig hiervon zu benach-
richtigen.

(d) Der Schiedsausschuss hat jede von ihm erlassene Entschei-
dung, gleichviel ob sie einstimmig gefasst ist oder nicht, mit einer
kurzen schriftlichen Begründung zu versehen. Von einer solchen Ur-
teilsbegründung kann auf Grund eines einstimmigen Beschlusses des
Ausschusses abgesehen werden, es sei denn dass eine Partei vor der
Verhandlung den Antrag auf schriftliche Niederlegung der Gründe
gestellt hat. In den Fällen, in denen keine schriftliche Begründung ge-
geben ist, muss die Entscheidung die Feststellung enthalten, dass der
Ausschuss einstimmig einen dahingehenden Beschluss gef asst und dass
keine Partei einen Antrag des oben erwähnten Inhalts gestellt hat.

(e) Erklärt sich der Schiedsausschuss für die Entscheidung eines
ihm unterbreiteten Streitfalles nicht für zuständig und verneint das
an sich zuständige ordentliche Gericht in dem Lande einer der am
Verfahren beteiligten Parteien seine Zuständigkeit mit der Begrün-
dung, dass der Ausschuss zuständig sei, oder wird der Streitfall ganz
oder zum Teil an den Ausschuss zurückverwiesen, so hat in beiden
Fällen der Ausschuss den Streitfall zu entscheiden.



21. Expenses
The costs and expenses of and incidental to the preparation and

execution of this Agreement and of carrying the terms thereof into
effect, including all legal costs and other expenses properly incurred
by Foreign Bankers' Committees prior to the execution of this
Agreement (but not earlier than 1st November, 1950) and during the
continuance thereof, shall be for the account of the German Debtors.
Provision for the payment of all such costs, expenses and remuner-
ation shall be made by the German Committee.

22. Adherence
(1) Adherence to this Agreement shall be effected by each Foreign

Bank Creditor notifying to his German Debtor or Debtors within two
months from the coming into force of this Agreement his willingness
to adhere, by means of a letter in standard form rendered in duplicate
(specifying the short-term credits in respect of which such German
Debtor or Debtors are liable and in respect of which adherence is
made) which will be obtainable from the Foreign Bankers' Com-
mittees in the respective foreign creditor countries. Every German
Debtor shall forward within four days of receipt of a letter of ad-
herence from any of his Foreign Bank Creditors a letter confirming
his adherence i1) in standard form which will be obtainable from
the Bank deutscher Laender or any Landeszentralbank (1). Ad-
herence by the Foreign Bank Creditor may be effected by cable
subsequently confirmed in the foregoing manner.

(2) Each Foreign Bank Creditor who formerly participated in a
syndicate credit shall be entitled to adhere to this Agreement in
respect of his participation in the business.

(.3) Upon adherence having been effected the Foreign Bank
Creditor and the German Debtor shall become parties to this Agree-
ment in respect of the short-term credits so specified, and shall
thenceforth be entitled.to the rights granted to and be subject to the
obligations to be assumed by the Foreign Bank Creditors and German
Debtors respectively under this Agreement.

(4) Any Foreign Bankers'Committee may, with the consent of the
German Committee, extend the time within which any one or more
Foreign Bank Creditors in its country may adhere to this Agreement.
Provided that where any person, firm or company in the Federal
Republic becomes liable in respect of a short-term credit or part

0) See Sub-Annex.



21. Unkosten
Die durch die Vorbereitung, den Vollzug und die Durchführung

dieses Abkommens entstehenden und damit zwangsläufig verbundenen
Kosten und Auslagen, einschliesslich der den Ausländischen Banken-
ausschüssen für Rechtsberatung oder aus anderem Anlass vor Ab-
schluss des Abkommens (jedoch nicht vor dem 1. November 1950)
und während seiner Fortdauer gemachten ordnungsgemäss entstan-
denen Aufwendungen, fallen den deutschen Schuldnern zur Last.
Der Deutsche Ausschuss hat für die Bezahlung aller dieser Kosten,
Auslagen und Vergütungen Sorge zu tragen.

22. Beitritt
(1) Der Beitritt zu diesem Abkommen wird von jedem auslän-

dischen Bankgläubiger dadurch vollzogen, dass er seinem deutschen
Schuldner bzw. seinen deutschen Schuldnern innerhalb von zwei
Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens seine Beitrittserklä-
rung mittels eines Schreibens in doppelter Ausfertigung unter Ver-
wendung eines einheitlichen — bei den Ausländischen Bankenaus-
schüssen in den betreffenden ausländischen Gläubigerländern erhält-
lichen — Musters anzeigt. Das Schreiben hat die kurzfristigen Kre-
dite, für die der deutsche Schuldner haftet und auf die der Beitritt sich
bezieht, im einzelnen zu bezeichnen. Jeder deutsche Schuldner hat
binnen vier Tagen nach Empfang einer Beitrittserklärung von einem
seiner ausländischen Bankgläubiger an diesen ein Schreiben zur Ab-
sendung zu bringen, in dem er seinen Beitritt unter Verwendung eines
einheitlichen — bei der Bank deutscher Länder oder einer Landes-
zentralbank erhältlichen — Musters bestätigt, i1) Der ausländische
Bankgläubiger kann seinen Beitritt auch durch Kabel erklären, muss
dies aber alsdann in der oben angegebenen Weise bestätigen.

(2) Jeder ausländische Bankgläubiger, der früher an einem Kon-
sortialkredit beteiligt war, hat das Recht, diesem Abkommen wegen
seiner Beteiligung an dem Geschäft: beizutreten.

(3) Nach erfolgtem Beitritt werden der ausländische Bankgläu-
biger und der deutsche Schuldner hinsichtlich der hierbei bezeich-
neten kurzfristigen Kredite Vertragsparteien dieses Abkommens.
Von diesem Zeitpunkt an stehen ihnen die Rechte zu und über-
nehmen sie die Verpflichtungen, die in diesem Abkommen für die
ausländischen Bankgläubiger und für die deutschen Schuldner vor-
gesehen sind.

(4) Jeder Ausländische Bankenausschuss kann mit Zustimmung
des Deutschen Ausschusses die Frist verlängern, innerhalb derer ein-
zelne oder mehrere ausländische Bankgläubiger des betreffenden
Landes diesem Abkommen beitreten können. Wird jedoch eine Per-
son, Firma oder Gesellschaft in der Bundesrepublik während der

0) Siehe Unteranlage.



thereof by way of succession or substituted succession during the
period of this Agreement or where new adherences are exchanged
pursuant to Clause 5, 7 or 8 hereof, adherence in respect of such
credit or part of a credit may be made without such consent as
aforesaid within a reasonable time after such succession or other
relevant event takes place.

(5) In the case of any short-term credit or part thereof which has
been granted to a bank debtor who is not ordinarily resident inside
the Federal Republic or whom his Foreign Bank Creditor can no
longer locate or identify and in respect of which a client of such bank
debtor ordinarily resident inside the Federal Republic is also liable,
such client shall be bound (if the Foreign Bank Creditor so requires)
to adhere to this Agreement in respect of such credit or part of a
credit to which the provisions of this Agreement shall then apply
as if the same had originally been granted direct to the client.

(6) In the case of any short-term credit or part thereof which
has been granted to a commercial or industrial debtor who is not
ordinarily resident inside the Federal Republic or whom his Foreign
Bank Creditor can no longer locate or identify and in respect of
which some person ordinarily resident inside the Federal Republic is
also liable as guarantor, endorser or credit insurer, such person shall
be bound (if the Foreign Bank Creditor so requires) to adhere to
this Agreement in respect of such credit or part of a credit to which
the provisions of this Agreement shall then apply as if the same had
originally been granted direct to such person.

(7) Where a German banking, commercial or industrial concern
becomes or has become the successor to the primary liability under
any short-term credit or part thereof pursuant to or as a result of
German law (e.g., Reg. 35 under monetary Law No. 63 or Credit
Institution Law promulgated March 29, 1952) the Foreign Bank
Creditor may adhere to this Agreement vis-a-vis such concern in
respect of such credit or part of a credit and such concern shall con-
firm adherence on its part in the manner and with the effects provided
in this Agreement. This provision shall also be operative in the case of
any substituted succession in respect of a short-term credit or part
thereof where such substitution is in accordance with laws now in
force in the Federal Republic (e.g.,-Art 7 (3) of Credit Institution
Law promulgated March 29, 1952). Upon adherence by any successor
German Debtor in respect of a short-term credit or part thereof the



Laufzeit dieses Abkommens in Bezug auf einen kurzfristigen Kredit
oder einen Teil hiervon auf dem Wege der Nachfolge oder Ersatz-
nachfolge haftbar, oder werden gernäss Ziffer 5, Ziffer 7 oder Ziffer 8
dieses Abkommens neue Beitrittserklärungen ausgetauscht, so kann
der Beitritt in Bezug auf einen derartigen Kredit oder einen Teil
dieses Kredits ohne die vorerwähnte Zustimmung innerhalb einer
angemessenen Zeit, nachdem die Nachfolge oder ein anderes mass-
gebendes Ereignis stattgefunden hat, erfolgen.

(5) Im Falle eines kurzfristigen Kredites oder eines Teiles hier-
von, der einem Bankschuldner gewährt worden ist, der nicht in der
Bundesrepublik ansässig ist, oder den sein ausländischer Bankgläu-
biger nicht mehr ausfindig machen oder identifizieren kann und in
Bezug auf den ein Kunde eines derartigen deutschen Bankschuldners,
der normalerweise in der Bundesrepublik ansässig ist, ebenfalls haft-
bar ist, rnuss dieser Kunde (auf Verlangen des ausländischen Bank-
gläubigers) diesem Abkommen in Bezug auf einen derartigen Kredit
bzw. einen Teil hiervon beitreten; auf diesen Kredit finden dann die
Bestimmungen dieses Abkommens in gleichem Masse Anwendung,
als wäre er ursprünglich dem Kunden unmittelbar gewährt worden.

(6) Im Falle eines kurzfristigen Kredites oder eines Teiles hier-
von, der einem Handels- oder Industrieschuldner, der nicht in der
Bundesrepublik ansässig ist, gewährt worden ist, oder den sein aus-
ländischer Bankgläubiger nicht mehr ausfindig machen oder iden-
tifizieren kann, und in Bezug auf den eine in der Bundesrepublik
ansässige Person ebenfalls als Garant, Bürge, Indossant oder Kredit-
versicherer haftet, muss diese Person auf Verlangen des ausländischen
Bankgläubigers diesem Abkommen in Bezug auf einen derartigen
Kredit oder einen Teil hiervon beitreten; auf diesen Kredit finden
dann die Bestimmungen dieses Abkommens in gleichem Masse An-
wendung, als wäre er ursprünglich der betreffenden Person unmittel-
bar gewährt worden.

(7) Ist oder wird eine deutsche Bank, Handels- oder Industrie-
firma im Wege der Nachfolge Erstschuldnerin eines kurzfristigen
Kredites oder eines Teiles hiervon nach oder infolge eines deutschen
Gesetzes (z. B. Durchführungsverordnung Nr. 35 zum Währungs-
gesetz Nr. 63 oder Gesetz über den Niederlassungsbereich von Kredit-
instituten vom 29. März 1952), so kann der ausländische Bank-
gläubiger diesem Abkommen gegenüber einer derartigen Firma in
Bezug auf einen solchen Kredit oder einen Teil davon beitreten; die
betreffende Firma muss ihren Beitritt ihrerseits in der in diesem
Abkommen vorgesehenen Weise und mit der entsprechenden Wir-
kung bestätigen. Diese Bestimmung findet auch im Falle einer Ersatz-
nachfolge in Bezug auf einen kurzfristigen Kredit oder einen Teil
hiervon Anwendung, wenn diese Ersatznachfolge im Einklang zu
den im gegenwärtigen Zeitpunkt in der Bundesrepublik in Kraft be-



relative adherence by any predecessor German Debtor shall (except
as herein otherwise provided) cease to have force and effect.

(8) Where pursuant to laws now in force in the Federal Republic
(e.g., Reg. 35 under Monetary Law No. 63 or Credit Institution Law
promulgated March 29, 1952) one or more successor banking in-
stitutions become or have become jointly liable with the original
German Bank Debtor in respect of a short-term credit or part there-
of, then (subject to the provisions of the two succeeding sub-Clauses)
such successor institution or institutions shall also adhere to this
Agreement in respect of such credit or part of a credit, but in such
case the adherence of the original German Bank Debtor shall con-
tinue in full force and effect.

(9) In the case of any short-term credit or part thereof which has
been granted to a German Bank Debtor and in respect of which a
client of such German Bank Debtor ordinarily resident outside the
Federal Republic is also liable, neither the German Bank Debtor nor
any banking institution jointly liable with it shall be obliged to take
any action in respect of such credit or part of a credit under the
provisions of this Agreement (except to adhere by way of acknowledg-
ment of the existence and amount of such credit or part of a credit)
unless and until the Foreign Bank Creditor would be entitled in the
absence of this Agreement to enforce payment in the Federal Republic
of the relative indebtedness under German law.

(10) In the case of any short-term credit derived from an original
cash advance which was not converted into an acceptance credit, pay-
ment of which the Foreign Bank Creditor (by reason of laws for the
time being in force in the Federal Republic, e.g., Reg. 35 under
Monetary Law No. 63 or Art. 7 (2) of the Credit Institution Law
promulgated March 29, 1952) can enforce within the Federal Re-
public only to the extent of a proportionate part, the German Bank
Debtor and any banking institution which may be jointfy liable with
it shall not be obliged to take any action under the provisions of this
Agreement in respect of that proportionate part which the Foreign
Bank Creditor cannot for the time being enforce (except to adhere
by way of acknowledgment of the existence and amount thereof)
until the Foreign Bank Creditor would be entitled in the absence of



findlichen Gesetzen steht (z. B. Artikel 7 (3) des Gesetzes über
den Niederlassungsbereich von Kreditinstituten vom 29. März 1952).
Mit dem Beitritt eines deutschen Nachfolgeschuldners in Bezug auf
einen kurzfristigen Kredit oder einen Teil davon hört der betreffende
Beitritt eines deutschen Vorgängerschuldners auf, Kraft und Wir-
kung zu haben (es sei denn, dass in diesem Abkommen etwas anderes
bestimmt ist).

(8) Sind oder werden auf Grund der im gegenwärtigen Zeitpunkt
in der Bundesrepublik in Kraft befindlichen Gesetze (z. B. Durch-
führungsverordnung Nr. 35 zum Umstellungsgesetz Nr. 63 oder
Gesetz über den Niederlassungsbereich von Kreditinstituten vom
29. März 1952) eines oder mehrere Nachfolgebankinstitute mit dem
ursprünglichen deutschen Bankschuldner in Bezug auf einen kurz-
fristigen Kredit oder einen Teil hiervon gesamtschuldnerisch haft-
bar, so muss (vorbehaltlich der Bestimmungen der zwei nachfolgen-
den Absätze) dieses Nachfolgeinstitut oder müssen diese Nachfolge-
institute diesem Abkommen in Bezug auf einen solchen Kredit oder
einen Teil hiervon ebenfalls beitreten; in diesem Falle jedoch bleibt
der Beitritt des ursprünglichen deutschen Bankschuldners in vollem
Umfange in Kraft und wirksam.

(9) Ist ein kurzfristiger Kredit oder ein Teil davon einem deut-
schen Bankschuldner gewährt worden und in Bezug darauf ein
ausserhalb des Gebietes der Bundesrepublik ansässiger Kunde dieses
Bankschuldners ebenfalls haftbar, so ist weder der deutsche Bank-
schuldner noch irgendein mit ihm gesamtschuldnerisch haftendes
Bankinstitut verpflichtet, auf Grund der Bestimmungen dieses Ab-
kommens irgendwelche Massnahmen in Bezug auf diesen Kredit
oder einen Teil hiervon zu ergreifen (abgesehen von dem Beitritt als
Anerkenntnis des Bestehens und der Höhe dieses Kredites oder eines
Teiles davon), sofern nicht und bis nicht der ausländische Bank-
gläubiger auch ohne dieses Abkommen berechtigt wäre, in der
Bundesrepublik die Bezahlung der betreffenden Verschuldung nach
deutschem Recht zu erzwingen.

(10) Im Falle eines aus einem ursprünglichen Barvorschuss, der
nicht in einen Akzeptkredit umgewandelt worden ist, stammenden
kurzfristigen Kredits, dessen Bezahlung der ausländische Bankgläu-
biger (auf Grund der gegenwärtig in der Bundesrepublik in Kraft
befindlichen Gesetze, z. B. der Durchführungsverordnung Nr. 35
zum Umstellungsgesetz Nr. 63 oder Artikel 7 (2) des Gesetzes über
den Niederlassungsbereich von Kreditinstituten vom 29. März 1953)
innerhalb des Bundesrepublik lediglich anteilmässig erzwingen kann,
sind der deutsche Bankschuldner und jedes Bankinstitut, das ge-
samtschuldnerisch mit ihm haftbar ist, nicht verpflichtet, auf Grund
der Bestimmungen dieses Abkommens in Bezug auf den Anteil,
dessen Bezahlung der ausländische Bankgläubiger im gegenwärtigen
Zeitpunkt nicht erzwingen kann, über den Beitritt als Anerkenntnis



this Agreement to enforce payment in the Federal Republic of the
relative indebtedness under German law.

23. Deutsche Golddiskontbank
(1) Nothing contained herein shall limit the obligations of, or the

rights of any Foreign Bank Creditor against the Deutsche Golddis-
kontbank as the same are set forth or incorporated in the latest of
the previous Agreements applicable to a particular short-term credit
and Clause 23 of the 1939 Agreement is incorporated herein by re-
ference (to be effective as from the date of this Agreement) except
that as regards the text of such Clause:

(a) sub-Clause (3) thereof shall be deemed to be amended so that
the words "this Agreement" in sub-Clause (5) (b) of Clause 23 of
the 1933 Agreement shall be substituted by the words "any of the
previous Agreements".

(b) sub-Clause (4) thereof shall be deemed to be amended so
that the words "Clause 23 of the 1932, 1933, 1934, 1935, 1936, 1937
and 1938 Agreements" shall be substituted by the words "Clause 23
of any of the previous Agreements".

(c) sub-Clauses (5) and (7) thereof shall be deleted.
(2) The Liquidator of the Deutsche Golddiskontbank by signing

this Agreement accepts the provisions of sub-Clause (1) of this
Clause and severally acknowledges to each Foreign Bank Creditor
holding any short-term credit or part of a short-term credit payment
of which has heretofore been guaranteed by the Deutsche Golddis-
kontbank and in respect of which adherence is made to this Agree-
ment that, to the extent that such credit or part of a credit has not
heretofore been paid or satisfied, the liability upon such guarantee
remains in full force and effect.

24. Payments from Other Sources
In the event that subsequent to his adherence to this Agreement

any Foreign Bank Creditor shall in relation to any existing indebted-
ness owed by a debtor in the territory comprised in the German
State on the 31st day of December, 1937, accept payment of any
sum of money from a source other than such debtor, which sum he
is required by operation of law or otherwise or elects to apply against
short-term credits covered by this Agreement, then such Foreign
Bank Creditor shall apply such moneys in permanent repayment of
indebtedness in respect of the short-term credit or credits (if any) in
relation to which such sum was received; provided that if such sum



des Bestehens und der Höhe des Kredits hinaus Massnahmen zu
ergreifen, solange nicht der ausländische Bankgläubiger ohne dieses
Abkommen berechtigt wäre, in der Bundesrepublik die Bezahlung
der betreffenden Verschuldung nach deutschem Recht zu erzwingen.

23. Deutsche Golddiskontbank
(1) Nichts in diesem Abkommen soll die Verpflichtung der

Deutschen Golddiskontbank oder die Rechte eines ausländischen
Bankgläubigers gegen sie beschränken, wie diese in dem letzten der
auf einen bestimmten kurzfristigen Kredit anwendbaren früheren
Abkommen niedergelegt oder enthalten sind; Ziffer 23 des 1939-
Abkommens wird durch Bezugnahme zu einem Bestandteil dieses
Abkommens (mit Wirkung vom Tage seines Abschlusses an); jedoch
sind im Wortlaut dieser Ziffer folgende Änderungen vorzunehmen:

(a) Absatz (3) dieser Ziffer ist so zu ändern, dass die Worte
„dieses Abkommen" in Absatz 5 (b) der Ziffer 23 des 1933-Ab-
kommens durch die Worte „irgendeines der früheren Abkommen"
zu ersetzen sind.

(b) Absatz (4) dieser Ziffer ist so zu ändern, dass die Worte
„Ziffer 23 der 1932, 1933, 1934, 1935, 1936, 1937 und 1938-Ab-
konimen" ersetzt werden durch die Worte „Ziffer 23 irgendeines
der früheren Abkommen".

(c) Die Absätze (5) und (7) sind zu streichen.
(2) Der Liquidator der Deutschen Golddiskontbank anerkennt

mit der Unterzeichnung dieses Abkommens die Bestimmung des
Absatzes (1) dieser Ziffer. Gleichzeitig anerkennt er gegenüber
jedem einzelnen ausländischen Bankgläubiger, der einen kurzfristigen
Kredit oder einen Teil eines kurzfristigen Kredites hält, dessen Be-
zahlung bisher von der Deutschen Golddiskontbank garantiert war,
und in Bezug auf welchen der Beitritt zu diesem Abkommen erfolgt,
dass die Haftung aus dieser Garantie in vollem Ausmasse in Kraft
und wirksam bleibt in dem Umfange, in dem der betreffende Kredit
oder ein Teil davon noch nicht bezahlt oder getilgt worden ist.

24. Zahlungen aus anderen Quellen
Falls ein ausländischer Bankgläubiger nach einem Beitritt zu

diesem Abkommen in Bezug auf irgendeine bestehende Verschul-
dung eines Schuldners in dem Gebiet, das am 31. Dezember 1937
zum Deutschen Reich gehörte, Bezahlung irgendeines Geldbetrages
aus einer anderen Quelle als von diesem Schuldner annimmt, und
falls er diesen Betrag kraft Gesetzes oder aus anderen Gründen oder
auf eigenen Wunsch auf unter dieses Abkommen fallende kurz-
fristige Kredite verrechnen muss, so soll dieser ausländische Bank-
gläubiger diese Gelder zur endgültigen Rückzahlung der Verschul-
dung aus dem kurzfristigen Kredit oder gegebenenfalls den kurz-



was not received in relation to any particular short-term credit or
credits then, unless the Foreign Bank Creditor has other indebted-
ness of the nature aforesaid (not being short-term credits) owing
to him against which he can legally apply and elects to apply such
moneys, the same shall be applied by the Foreign Bank Creditor
against such short-term credit or credits as he may select. Promptly
upon application of such moneys in reduction of any short-term credit
or credits the Foreign Bank Creditor shall notify the relative debtor
or debtors and the German Committee and his own Foreign Bankers'
Committee of such application and the indebtedness in respect of
the short-term credit or credits against which such moneys are so
applied shall thereafter be permanently repaid accordingly.

25. Execution and Short Title

(1) The original parts of this Agreement executed by the German
Committee, the Bank deutscher Laender and the respective Foreign
Bankers' Committee shall be forwarded through the respective Central
Banks to the Bank for International Settlements for retention by that
institution in safe custody for all parties interested therein.

(2) For purposes of reference this Agreement may be referred to
as "THE GERMAN CREDIT AGREEMENT OF 1952."

26. Notices
Any notice in writing, formal or otherwise, required to be given

pursuant to any of the provisions of this Agreement shall be deemed
to have been duly given if sent by post, telegram, radiogram or cable-
gram (charges prepaid) to or delivered at an address furnished by
the party entitled to receive the notice or if no such address shall
have been furnished, the said party's usual place of business.

27. [Deleted]

28. Headings
Headings are intended for reference only and are not intended in

any way to govern the construction of this Agreement.



fristigen Krediten verwenden, in Bezug auf die er den Betrag
empfangen hat; hat er den Betrag nicht in Bezug auf einen beson-
deren kurzfristigen Kredit oder auf besondere kurzfristige Kredite
empfangen, so muss der Betrag von dem ausländischen Bankgläubiger
gegen kurzfristige Kredite verrechnet werden, die er selbst bestimmt,
es sei denn, dass der ausländische Bankgläubiger noch weitere Kredite
der genannten Art (jedoch keine kurzfristigen Kredite) zur Verfügung
hält, gegen die er von Rechts wegen diese Gelder verrechnen kann
und nach seiner Wahl verrechnet.

Unmittelbar nach Verwendung dieser Gelder zur Rückführung
eines oder mehrerer kurzfristiger Kredite muss der ausländische
Bankgläubiger den betreffenden deutschen Schuldner bzw. die be-
treff enden • deutschen Schuldner und den Deutschen Ausschuss sowie
seinen eigenen Ausländischen Bankenausschuss davon unterrichten;
die Verschuldung in Bezug auf den kurzfristigen Kredit oder die
kurzfristigen Kredite, gegen welche diese Gelder derart verrechnet
worden sind, ist danach endgültig zurückgezahlt.

25. Vollzug und kurze Bezeichnung des Abkommens
(1) Originalausfertigungen dieses Abkommens mit den Unter-

schriften des Deutschen Ausschusses, der Bank deutscher Länder
und der betreffenden Ausländischen Bankenausschüsse sind über die
betreffenden Zentralnotenbanken der Bank für Internationalen
Zahlungsausgleich zwecks sicherer Verwahrung für alle beteiligten
Parteien zu übersenden.

(2) Für Zwecke der Bezugnahme kann dieses Abkommen als
„DAS DEUTSCHE KREDITABKOMMEN VON 1952" bezeichnet
werden.

26. Mitteilungen
In den Bestimmungen dieses Abkommens vorgesehene schriftliche

Mitteilungen oder Benachrichtigungen, einschliesslich der als „förm-
lich" bezeichneten, gelten als ordnungsmässig erfolgt, wenn sie mit
der Post, durch Telegramm, Funk oder Kabel (unter Vorausbe-
zahlung der Gebühren) an eine vom Empfangsberechtigten ange-
gebene Adresse gesandt oder an diese Adresse überbracht werden.
Hat der Empfangsberechtigte keine besondere Adresse bezeichnet,
so ist die Mitteilung an seine gewöhnliche Geschäftsadresse zu
richten.

27. Weggefallen

28. Überschriften
Überschriften dienen nur für Zwecke der Bezugnahme und sind

für die Auslegung dieses Abkommens ohne Bedeutung.



29. Requisite Signatures
This Agreement shall become effective when signed by the German

Committee and the Bank deutscher Laender and when signed and
(where appropriate) ratified by Foreign Bankers' Committees re-
presenting Foreign Bank Creditors whose short-term credits con-
stitute 15 per cent, in face value of the short-term credits outstanding.

SUB-ANNEX TO ANNEX III

Exchange of letters between Creditor and Debtor Representative
recording Supplementary Understandings reached

by them with respect to Annex III
To
The American Committee for Standstill Creditors of Germany.
The British Banking Committee for German Affairs.
The Swiss Banking Committee for the German Credit Agreement.

19th February, 1953.
Dear Sirs,

The German Credit Agreement of 1952

We refer to the statements which have been made by the Tripartite
Commission on German Debts on behalf of the Governments re-
presented thereon and by the'German Delegation on behalf of the
Government of the Federal Republic of Germany that their Govern-
ments are prepared by appropriate administrative action in Germany
to permit the German Credit Agreement of 1952 (contained in
Annex III to the Agreement on German External Debts and below
referred to as "the 1952 Agreement") to come into force on ratifica-
tion of the Agreement on German External Debts by the Federal
Republic of Germany, except that foreign currency payments provided
for in the 1952 Agreement, other than those normally arising pursuant
to Clause 5 thereof, shall be postponed until the Agreement on
German External Debts (below referred to as the "Intergovernmental
Agreement") comes into force in accordance with Article 35 thereof.

We also refer to the forms of Adherence proposed to be exchanged
conditionally between creditors and debtors under the 1952 Agree-
ment in which reference is made (inter alia) to the postponement of
foreign currency payments under that Agreement as mentioned above
and the debtors agree that upon the 1952 Agreement becoming fully
effective pursuant to the said Intergovernmental Agreement, they will



29. Erforderliche Unterschriften
Dieses Abkommen tritt in Kraft, sobald es von dem Deutschen

Ausschuss und der Bank deutscher Länder unterzeichnet, und von
Ausländischen Bankenausschüssen unterzeichnet und gegebenenfalls
ratifiziert ist, welche ausländische Bankgläubiger vertreten, defen
kurzfristige Kredite 75 % der bestehenden kurzfristigen Kredite, nach
dem Nennwert gerechnet, darstellen.

UNTERANLAGE ZU ANLAGE III

Briefwechsel zwischen Vertretern der Gläubiger und der Schuldner
enthaltend zusätzliche Vereinbarungen, die sie in Bezug

auf Anlage III getroffen haben
An:
den Amerikanischen Ausschuss für Stillhaltegläubiger Deutschlands
den Britischen Banken ausschuss für Deutsche Angelegenheiten
den Schweizerischen Bankenausschuss für das Deutsche Kredit-

abkommen.

Das Deutsche Kreditabkommen von 1952

Sehr geehrte Herren,
Wir nehmen Bezug auf die von dem Dreimächteausschuss für

Deutsche Schulden im Namen der in dem Ausschuss vertretenen
Regierungen sowie von der Deutschen Delegation im Namen der
Bundesrepublik abgegebenen Erklärungen, denen zufolge ihre Regie-
rungen bereit sind, durch entsprechende Verwaltungsmassnahmen in
Deutschland das Deutsche Kreditabkommen von 1952 (enthalten in
Anlage III zu dem Abkommen über Deutsche Auslandsschulden und
im folgenden als „das Abkommen von 1952" bezeichnet) mit der
Ratifizierung des Abkommens über Deutsche Auslandsschulden
durch die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten zu lassen;
jedoch sind die in dem Abkommen von 1952 vorgesehenen Devisen-
zahlungen ausser den sich normalerweise aus Ziffer 5 des erwähnten
Abkommens ergebenden Zahlungen auf zuschieben, bis das Abkom-
men über Deutsche Auslandsschulden (im folgenden als „Regierungs-
abkommen" bezeichnet) gemäss Artikel 35 des Regierungsabkom-
mens in Kraft tritt.

Wir nehmen ferner Bezug auf die nach dem Abkommen von 1952
zwischen Gläubigern und Schuldnern unter bestimmten Bedingungen
auszutauschenden Formulare für Beitrittserklärungen; in diesen Bei-
trittserklärungen von 1952 wird unter anderem auf den oben erwähn-
ten Aufschub von Devisenzahlungen nach diesem Abkommen Bezug
genommen. Die „Schuldner erklären sich damit einverstanden, dass



make prompt payment to the creditors of all foreign currency pay-
ments under the 1952 Agreement which shall in the meantime have
been postponed.

We hereby agree that the 1952 Agreement shall come into force
upon compliance with the provisions of Clause 29 thereof and upon
ratification of the said Intergovernmental Agreement by the Federal
Republic of Germany, but shall cease to become effective if it is not
included in the said Intergovernmental Agreement when the latter
Agreement comes into force. Accordingly Clause 2 of the 1952
Agreement shall be read as if the date when compliance shall have
been made with Clause 29 of that Agreement and when ratification
of the Intergovernmental Agreement shall have been made by the
Federal Republic of Germany were inserted therein as the date upon
which the provisions of the 1952 Agreement shall come into force.

We further agree that, if the 1952 Agreement is included in the
said Intergovernmental Agreement when the latter Agreement comes
into force in accordance with Article 35 thereof, we will do all such
things as are within our respective powers to enable prompt payment
to be made to the creditors of all foreign currency payments under
the 1952 Agreement which shall in the meantime have been post-
poned.

We confirm that, by agreement between the parties to the 1952
Agreement, the following amendments are to be made to the text of
that Agreement as contained in Appendix 5 to the Final Report of
the Conference on German External Debts and are to be incorporated
in the Agreement in the form in which it is signed, viz:

Paragraph (7) of Preamble. The words "Government of the Fe-
deral Republic or other appropriate authority" to be substituted by
the words "appropriate governmental authorities in the Federal Re-
public of Germany and the Western Sectors of Berlin."

The word "and" to be inserted at the end of sub-paragraph (ii)
and the same word to be deleted at the end of sub-paragraph (iii).

Sub-paragraph (iv) to be preceded by the words "and shall ensure
as far as possible that".

Clause 1: Definitions. The words "and relates to the identification
of territory and not to governmental jurisdiction" to be added at the
end of the definition of "Federal Republic".

-Clause 20: Arbitration. In sub-Clause (1) the words "who have
adhered to this Agreement" to be inserted after the words "German
Debtors". "• ,-.



sie mit dem vollen Inkrafttreten des Abkommens von 1952 gemäss
dem erwähnten Regierungsabkommen unverzüglich an die Gläubiger
alle Devisenzahlungen nach dem Abkommen von 1952 leisten wer-
den, die in der Zwischenzeit aufgeschoben worden sind.

Wir erklären uns damit einverstanden, dass das Abkommen von
1952 nach Erfüllung der Bestimmungen der Ziffer 29 des Abkom-
mens und nach der Ratifizierung des genannten Regierungsabkom-
mens durch die Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten soll,
jedoch seine Wirksamkeit verliert, wenn es nicht bei Inkrafttreten des
Regierungsabkommens in dieses einbezogen worden ist. Demgemäss
ist Ziffer 2 des Abkommens von 1952 so aufzufassen, als wäre der
Tag, an dem die Bestimmungen der Ziffer 29 des Abkommens erfüllt
sind und an dem die Ratifizierung des Regierungsabkommens von der
Bundesrepublik Deutschland vorgenommen worden ist, als derjenige
eingesetzt, an dem die Bestimmungen des Abkommens von 1952 in
Kraft treten sollen.

Ferner übernehmen wir es, sofern das Abkommen von 1952 bei In-
krafttreten des Regierungsabkommens gemäss Artikel 35 in dieses ein-
bezogen wird, alles zu tun, was in unseren Kräften liegt, um unver-
züglich an die Gläubiger die Leistung aller Devisenzahlungen nach
dem Abkommen von 1952 zu ermöglichen, die in der Zwischenzeit
aufgeschoben worden sind.

Wir bestätigen, dass nach dem Willen der Parteien des Abkommens
von 1952 folgende Änderungen im Wortlaut dieses Abkommens, wie
er in Anhang 5 des Schlussberichts der Konferenz über Deutsche Aus-
landsschulden wiedergegeben ist, vorzunehmen und in den zu unter-
zeichnenden Text des Abkommens aufzunehmen sind:

Absatz 7 der Präambel. — Die Wörter „von der Regierung der
Bundesrepublik oder einer anderen zuständigen Behörde" sind zu er-
setzen durch die Wörter „von den zuständigen Regierungsstellen der
Bundesrepublik Deutschland und in Berlin (West)".

Das Wort „und" ist am Ende des Unterabsatzes (ii) einzusetzen und
das gleiche Wort am Ende des Unterabsatzes (iii) zu streichen.

Vor Unterabsatz (iv) sind einzusetzen die Wörter „und haben soweit
wie möglich sicherzustellen, dass".

Ziffer 1. Begriffsbestimmungen. — Die Wörter „und wird zur
Bezeichnung des Gebietes und nicht der Regierungszuständigkeit ver-
wendet" sind am Ende der Begriffsbestimmung von „Bundesrepublik"
hinzuzufügen.

Ziffer 20. SchiedsgerichtsbarkeiL — In Unterabsatz 1 sind diê
Wörter „diesem Abkommen beigetretenen" vor den Wörtern „deufr;
sehen Schuldnern" einzusetzen.



Clause 22: Adherence. In sub-Clause (1) the words "confirming
his adherence" to be deleted and the words "confirming his adherence
to this Agreement and (if the creditor so requests) agreeing that he
will adhere to any renewal or extension thereof that may be signed
by the German Committee and the Bank deutscher Lander" to be
inserted at the end of the second sentence of that sub-Clause.

We, the undersigned German Committee, hereby consent, in ac-
cordance with Clause 22 (4) of the 1952 Agreement, to your Com-
mittee's extending the time within which any one or more foreign
bank creditors in your respective countries may adhere to the 1952
Agreement to enable such adherence to be made at any time within
two months of the said Intergovernmental Agreement coming into
force.

Yours faithfully,
(signed)

For and on behalf of the German
Committee for Standstill Debts.

(signed)
For and on behalf of the Bank

deutscher Lander.
To:
The German Committee for Standstill Debts.
The Bank deutscher Lander.

20th February, 1953.
Dear Sirs,

The German Credit Agreement of 1952

We acknowledge receipt of your letter with regard to the arrange-
ments for the bringing into force of the above Agreement and the
temporary postponement of payment to the creditors of foreign
currency payments provided for in that Agreement, other than those
normally arising pursuant to Clause 5 thereof, and hereby confirm
our acceptance of the terms and conditions set out in your letter.

In particular we agree
(a) that the 1952 Agreement shall come into force upon com-

pliance with the provisions of Clause 29 thereof and upon ratification
of the Agreement on German External Debts (below referred to as
the "Intergovernmental Agreement") by the Federal Republic of
Germany but shall cease to become effective if it is not included in
the said Intergovernmental Agreement when the latter Agreement
comes into force;



Ziffer 22. Beitritt. — Im zweiten Satz sind die Wörter „seinen Bei-
tritt" in der drittletzten Zeile zu streichen, und das Wort „bestätigt" in
der letzten Zeile ist durch die Wörter „seinen Beiritt zu diesem Ab-
kommen bestätigt und, wenn der Gläubiger dies verlangt, sich bereit
erklärt, jedem von dem Deutschen Ausschuss und der Bank deutscher
Länder unterzeichneten Erneuerungs- oder Verlängerungsabkommen
beizutreten" zu ersetzen.

Der unterzeichnete Deutsche Ausschuss erklärt sich hierdurch ge-
mäss Ziffer 22 (4) des Abkommens von 1952 damit einverstanden,
dass ihre Ausschüsse den Zeitraum, innerhalb dessen ausländische
Bankgläubiger in Ihren Staaten dem Abkommen von 1952 beitreten
können, verlängern, um den Beitritt innerhalb von zwei Monaten nach
Inkrafttreten des erwähnten Regierungsabkommens zu ermöglichen.

Schlussformel.
Für den Deutschen Ausschuss

für Stillhalteschulden
(gezeichnet)

Für die Bank deutscher Länder
(gezeichnet)

An:
den Deutschen Ausschuss für Stillhalteschulden
die Bank deutscher Länder.

Das Deutsche Kreditabkommen von 1952

Sehr geehrte Herren,
Wir bestätigen den Eingang Ihres Schreibens betreffend die Mass-

nahmen zur Inkraftsetzung des obigen Abkommens sowie den in die-
sem Abkommen vorgesehenen zeitweiligen Aufschub von Devisen-
zahlungen an die Gläubiger mit Ausnahme der sich normalerweise aus
Ziffer 5 des Abkommens ergebenden Zahlungen und bestätigen zu-
gleich, dass wir die in Ihrem Schreiben aufgeführten Bestimmungen
und Bedingungen annehmen.

Insbesondere sind wir damit einverstanden,
(a) dass das Abkommen von 1952 nach Erfüllung der Bestimmun-

gen der Ziffer 29 des Abkommens und nach Ratifizierung des Ab-
kommens über Deutsche Auslandsschulden (im folgenden als „Regie-
rungsabkommen" bezeichnet) durch die Bundesrepublik Deutschland
in Kraft tritt, jedoch seine Wirksamkeit verliert, wenn es bei Inkraft-
treten des Regierungsabkommens nicht in dieses einbezogen wor-
den ist,



(b) that all foreign currency payments provided for in the 1952
Agreement, other than those normally arising pursuant to Clause .5
thereof, shall be postponed until the Intergovernmental Agreement
comes into force in accordance with Article 35 thereof; and

(c) that the amendments to the text of the 1952 Agreement set
out in your letter are to be incorporated in the Agreement in the form
in which it is signed.

This letter may be executed in several counterparts which taken
together will constitute one and the same instrument.

Yours faithfully,

(signed)
For and on behalf of the American

Committee for Standstill Creditors
of Germany.

(signed)
For and on behalf of the British

Banking Committee for German
Affairs

(signed)
For and on behalf of the Swiss Bank-
ing Committee for the German Credit

Agreement.
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(b) dass alle in dem Abkommen von 1952 vorgesehenen Devisen-
zahlungen mit Ausnahme der sich normalerweise aus Ziff er 5 des Ab-
kommens ergebenden Zahlungen bis zum Inkrafttreten des Regie-
rungsabkommens gemass dessen Artikel 35 aufzuschieben sind, und

(c) dass die in Ihrem Schreiben aufgeführten Anderungen im
Wortlaut des Abkommens von 1952 in den zu unterzeichnenden Text
des Abkommens aufzunehmen sind.

Dieses Schreiben kann in mehreren Ausfertigungen hergestellt wer-
den, die jeweils das gleiche Schriftstück darstellen.

Schlussformel.

Für den Amerikanischen Ausschuss
für Stillhalteglaubiger Deutschlands

(gezeichnet)

Für den Britischen Bankenausschuss
für deutsche Angelegenheiten

(gezeichnet)

Für den
Schweizerischen Bankenausschuss

für das Deutsche Kreditabkommen
(gezeichnet)



, .•: A N N E X I V

[Note: The text reproduced hereunder is the text of Appendix 6 to
the Report of the Conference on German External Debts with such
changes as were required to achieve uniformity in the three languages.]

Agreed Recommendations for the Settlement of Claims arising out
of Goods and Services Transactions, of certain Claims arising from
Capital Transactions and of various other Claims.

CONTENTS
Section A. Classification of Claims

Article
1. Claims arising out of transactions for goods and services.
2. Claims arising out of private financial transactions.
3. Income from investments.
4. Other monetary claims.
5. Exceptions.

Section B. General Principles
6. Conversion into Deutsche Mark.
7. Claims expressed in foreign currency with gold clauses.
8. Computation in Deutsche Mark of claims expressed in foreign currency.
9. Konversionskasse for German External Debts.

10. Payments into the Deutsche Verrechnungskasse.
11. Hardship clause.
12. Succession to claims and debts by operation of law.
13. Change of creditor.
14. Participation in the Debt Settlement, foreign currency regulations, debtor

obligations.
15. Settlement of disputes.
16. Mixed Commission.
17. Court of Arbitration.
18. Payment in Deutsche Mark.
19. Utilisation of blocked Deutsche Mark accounts.
20. Effect of the settlement on claims.
21. Currency option clauses without a gold clause.
22. Concessions in favour of debtors.
23. Effective Conversion.
24. Currency of payment.
25. Validation laws for German bonds.

Section C. Settlement of Old Commercial Claims
26. Claims arising out of supplies of goods.

27. Claims arising out of prepayments for supplies of goods and services.

28. Wages, salaries, pensions based on employment, commission.

29. Services from social insurance.
30. Claims arising out of private insurance business.
31. Other old commercial claims.
32. Joint provisions for old commercial debts.



ANLAGE IV

(Anmerkung: Der nachstehend wieder gegebene Wortlaut ist der gleiche
wie im Anhang 6 des Konferenzberichts; es sind lediglich solche Än-
derungen vorgenommen worden, die zur Erreichung einer über ein-"
stimmenden Fassung in den drei Sprachen erforderlich waren.)

Vereinbarte Empfehlungen für die Regelung von Forderungen aus
dem Waren- und Dienstleistungsverkehr, gewisser Forderungen aus
dem Kapifalverkehr und verschiedener anderer Forderungen.

INHALT

Kapitel A. Beschreibung der Forderungen
Artikel
. 1. Forderungen aus dem Waren- und Dienstleistungsverkehr.

2. Forderungen aus dem privaten Kapitalverkehr.
3. Erträgnisse aus Vermögensanlagen.
4. Weitere Geldforderungen.
5. Ausnahmen.

Kapitel B. Allgemeine Grundsätze

6. Umstellung auf D-Mark.
7. Fremdwährungsforderungen mit Goldklauseln.
8. Umrechnung von Fremdwährungsforderungen in D-Mark.
9. Konversionskasse für deutsche Auslandsschulden.

10. Einzahlungen bei der Deutschen Verrechnungskasse.
11. Härteklausel.
12. Rechtsnachfolge in der Forderung und in der Schuld.
13. Gläubigerwechsel.
14. Beitritt zur Schuldenregelung. Devisenrechtliche Bestimmungen, Schuld-

nerverpflichtungen.
15. Regelung von Streitfällen.
16. Gemischte Kommission.
17. Schiedsgericht.
18. Zahlung in D-Mark.
19. Verwendung gesperrter D-Mark-Guthaben.
20. Einfluss der Regelung auf Forderungen.
21. Währungsoptionsklauseln ohne Goldklausel.
22. Zugeständnisse zugunsten der Schuldner.
23. Echte Konversionen.
24. Währung, in der zu bezahlen ist.
25. Bereinigungsgesetze für deutsche Wertpapiere.

Kapitel C. Regelung von alten Handelsförderungen
26. Forderungen aus Warenlieferungen.
27. Forderungen aus Vorauszahlungen auf Warenlieferungen und Dienst-

leistungen.
28. Löhne, Gehälter, Pensionen, die auf einem Beschäftigungsverhältnis be-

ruhen, Provisionen.
29. Leistungen aus der Sozialversicherung.
30. Forderungen aus dem privaten Versicherungsverkehr.
31. Sonstige alte Handelsforderungen.
32. Gemeinsame Bestimmungen für alte Handelsforderungen.



Section D. Settlement of Claims arising out of Private Financial Transactions
33. Claims in German currency.
34. Claims in non-German currency.

Section £ . Arrears of Income from Investments
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Section F. Other Monetary Claims
36.
Sub-Annex. Joint Statement by the German and Swiss Delegations concerning

the negotiations on the Swiss Franc Land Charges (Schweizer Frankengrund-
schulden).

Section A. Classification of Claims

The settlement shall include:

Article 1
Monetary claims arising out of international transactions for goods

and services, as well as monetary claims of a similar character, against
private or public debtors which became due before 8th May, 1945
(old commercial claims).

These cover, in particular
(1) Claims arising out of supplies of goods;
(2) Claims arising out of prepayments for supplies of goods and

services;
(3) Incidental charges in connection with the exchange of goods,

in so far as they are not contained in the invoice; these also cover
freights and similar items;

(4) Claims arising out of services, in so far as they are not com-
prised in other items; these also cover directors' and trustees' fees;

(5) Claims in respect of industrial property rights, copyrights,
technical aid and similar claims;

(6) Claims for damages in connection with goods and services
transactions which arose and became due prior to 8th May, 1945;

(7) Wages, salaries and pensions based on employment, and com-
mission;

(8) Payments arising out of social insurance;
(9) Claims arising out of private insurance business.

Claims not specifically mentioned in paragraphs (1) to (9) which
clearly fall within the scope of the international goods and services
transactions dealt with in this section, shall be allotted to the corres-
ponding items.



Kapitel D. Regelung von Forderungen aus dem privaten Kapitalverkehr
33. Forderungen in deutscher Währung.
34. Forderungen in fremder Währung.

Kapitel E. Rückständige Erträgnisse aus Vermögensanlagen

Kapitel F. Weitere Geldforderungen
36.

Unteranlage. Gemeinsame Erklärung der deutschen und der schweizerischen
Delegation zu den Verhandlungen über die Regelung der Schweizer Fran-
kengrundschulden.

Kapital A. Beschreibung der Forderungen

Unter die nachstehende Regelung fallen:

Artikel 1
Geldforderungen aus dem internationalen Waren- und Dienst-

leistungsverkehr und Geldforderungen verwandten Charakters, die
vor dem 8. Mai 1945 fällig geworden sind, gegen private und öffent-
liche Schuldner (alte Handelsforderungen).

Insbesondere kommen in Betracht:
(1) Forderungen aus Warenlieferungen,
(2) Forderungen aus Vorauszahlungen auf Warenlieferungen und

Dienstleistungen,
(3) Nebenkosten des Warenverkehrs, soweit sie in der Waren-

rechnung nicht enthalten sind; hierunter fallen auch Frachten und
ähnliches,

(4) Forderungen aus Dienstleistungen, soweit sie nicht in anderen
Ziffern erfasst sind; hierunter fallen auch Aufsichtsrats- und Treu-
händergebühren,

(5) Vergütungen für gewerbliche Schutzrechte, Urheberrechte,
technische Hilfe und ähnliche Forderungen,

(6) Schadensersatzansprüche im Zusammenhang mit dem Waren-
und Dienstleistungsverkehr, die vor dem 8. Mai 1945 entstanden
und fällig geworden sind,

(7) Löhne, Gehälter, Pensionen, die auf einem Beschäftigungs-
verhältnis beruhen, und Provisionen,

(8) Leistungen aus der Sozialversicherung,
(9) Forderungen aus dem privaten Versicherungsverkehr.

Forderungen, die zwar in Ziffer (1) bis (9) nicht ausdrücklich
erwrähnt sind, aber eindeutig zum Bereich der in diesem Artikel ge-
regelten Forderungen aus dem internationalen Waren- und Dienst-
leistungsverkehr gehören, sind den entsprechenden Ziffern zuzuordnen.



Article 2

The following claims which arose out of financial transactions
before 8th May, 1945, including any interest outstanding, against
non-public debtors:

(1) Claims expressed in German currency without gold or non-
German currency clause;

(2) Claims expressed either in foreign currency or in German
currency with gold or foreign currency clause, which

(a) are owed by natural persons and not contracted in the name
of a firm belonging to the debtor, irrespective of duration and
amount; or

(b) are owed by German firms and belong to natural or legal
persons, or groups of persons, who are directly or indirectly owners
of the German firms concerned, irrespective of whether the claims
are in the form of non-marketable bonds or in any other form; or

(c) originally had a duration stipulated at less than 5 years; or

(d) were originally below the sum of U.S. $ 40,000 or its equi-
valent (at the rate of exchange on 1st July, 1952), irrespective of
duration.

(3) Claims not specifically mentioned in (1) and (2) but clearly
falling within the scope of claims arising from financial transactions
and not falling under the settlement proposals in Annexes I to III
to the Agreement on German External Debts.

(4) By way of exception, claims arising out of mortgages and
land charges (Grund- und Rentenschulden) where the debtor or
land owner is a Gemeinde (municipality) or another public in-
stitution and the charge does not form part of a loan contract.

See Sub-Annex regarding the Swiss franc land charges (Schweizer
Frankengrundschulden) pursuant to the German-Swiss Agreements
of 6th December, 1920, and 25th March, 1923.

Article 3
Income of foreign creditors from investments in the Federal Re-

public of Germany or Berlin (West), which was due before 8th May,
1945, in so far as it is not dealt with in the Agreement on German
External Debts or in another Annex thereto.

This includes, in particular
(1) Dividends on securities issued within the Federal Republic or

Berlin (West);



Artikel 2

Folgende vor dem 8. Mai 1945 entstandene Forderungen aus dem
Kapitalverkehr einschliesslich geschuldeter Zinsen gegen nicht-öffent-
liche Schuldner:

(1) Forderungen, die auf deutsche Währung ohne Gold- oder
Währungsklausel lauten;

(2) Forderungen, die auf Fremdwährung oder auf deutsche
Währung mit Gold- oder Währungsklausel lauten, sofern sie

(a) von natürlichen Personen geschuldet werden und nicht unter
einer Firma des Schuldners begründet sind, ohne Rücksicht auf
Laufzeit und Betrag; oder

(b) gegen deutsche Firmen lauten und natürlichen oder juristi-
schen Personen oder Personengruppen zustehen, welche mittelbar
oder unmittelbar Eigentümer der betreffenden deutschen Firmen
sind, gleichgültig, ob die Forderungen in nicht-marktfähigen Wert-
papieren verbrieft oder in anderer Form begründet sind; oder

(c) eine ursprünglich vorgesehene Laufzeit von weniger als fünf
Jahren haben; oder

(d) ursprünglich den Betrag von US-$ 40.000 oder dessen Gegen-
wert (Kurs vom 1. Juli 1952) nicht erreichten, ohne Rücksicht auf
die Laufzeit.

(3) Forderungen, die zwar unter Ziffer (1) und Ziffer (2) nicht
ausdrücklich erwähnt sind, aber eindeutig zum Bereich der in diesem
Artikel geregelten Forderungen aus dem Kapitalverkehr und nicht
zum Bereich der Regelungsvorschläge in den Anlagen I—III des
Abkommens über deutsche Auslandsschulden gehören.

(4) Als Ausnahme: Forderungen aus Hypotheken, Grundschulden
und Rentenschulden, wenn der Schuldner oder Grundstückseigen-
tümer eine Gemeinde oder eine andere öffentliche Stelle ist und das
Grundpfandrecht nicht Teil eines Anleihevertrages ist.

Wegen der Frankengrundschulden gemäss den deutsch-schweizeri-
schen Staatsverträgen vom 6. Dezember 1920 und vom 25. März
1923 wird auf die Unteranlage verwiesen.

Artikel 3
Vor dem 8. Mai 1945 zu Gunsten von ausländischen Gläubigern

angefallene Erträgnisse aus Vermögensanlagen, die im Gebiet der
Bundesrepublik Deutschland oder in Berlin (West) belegen sind,
soweit diese Erträgnisse nicht in einer anderen Anlage des Abkom-
mens über deutsche Auslandsschulden oder in diesem selbst behandelt
werden.

Insbesondere kommen in Betracht:
(1) Dividenden auf Wertpapiere, die innerhalb der Bundesrepu-

blik Deutschland oder in Berlin (West) ausgegeben worden sind;



(2) Profits;
(3) Rents.

Article 4
Monetary claims which arose prior to 8th May, 1945, not dealt

with in other Annexes to the Agreement on German External Debts
and not mentioned in Articles 1-3 of this settlement proposal, but
which by their character fall within the scope of this settlement
proposal.

Article 5
Exceptions

Excluded from this settlement proposal are, until otherwise stipu-
lated, claims against the City of Berlin and against public utilities
located in the area of and controlled by Berlin.

Section B. General Principles

Article 6
Conversion into Deutsche Mark

(1) Claims expressed in Reichsmark shall be settled after the
foreign creditor has declared his agreement to his claim being con-
verted into Deutsche Mark at the same rate as would apply in the
case of a similar claim of a domestic creditor. This applies also to
such monetary claims expressed in Goldmark or Reichsmark with
a gold clause as have no specific foreign character within the
meaning of the following paragraph (2). The German Foreign Ex-
change Control Authorities shall continue to issue any licence neces-
sary for a conversion pursuant to the Conversion Law or for a
modification of the conversion rate pursuant to the legislation on
Deutsche Mark balance sheets, to the extent that the creditor is
entitled to such conversion or modification.

(2) The principle is accepted that such monetary claims arising
from financial transactions and mortgages, expressed in Goldmark
or in Reichsmark with a gold clause as had a specific foreign
character, shall be converted into Deutsche Mark at the rate of 1
Goldmark, or 1 Reichsmark with a gold clause, = 1 Deutsche Mark.

The definition of the criteria constituting the specific foreign
character of such claims shall be the subject of further negotiation(:L).
The contracting parties reserve their position as to the question in
which cases and in which way the above principle can be implemen-
ted. It shall lie with the German Delegation to decide how the solu-
tion arrived at can be fitted into the framework of the German laws
on currency reform and on the equalisation of war and post-war
burdens.

0) See now Annex VII.



(2) Gewinne;
(3) Miet-und Pachtzinsen.

Artikel 4
Vor dem 8. Mai 1945 entstandene Geldforderungen, die nicht in

anderen Anlagen des Abkommens über deutsche Auslandsschulden
und nicht in Artikel 1 bis 3 dieses Regelungsvorschlages erwähnt
sind, die aber ihrem Charakter nach zum Bereich dieses Regelungs-
vorschlages gehören.

Artikel 5
Ausnahme

Ausgenommen von dieser Regelung sind bis auf weiteres Forde-
rungen gegen die Stadt Berlin und gegen Versorgungsbetriebe, die in
Berlin liegen und von Berlin kontroliert werden.

Kapitel B. Allgemeine Grundsätze
Artikel 6

Umstellung auf D-Mark
(1) Auf Reichsmark lautende Forderungen werden geregelt,

nachdem sich der ausländische Gläubiger damit einverstanden erklärt
hat, dass seine Forderung in demselben Verhältnis auf D-Mark
umgestellt wird wie eine gleichartige Forderung eines inländischen
Gläubigers. Dies gilt auch für Geldforderungen, welche auf Gold-
mark oder Reichsmark mit Goldklausel lauten, die aber nicht spezi-
fisch ausländischen Charakter im Sinne der nachstehenden Ziffer (2)
besitzen. Die deutschen Devisenbehörden werden weiterhin eine zu
einer Umstellung nach dem Umstellungsgesetz oder zu einer Neu-
festsetzung nach der D-Mark-Bilanzgesetzgebung etwa erforderliche
Genehmigung erteilen, soweit der Gläubiger auf die Umstellung oder
Neufestsetzung Anspruch hat.

(2) Es besteht Übereinstimmung darüber, dass solche in Gold-
mark oder in Reichsmark mit Goldklausel ausgedrückten Geldfor-
derungen des Kapitalverkehrs und Hypotheken, die spezifisch aus-
ländischen Charakter tragen, auf D-Mark im Verhältnis 1 : 1 um-
gestellt werden sollen.

Die Feststellung der einen spezifisch ausländischen Charakter
darstellenden Merkmale bei derartigen Geldforderungen wird in wei-
teren Verhandlungen erörtert werden. (x) Die Verhandlungspartner
behalten sich ihre Stellungnahme zu der Frage, in welchen Fällen
und in welcher Weise der hier festgestellte Grundsatz durchgeführt
werden kann, zunächst vor. Es bleibt der Deutschen Delegation über-
lassen zu entscheiden, wie die zu findende Lösung in den Rahmen
der deutschen Gesetzgebung über die Währungsreform und den
Kriegs- und Nachkriegslastenausgleich eingefügt werden kann.

0) Siehe jetzt Anlage VII.



The above-mentioned negotiations between a German Delegation
and the creditors' representatives should take place not later than
31st October, 1952.

Article 7
Claims expressed in Foreign Currency with Gold Clauses

For the purpose of the settlement of these claims the following
principles shall apply mutatis mutandis:

In the case of debts expressed in gold dollars or gold Swiss francs,
the debts shall be computed on the basis of 1 currency dollar equal-
ling 1 gold dollar and 1 currency Swiss franc equalling 1 gold Swiss
franc, and the new contracts shall be expressed in currency dollars
or currency Swiss francs respectively.

In the case of other debts with gold clauses (excluding German
currency debts with gold clauses — see Article 6, paragraph 2) the
amounts due shall be payable only in the currency of the country in
which the loan was raised or the issue was made (referred to below
as "the currency of issue"), the amount due being computed as the
equivalent at the rate of exchange when the amount: is due for pay-
ment of a sum in U.S. dollars which shall be arrived at by converting
the amount of the obligation expressed in the currency of issue into
U.S. dollars at the rate of exchange ruling when the loan was raised
or the issue made. The amount of currency of issue so reached shall,
however, not be less than if it were computed at the rate of ex-
change current on 1st August, 1952.

Article 8
Computation in Deutsche Mark of Claims expressed in Foreign

Currency
Claims expressed in foreign currency shall be computed in Deut-

sche Mark based on the parity of the day preceding the date of
repayment, as notified to the International Monetary Fund. Where
no parity is laid down, the computation shall be made according to
the mean rate of exchange quoted by the Bank deutscher Lander on
the day preceding the date of payment.

Article 9

Konversionskasse for German External Debts

I. The German Delegation was of the opinion that the German
debtor was definitively discharged of his debt to the extent of his
payments into the Konversionskasse. The creditor representatives, on
the other hand, were of the opinion that as a rule such payments into
the Konversionskasse would not be recognised as discharging the
German debtors under the laws of their respective countries.



Die erwähnten Verhandlungen zwischen einer deutschen Dele-
gation und den Vertretern der Gläubiger sollen bis spätestens 31. Ok-
tober 1952 stattfinden.

Artikel 7
Fremdwährungsforderungen mit Goldklausel

Für die Regelung dieser Forderungen sollen die folgenden Grund-
sätze mutatis mutandis Anwendung finden:

Auf Gold-Dollar oder Gold-Schweizerfranken lautende Schulden
sind im Verhältnis von 1 Gold-Dollar = 1 Dollar US-Währung und
1 Gold-Schweizerfranken = 1 Franken Schweizer-Währung umzu-
rechnen. Die neuen Verträge lauten auf Währungs-Dollar oder
Währungs-Schweizerf ranken.

Andere Schulden mit Goldklauseln (ausgenommen auf deutsche
Währung lautende Schulden mit Goldklauseln—siehe Artikel 6,
Ziffer 2) sind nur in der Währung des Landes zahlbar, in dem die
Anleihe aufgenommen worden oder die Emission erfolgt ist (im
folgenden als „Emissionswährang" bezeichnet). Der geschuldete
Betrag wird als Gegenwert eines Dollarbetrages nach dem zur Zeit
der Fälligkeit der Zahlung massgebenden Wechselkurs errechnet. Die-
ser Dollarbetrag wird dadurch ermittelt, dass der Nennwert zu dem
im Zeitpunkt der Aufnahme oder Emission der Anleihe massgebenden
Wechselkurs in US-Dollar umgerechnet wird. Der so errechnete
Betrag in der EmissionsWährung darf jedoch nicht niedriger sein,
als wenn er zu dem am 1. August 1952 massgebenden Wechselkurs
berechnet würde.

Artikel 8
Umrechnung von Fremdwährungsforderungen in D-Mark

Fremdwährungsforderungen werden in D-Mark zu den dem Inter-
nationalen Währungsfonds bekanntgegebenen, am Tage vor der
Zahlung gültigen Paritäten umgerechnet. Wenn keine Parität fest-
gesetzt ist, erfolgt die Umrechnung zu dem am Tage vor der Zahlung
geltenden Mittelkurs der Bank deutscher Länder.

Artikel 9

Konversionskasse für deutsche Auslandsschulden

I. Die deutsche Delegation vertrat die Auffassung, dass der deut-
sche Schuldner in Höhe seiner Zahlungen an die Konversionskasse
endgültig von seiner Schuld befreit worden sei. Die Gläubigerver-
treter waren jedoch der Ansicht, dass solche Zahlungen an die Kon-
versionskasse nach dem Rechte ihrer Länder in der Regel nicht als
schuldbefreiend für den deutschen Schuldner anerkannt würden.



In their desire to put an end to fruitless legal discussions, both
sides agreed to seek a practical solution which would permit settle-
ment of the claims of the creditors without unnecessary formalities.

Accordingly the German Delegation and the foreign creditor re-
presentatives, while reserving their respective legal positions, have
agreed as follows:

(1) The German debtor undertakes to settle the creditor's claim
in accordance with the new settlement terms, regardless of the pay-
ments made to the Konversionskasse, to the extent that the creditor

(a) has not in fact received from the Konversionskasse the pay-
ment corresponding to that made by the debtor to it, or

(b) refused to accept a payment or performance from the Kon-
versionskasse based on a payment made by the debtor, on the ground
that he (the creditor) was unwilling to recognise such payment or
performance as discharging the debt.

In the case of securities subject to the validation law for German
Foreign Currency Bonds, the arrangement set out above shall apply
only to such Bonds and Coupons as shall have been validated pursuant
to the provisions of such law and of any agreement entered into with
the country of issue respecting the application of such law, or with
respect to the declaratory decrees (Feststellungsbescheide) which the
creditor shall have received pursuant to the said law.

(2) The amounts so paid by the debtors shall be reimbursed to
them out of German public funds.

(3) Payments made by the debtor into the Konvefsionskasse which
do not fall within the provision of sub-paragraph (1) shall be
considered as discharging the debt to the extent of such payments.

II. Subject to the general provisions contained in paragraph I
above:

(a) the Federal Government agrees to assume liability for full
payment in the due currencies to the foreign creditors of the sums
paid into the Konversionskasse by debtors in the Saar in respect of
which the foreign creditors have not received foreign exchange pay-
ments or been otherwise satisfied;

(b) the Federal Government agrees to assume liability for pay-
ment in the respective foreign currencies to the foreign creditors of
60 per cent, of the sums paid into the Konversionskasse by debtors in
Austria, France, Belgium and Luxemburg in respect of which the



Von dem Wunsche getragen, fruchtlosen rechtlichen Erörterungen
ein Ende zu setzen, einigten sich beide Seiten daraufhin, eine prak-
tische Lösung zu suchen, welche die von den Gläubigern erhobenen
Ansprüche ohne zeitraubende Formalitäten regeln würde.

Die Deutsche Delegation und die ausländischen Gläubigervertreter
einigten sich daher unter Aufrechterhaltung ihrer Rechtsstandpunkte
wie folgt:

(1) Der deutsche Schuldner verpflichtet sich, die Forderung des
Gläubigers ohne Rücksicht auf die an die Konversionskasse ge-
leisteten Zahlungen nach Massgabe der neuen Regelungsbedingungen
zu erfüllen, soweit der Gläubiger

(a) die der Einzahlung des Schuldners entsprechende Zahlung
seitens der Konversionskasse tatsächlich nicht erhalten hat oder

(b) eine auf der Einzahlung des Schuldners beruhende Zahlung
oder Leistung der Konversionskasse an ihn zurückgewiesen hat, weil
er die Zahlung oder Leistung nicht als schuldtilgend anerkennen
wollte.

Bei Wertpapieren, auf die das Bereinigungsgesetz für deutsche
Auslandsbonds Anwendung findet, bezieht sich diese Regelung nur
auf solche Schuldverschreibungen und Zinsscheine, die auf Grund
dieses Gesetzes und etwaiger mit dem Emissionsland über die An-
wendung dieses Gesetzes geschlossener Abkommen anerkannt wor-
den sind oder für die der Gläubiger nach Massgabe dieses Gesetzes
einen Feststellungsbescheid erhalten hat.

(2) Den Schuldnern werden die Beträge aus deutschen öffentlichen
Mitteln erstattet.

(3) Soweit der Schuldner Zahlungen an die Konversionskasse
geleistet hat, auf welche Ziffer (1) keine Anwendung findet, ist er
von seiner Schuld befreit.

II. Unter Vorbehalt der allgemeinen Bestimmungen, die vorstehend
unter I niedergelegt sind, wird folgendes bestimmt:

(a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, die
Haftung für die volle Bezahlung in den geschuldeten Währungen an
die ausländischen Gläubiger für die Beträge zu übernehmen, welche
von Schuldnern im Saargebiet in die Konversionskasse eingezahlt
worden sind und für welche die ausländischen Gläubiger weder
Zahlung in ausländischer Währung erhalten haben noch auf sonstige
Weise befriedigt worden sind.

(b) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, die
Haftung für die Bezahlung in den geschuldeten Währungen an die
ausländischen Gläubiger in Höhe von 60 v. H. der Beträge zu über-
nehmen, die von Schuldnern in Österreich, Frankreich, Belgien und



foreign creditors have not received foreign exchange payments or been
otherwise satisfied;

(c) the Federal Government will negotiate with the foreign cre-
ditors' representatives before the end of December 1952 as regards
the implementation of these undertakings.

Article 10

Payments into the Deutsche Verrechnungskasse

The negotiating parties have discussed the payments made by
German debtors to the Deutsche Verrechnungskasse which were not
paid out to the creditors

In view of the variations in the terms of the contracts between
Germany and other countries, which are not yet executed, the cre-
ditors and debtors are of the opinion that the questions which have
not been clarified should be solved by Governmental negotiations
between the Federal Republic of Germany and the States concerned.

Article 11
Hardship Clause

Where and in so far as the financial position of a debtor has been
affected by war or the repercussions of war or other extraordinary
conditions, to such an extent that the debtor cannot be expected to
settle his obligations in accordance with the conditions and within
the time-limits laid down in this settlement proposal, he should be
granted relief. This shall be equitable and take into account the
debtor's special circumstances. The relief shall be in accordance with
the concessions which the debtor has been or may be granted by a
German creditor on similar grounds under German Law, especially
under the legislation for the Relief of Debtors (Ve^rtragshilferecht).

Where the creditor and debtor do not reach agreement, the
competent German Court shall make a decision. The creditor shall
have the option of appealing against the decision of the Lower Court
under the provisions of German Law, or, within a period of 30 days
after notice of the Court decision has been served, of appealing to
the Court of Arbitration constituted according to the provisions of
Article 17. The decision of the Court of Arbitration shall be binding.

Article 12
Succession to Claims and Debts by Operation of Law

(1) Where a foreign creditor has acquired or shall hereafter
acquire claims of another foreign creditor by legal succession on



Luxemburg in die Konversionskasse eingezahlt worden sind und für
welche die ausländischen Gläubiger weder Zahlung in ausländischer
Währung erhalten haben noch auf sonstige Weise befriedigt worden
sind.

(c) Die Bundesregierung wird mit den Vertretern der auslän-
dischen Gläubiger vor Ende Dezember 1952 Verhandlungen über
die Durchführung dieser Verpflichtungen aufnehmen.

Artikel 10

Einzahlungen bei der Deutschen Verrechnungskasse

Die Verhandlungspartner haben die Einzahlungen deutscher
Schuldner bei der Deutschen Verrechnungskasse, die nicht zur Aus-
zahlung an den Gläubiger geführt haben, erörtert.

Angesichts der Verschiedenheit der zwischen Deutschland und den
anderen Ländern noch abzuwickelnden Verträge sind Gläubiger und
Schuldner der Auffassung, dass die ungeklärten Fragen durch Re-
gierungsverhandlungen zwischen der Bundesrepublik Deutschland
und den betreffenden Staaten einer Regelung zugeführt werden
sollten.

Artikel 11
Härteklausel

Wenn und soweit die wirtschaftliche Lage eines Schuldners durch
Krieg, Kriegsfolgen oder andere ausserordentliche Umstände so be-
einträchtigt worden ist, dass dem Schuldner die Regelung seiner
Verpflichtungen zu den Bedingungen oder Terminen dieses Regelungs-
vorschlages nicht zugemutet werden kann, so soll er Erleichterungen
erhalten. Diese Erleichterungen sollen der Billigkeit und den beson-
deren Verhältnissen des Schuldners Rechnung tragen. Sie sollen den
Zugeständnissen entsprechen, die der Schuldner aus solchen Grün-
den nach dem deutschen Recht, insbesondere dem Vertragshilfe-
recht, von einem deutschen Gläubiger erhalten hat oder erhalten
könnte.

Kommen Gläubiger und Schuldner nicht zu einer Einigung, so
entscheidet das zuständige deutsche Gericht. Gegen die erstinstanz-
liche Entscheidung des Gerichts kann der Gläubiger nach seiner
Wahl entweder die ihm nach dem deutschen Recht zustehenden
Rechtsmittel einlegen oder innerhalb einer Frist von 30 Tagen nach
der Zustellung der erstinstanzlichen Entscheidung das gemäss
Artikel 17 gebildete Schiedsgericht anrufen. Die Entscheidung des
Schiedsgericht ist bindend.

Artikel 12
Rechtsnachfolge in der Forderung und in der Schuld

(1) Hat ein ausländischer Gläubiger Forderungen eines anderen
ausländischen Gläubigers durch Rechtsnachfolge von Todes wegen



death, the claim shall be treated within the framework of this settle-
ment proposal in the same manner as if the original creditor con-
tinued to be entitled to it. The same shall apply to similar eases of
succession by operation of law.

(2) Any person who, by law or by a binding order, is under an
obligation to take over the debt, or who has taken it over by contract,
shall be liable for the debt as the successor of the debtor.

Article 13

Change of Creditor

(1) The creditor may assign to some other foreigner the total
amount of his claim for which he may demand payment to a foreign
country, provided that the assignment

(a) is made to a resident within the same currency area,
(b) does not entail any modification of the terms underlying the

claim,
(c) does not result indirectly or directly in settlement of a claim.

The competent German authorities will give permission for the
assignment if the conditions laid down in (a) to (c) are fulfilled.
Over and above this, they shall give favourable consideration to well-
founded applications by a foreign creditor for approval of an assign-
ment of part of his claim.

By the acquisition of the claim the new creditor shall have the
same rights and obligations as the original creditor. Should the new
creditor demand from the debtor settlement of the claim in Deutsche
Mark, the regulations for "original blocked accounts" shall apply to
his blocked account after a period of three months has elapsed since
the change of creditors occurred.

(2) As far as the assignment of claims is concerned for which the
creditor can demand payment only in Deutsche Mark, the regulations
concerning the use and assignment of such claims in force at the time
in the territory of the Federal Republic of Germany and Berlin
(West) shall be decisive (see Article 19).

Article 14
Participation of Creditors and Debtors in the Debt Settlement,

Foreign Currency Regulations, Debtor Obligations
(1) Creditors and debtors desiring to settle a claim and obligation

under the terms of this settlement proposal, must exchange written
declarations to this effect. The creditor's declaration of participation
may also be made through an agency established in the creditor
country for the transmission of such declarations.



erworben oder erfolgt ein solcher Erwerb in der Zukunft, so wird
die Forderung im Rahmen dieses Regelungsvorschlages so behandelt,
als ob sie dem ursprünglichen Gläubiger zustände. Das gleiche gilt
für ähnliche Vorgänge gesetzlicher Rechtsnachfolge.

(2) Als Nachfolger des Schuldners haftet, wer durch Gesetz oder
bindende Anordnung die Schuld zu übernehmen oder durch Vertrag
übernommen hat.

Artikel 13

Gläubigerwechsel

(1) Der Gläubiger kann den Gesamtbetrag seiner Forderung,
für die er Zahlung nach dem Ausland verlangen kann, auf einen
anderen Ausländer übertragen, vorausgesetzt, dass die Übertragung

(a) an eine im gleichen Währungsraum ansässige Person erfolgt,
(b) keine Veränderung der Bedingungen zur Folge hat, die für

die Forderung massgebend sind,
(c) nicht mittelbar oder unmittelbar zur Abdeckung der Forderung

führt.
Die zuständigem deutschen Stellen werden die Genehmigung zur

Abtretung erteilen, wenn die in (a) bis (c) erwähnten Voraussetzun-
gen vorliegen. Sie sollen darüber hinaus begründete Anträge eines
ausländischen Gläubigers auf Genehmigung der Abtretung von Teil-
beträgen seiner Forderung wohlwollend prüfen.

Mit dem Übergang der Forderung erhält der neue Gläubiger die
gleichen Rechte und Pflichten wie der ursprüngliche Gläubiger. Ver-
langt der neue Gläubiger vom Schuldner die Abgeltung der Forderung
in D-Mark, so finden auf sein Sperrguthaben nach Ablauf einer Frist
von drei Monaten seit dem Gläubigerwechsel die Regelungen für „ur-
sprüngliche Sperrguthaben" Anwendung.

(2) Für die Übertragung von Forderungen, für die der Gläubiger
nur Zahlung in D-Mark verlangen kann, sind die jeweils im Bundes-
gebiet und in Berlin (West) geltenden Bestimmungen über die Ver-
wendung und Übertragung solcher Forderungen massgebend (ver-
gleiche Artikel 19).

Artikel 14
Beitritt des Gläubigers und des Schuldners zur Schuldenregelung.

Devisenrechtliche Bestimmungen, Schuldnerverpflichtungen
(1) Gläubiger und Schuldner, die eine Forderung und Verpflich-

tung nach den Bedingungen dieses Regelungsvorschlags regeln wollen,
haben darüber schriftliche Erklärungen auszutauschen. Die Beitritts-
erklärung des Gläubigers kann auch über eine im Gläubigerland zur
Weiterleitung solcher Erklärungen errichtete Stelle abgegeben werden.



(2) The valid Exchange Control Regulations in Germany and
abroad, taking into consideration the special facilities and assurances
specified in this settlement proposal, shall apply to the relations be-
tween the creditor and debtor.

(3) Where the debtor refuses to make a declaration but the
creditor declares himself bound to his own declaration of participation
in relation to the debtor, the German Foreign Exchange Authorities
shall at the request of the creditor issue to him within the limits of
his declaration of participation any necessary foreign exchange
licences.

Such foreign exchange licences shall enable the creditor to sue for
and recover his claims against the debtor to the extent and in the
manner provided in this settlement proposal for such claims.

In so far as the creditor has not obtained satisfaction by judicial
execution, he may evoke his declaration of participation.

The issue of the foreign exchange licence shall not constitute a
decision on the existence and amount of the claim.

(4) Should the creditor require payment in Deutsche Mark, he
shall be obliged to make a written declaration to the debtor that he
accepts such payment in settlement of his claim.

(5) Where the creditor is entitled to require, and requires, payment
in a foreign country, the debtor shall be obliged to take all the steps
necessary under valid German Foreign Exchange Control Regulations
to procure the necessary instruments of payment in foreign currency.

Article 15
Settlement of Disputes

Except as otherwise expressly provided in this settlement proposal,
any disputes between creditor and debtor as to the existence and the
amount of any claims shall be decided by a Court of Law, or a Court
of Arbitration agreed upon by the parties, which is competent in
view of the legal relationship between the parties.

Article 16
Mixed Commission

A Mixed Commission, which shall be composed of an equal num-
ber of representatives of the creditor countries, on the one hand, and
of the Federal Government, on the other hand, as well as of one
Chairman, shall be set up to decide differences as to the interpretation
of this settlement.

It is recommended that the Commission shall be competent to
decide questions of fundamental importance for the interpretation of



(2) Das Schuldverhältnis zwischen Gläubiger und Schuldner unter-
liegt den jeweils geltenden deutschen und ausländischen Devisenbe-
stimmungen unter Berücksichtigung der besonderen Erleichterungen
und Zusicherungen, die in diesem Regelungsvorschlag festgelegt sind.

(3) Lehnt der Schuldner die Abgabe einer Erklärung ab, erklärt
sich aber der Gläubiger dem Schuldner gegenüber an seine Beitritts-
erklärung gebunden, so werden die deutschen Devisenbehörden dem
Gläubiger auf dessen Antrag im Rahmen seiner Beitrittserklärung alle
notwendigen Devisengenehmigungen erteilen.

Diese Devisengenehmigungen sollen den Gläubiger in den Stand
setzen, die von ihm gegen den Schuldner geltend gemachten Forde-
rungen einzuklagen und beizutreiben in dem Umfange und in der
Weise, die der Regelungsvorschlag für den betreffenden Fall vorsieht.

Soweit der Gläubiger durch Zwangsvollstreckung keine Befriedi-
gung erhalten hat, kann er seine Beitrittserklärung gegenüber dem
Schuldner widerrufen.

Die Erteilung der Devisengenehmigung stellt keine Entscheidung
über Bestand und Höhe der Forderung dar.

(4) Falls der Gläubiger Zahlung in D-Mark verlangt, hat er dem
Schuldner gegenüber schriftlich zu erklären, dass er die Zahlung als
Erfüllung seiner Forderung annimmt.

(5) Falls der Gläubiger Zahlung nach dem Ausland verlangen kann
und verlangt, hat der Schuldner alle Massnahmen zu treffen, die nach
den jeweils geltenden deutschen Devisenbestimmungen erforderlich
sind, um die notwendigen Zahlungsmittel in ausländischer Währung
zu beschaffen.

Artikel 15
Regelung von Streitfällen

Soweit in diesem Regelungsvorschlag nicht ausdrücklich anderwei-
tige Bestimmungen getroffen worden sind, werden Streitfälle zwischen
Gläubiger und Schuldner über Bestand und Höhe der Forderungen
von dem Gericht oder dem zwischen den Parteien vereinbarten
Schiedsgericht entschieden, das nach dem zugrunde liegenden Rechts-
verhältnis zuständig ist.

Artikel 16
Gemischte Kommission

Zur Entscheidung von Meinungsverschiedenheiten, welche sich aus
der Auslegung dieser Regelung ergeben, soll eine Gemischte Kom-
mission gebildet werden, welche aus einer gleichen Zahl von Vertre-
tern der Gläubigerländer einerseits und der Bundesregierung Deutsch-
lands andererseits sowie einem Obmann bestehen soll.

Es wird empfohlen, dass die Kommission zuständig sein soll, Fra-
gen von grundsätzlicher Bedeutung für die Auslegung dieser Regelung



this settlement which are submitted to it by the Governments con-
cerned.

Where a Government is of the opinion that a case, which is pending
in the Court of Arbitration (Article 17), is of fundamental im-
portance, it is recommended that the Government may require the
Court of Arbitration to refer the case to the Mixed Commission. The
Court of Arbitration should have the same right.

Article 17

Court of Arbitration

The Court of Arbitration referred to in Article 11 shall be com-
posed of one arbitrator appointed by each of the parties. The two
arbitrators shall elect a chairman. Should they not be able to agree
on the person, they shall request the President of the International
Chamber of Commerce to appoint him.

The arbitrators shall possess the qualifications required for holding
judicial office in their respective countries; this shall not apply to the
Chairman.

The Court of Arbitration shall decide upon its own procedure. It
shall also decide which party shall bear the costs.

The German Delegation will advise the Federal Government to
make provision that in cases where the parties are unable to make an
advance of vosts or bear the costs as fixed, the payment of such costs
shall be adequately settled.

On the joint application of the parties, the Court of Arbitration
may also decide in other disputes between creditors and debtors.

Detailed provisions relative to the Court of Arbitration proposed
in this Article shall be agreed upon in the Governmental discussions
for the implementation of the recommendations of the Conference
on German External Debts.

Article 18
Payment in Deutsche Mark

Payment in Deutsche Mark according to this settlement shall be
understood as meaning payment in German currency into an account
held by a foreign creditor or opened in his name at his request with
a financial institution in the territory of the Federal Republic of
Germany or Berlin (West). The account shall be subject to the
German Foreign Exchange Control Regulations from time to time in
force.

This shall not exclude the issue of special licences for other forms
of payment.



zu entscheiden, die ihr von den Regierungen vorgelegt werden.

Ist eine Regierung der Auffassung, dass ein Fall, der vor dem
Schiedsgericht (Artikel 17) anhängig ist, grundsätzliche Bedeutung
besitzt, so wird empfohlen, dass die Regierung verlangen kann, dass
das Schiedsgericht den Fall an die Gemischte Kommission verweist.
Dasselbe Recht sollte das Schiedsgericht haben.

• Artikel 17

Schiedsgericht

Das im Artikel 11 vorgesehene Schiedsgericht soll aus je einem
vom Gläubiger und vom Schuldner ernannten Schiedsrichter bestehen.
Die beiden Schiedsrichter sollen einen Obmann wählen. Können sie
sich über seine Person nicht einigen, so sollen sie den Präsidenten der
Internationalen Handelskammer bitten, ihn zu ernennen.

Die Schiedsrichter sollen in ihrem Heimatland die Befähigung zum
Richteramt haben; für den Obmann ist dies nicht erforderlich.

Das Schiedsgericht regelt sein Verfahren selbst. Es entscheidet auch
darüber, welche Partei die Kosten des Verfahrens zu tragen hat.

Die Deutsche Delegation wird der Bundesregierung empfehlen,
dafür Sorge zu tragen, dass in Fällen, in denen die Parteien nicht in
der Lage sind, Kosten vorzuschiessen oder die festgesetzten Kosten
zu tragen, die Bezahlung dieser Kosten in einer angemessenen Weise
geregelt wird.

Das Schiedsgericht kann auf gemeinsamen Antrag der Parteien
auch zur Entscheidung über andere Streitigkeiten zwischen Gläubiger
und Schuldner tätig werden.

In den Regierungsverhandlungen zur Inkraftsetzung der Empfehlun-
gen der Schuldenkonferenz sollen nähere Bestimmungen über das in
diesem Artikel vorgesehene Schiedsgericht vereinbart werden.

Artikel 18
Zahlung in D-Mark

Unter Zahlung in D-Mark im Sinne dieser Regelung ist die Zahlung
in deutscher Währung auf ein Konto zu verstehen, das der ausländi-
sche Gläubiger unter seinem Namen bei einem Kreditinstitut im Gebiet
der Bundesrepublik Deutschland oder in Berlin (West) besitzt oder
für sich einrichten lässt. Das Konto unterliegt den jeweils geltenden
deutschen Devisenbestimmungen.

Die Erteilung von Sondergenehmigungen für anderweitige Zah-
lungsarten werden hierdurch nicht ausgeschlossen.



Article 19
Utilisation of Blocked Deutsche Mark Accounts

(1) The foreign creditor of an "original credit account" in German
currency shall be permitted to utilise it within the framework of the
legal provisions in force in the Federal Republic of Germany and
Berlin (West) at the time this settlement comes into effect, including
the right to assign such credits to another person outside Germany.

(2) The foreign creditor of an "acquired credit account" in Ger-
man currency shall continue to be permitted to assign his credit to
another person outside Germany.

The foreign creditor of such account shall continue to be permitted
to utilise his credit mainly for long-term investments in the German
economy.

(3) The competent German authorities shall draw up the regu-
lations necessary to prevent the illegal disposal of credits in German
currency and to preclude any other abuses detrimental to the German
economy and to the creditors as a whole. Utilisations permitted by a
general licence at the time this settlement comes into force may, in
order to ensure proper control, be made dependent upon the issue of
a separate licence without thereby restricting the general possibilities
of utilisation.

(4) The competent German authorities will endeavour to provide
facilities for the utilisation of blocked Deutsche Mark accounts to
such an extent as the foreign exchange situation shall permit. They
will aim at simplifying the licence procedure as much as possible.

(5) The Federal Government shall set up an Advisory Committee
composed of an equal number of representatives of the main creditor
countries, on the one hand, and of representatives of the Federal
Republic, on the other hand, for the discussion of general matters in
connection with the utilisation of blocked Deutsche Mark accounts.

Article 20
Effect of the Settlement on Existing Claims

In the absence of any contrary provision, this settlement shall not
modify the claims dealt with therein.

Article 21
Currency Option Clauses without a Gold Clause

The decision as to the currency in which claims with currency
option clauses (without a gold clause) shall be discharged, shall be
reserved to intergovernmental arrangements.



Artikel 19
Verwendung gesperrter D-Mark-Guthaben

(1) Dem ausländischen Gläubiger eines „ursprünglichen Gutha-
bens" in deutscher Währung soll es erlaubt sein, sein Guthaben im
Rahmen der im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Regelung in der
Bundesrepublik Deutschland und in Berlin (West) bestehenden Re-
gelungen zu verwenden, einschliesslich des Rechts zur Übertragung
derartiger Guthaben auf eine andere Person ausserhalb Deutschlands.

(2) Dem ausländischen Gläubiger eines „erworbenen Guthabens"
in deutscher Währung soll es auch künftig erlaubt sein, sein Guthaben
auf eine andere Person ausserhalb Deutschlands zu übertragen. Dem
ausländischen Gläubiger eines solchen Guthabens soll es auch künftig
erlaubt sein, sein Guthaben hauptsächlich für langfristige Investierun-
gen in der deutschen Wirtschaft zu verwenden.

(3) Die zuständigen deutschen Behörden sollen die Regelungen
treffen, die erforderlich sind, um einen illegalen Abfluss der Gut-
haben in deutscher Währung zu verhindern oder andere für die deut-
sche Wirtschaft und für die Gesamtheit der Gläubiger nachteilige
Missbräuche auszuschliessen. Verwendungen, die im Zeitpunkt des
Inkrafttretens dieser Regelung durch eine allgemeine Genehmigung
erlaubt sind, können zur Sicherung der Kontrolle von dem Erforder-
nis einer Einzelgenehmigung abhängig gemacht werden, ohne dass
hierdurch die allgemeinen Verwendungsmöglichkeiten beschränkt
werden.

(4) Die zuständigen deutschen Behörden werden sich bemühen,
Erleichterungen für die Verwendung gesperrter D-Mark-Guthaben in
dem Masse zu schaffen, das die devisenwirtschaftliche Lage zulässt.
Sie werden bestrebt sein das Genehmigungsverfahren soweit wie mög-
lich zu vereinfachen.

(5) Zur Erörterung allgemeiner Fragen, die mit der Verwendung
gesperrter D-Mark-Guthaben zusammenhängen, soll die Bundesregie-
rung einen Beratungsausschuss bilden, dessen Mitglieder paritätisch
von den hauptsächlichen Gläubigerländern einerseits und von der
Bundesrepublik Deutschland andererseits gestellt werden.

Artikel 20
Einfluss der Regelung auf Forderungen

Soweit nichts Gegenteiliges bestimmt ist, soll diese Regelung als
solche die hier behandelten Forderungen nicht verändern.

Artikel 21
Währungsoptionsklauseln ohne Goldklausel

Die Entscheidung, in welcher Währung Forderungen mit Wäh-
rungsoptionsklauseln (ohne Goldklausel) bezahlt werden sollen,
bleibt Regierungsvereinbarungen vorbehalten.



Article 22
Concessions in Favour of Debtors

The creditors are of the opinion that the concessions granted under
the terms of this settlement should accrue to the benefit of the
debtors.

Article 23
Effective Conversion

(1) A change in the terms of the debt relationship between
creditor and debtor shall be considered as an effective conversion, if it
was made before 9th June, 1933, or if it occurred on or after 9th
June, 1933, as a result of free negotiation or on account of the
insolvency or threatened insolvency of the debtor.

(2) It shall be presumed that there is no effective conversion
resulting from free negotiation if at the time of conversion the
creditor was represented by the German Custodian of Enemy Pro-
perty or by a similar person appointed by the German authorities
without his consent.

(3) In the case of bonded claims, a conversion shall likewise not
be considered an effective conversion if the creditor has merely
accepted a unilateral offer made by the debtor.

(4) The burden shall be on the debtor to prove that the conversion
was an effective conversion.

(5) In the case of Church loans, any conversion shall be con-
sidered effective.

Article 24
Currency of Payment

Provisions as to the currency in which monetary claims shall be
discharged are reserved to intergovernmental arrangements.

Article 25

Validation Laws for German Bonds

This settlement shall not apply to bonds and interest coupons which
require to be validated under the German Validation Law for Bonds
of 19th August, 1949 (Wirtschaftsgesetzbl., page 295) and the
Validation Law for German External Bonds of August, 1952, until
these bonds and interest coupons have been validated pursuant to the
provisions of such laws or any agreement which may be concluded
with the country of issue with regard to such laws.



Artikel 22
Zugeständnisse zu Gunsten der Schuldner

Die Gläubiger sind der Auffassung, dass die Vorteile aus den Zu-
geständnissen, die sie im Rahmen dieser Regelung machen, den Schuld-
nern zugute kommen sollen.

Artikel 23
Echte Konversionen

(1) Eine Änderung in den Bedingungen eines Schuldverhältnisses
gilt als echte Konversion, wenn sie vor dem 9. Juni 1933 vorgenom-
men worden ist. Ferner, wenn sie an diesem Tage oder danach als
Ergebnis freier Verhandlungen oder wegen eingetretener oder dro-
hender Zahlungsunfähigkeit des Schuldners zustandegekommen ist.

(2) Es wird vermutet, dass eine echte Konversion auf Grund
freier Verhandlungen nicht vorliegt, wenn der Gläubiger bei der Kon-
version durch den deutschen Treuhänder für Feindvermögen oder
eine ähnliche von einer deutschen Behörde ohne seine Zustimmung
ernannte Person vertreten war.

(3) Bei Forderungen aus Schuldverschreibungen liegt eine echte
Konversion auch dann nicht vor, wenn sie sich lediglich auf die An-
nahme eines vom Schuldner gemachten einseitigen Angebots durch
den Gläubiger beschränkt hat.

(4) Der Schuldner ist dafür beweispflichtig, dass eine echte Kon-
version vorliegt.

(5) Bei Kirchenanleihen gilt jede Konversion als echt.

Artikel 24
Währung, in der zu bezahlen ist

Bestimmungen darüber, in welcher Währung eine Geldforderung
zu bezahlen ist, bleiben Regierungsvereinbarungen vorbehalten.

Artikel 25

Bereinigungsgesetze für deutsche Wertpapiere

Diese Regelung findet keine Anwendung auf Schuldverschreibun-
gen und Zinsscheine, die auf Grund des deutschen Wertpapierbe-
remigungsgesetzes vom 19. August 1949 (Wirtschaftgesetzbl. S. 295)
und. des Bereinigungsgesetzes für deutsche Auslandsbonds vom
August 1952 der Bereinigung bedürfen, solange diese Schuldver-
schreibungen oder Zinsscheine nach Massgabe der Bestimmungen
dieser Gesetze und etwaiger mit dem Emissionsland über diese Ge-
setze geschlossener Abkommen nicht bereinigt worden sind.



Article 26

Section C. Settlement of Old Commercial Claims (Article 1)
Claims arising out of Supplies of Goods (Article 1(1))

(1) The creditor shall be entitled to demand payment to a foreign
country as follows:

(a) in respect of one-third of the amount owed as from the be-
ginning of the year 1953,

(b) in respect of the remaining two-thirds of the amount owed in
ten equal yearly instalments, starting on 1st January, 1954.

(2) The creditor may up to 31st December, 1953, demand that
the debtor, instead of effecting payment to a foreign country as
stipulated under (1) (b), shall, within three months after such
request pay the balance of his claim (two-thirds of the original
amount owed) in Deutsche Mark. It shall be left to the creditors and
debtors in special circumstances to agree upon extension of the time
limit for a further three months.

(3) After 31st December, 1953, payment of the balance of the
claim in Deutsche Mark may be demanded only in agreement with
the debtor.

Article 27

Claims arising out of Prepayments for Supplies of Goods and Services
(Article 1 (2))

(1) Creditors and debtors should, where necessary, with the ap-
proval of their competent authorities, agree upon a settlement ap-
propriate to the circumstances of the case.

(2) Should it not be possible to reach agreement, the creditor shall
be entitled to ask the debtor for payment to a foreign country of the
amount owed in ten equal yearly instalments, starting as from 1st
October, 1953.

(3) The creditor may up to 31st December, 1953, demand that
the debtor, instead of effecting payment to a foreign country as
stipulated under (2), shall, within three months after such request,
pay the total amount of the claim in Deutsche Mark. It shall be left
to the creditors and debtors, in special circumstances, to agree upon
extension of the time limit for a further three months.

(4) After 31st December, 1953, payment of the claim in Deutsche
Mark may be demanded only in agreement with the debtor.



Artikel 26

Kapitel C. Regelung von alten Handelsförderungen (Artikel 1)
Forderungen aus Warenlieferungen (Artikel 1(1))

(1) Der Gläubiger soll vom Schuldner Zahlung nach dem Ausland
verlangen können, und zwar:

(a) in Höhe eines Drittels des geschuldeten Betrages mit Beginn
des Jahres 1953

(b) in Höhe der restlichen zwei Drittel des geschuldeten Betrages
in zehn gleichen Jahresraten, beginnend mit dem 1. Januar 1954.

(2) Der Gläubiger kann bis zum 31. Dezember 1953 verlangen,
dass der Schuldner an Stelle der unter Ziffer (1) (b) vorgesehenen
Zahlung nach dem Ausland innerhalb von drie Monaten nach Auf-
forderung den Restbetrag seiner Forderung (zwei Drittel des ur-
sprünglich geschuldeten Betrages) in D-Mark zahlt. Gläubigern und
Schuldnern wird anheimgestellt, beim Vorliegen besonderer Umstände
eine Verlängerung dieser Frist um weitere drei Monate zu verein-
baren.

(3) Nach dem 31. Dezember 1953 kann der Gläubiger die Be-
zahlung der Restforderung in D-Mark nur im Einvernehmen mit
dem Schuldner verlangen.

Artikel 27

Forderungen aus Vorauszahlungen auf Warenlieferungen
und Dienstleistungen (Artikel 1 (2))

(1) Gläubiger und Schuldner sollen sich, soweit erforderlich mit
Genehmigung ihrer zuständigen Behörden, auf eine den individuellen
Verhältnissen entsprechende Regelung einigen.

(2) Kann eine Einigung nicht erreicht werden, so soll der Gläu-
biger vom Schuldner Zahlung des geschuldeten Betrages nach dem
Ausland in zehn gleichen Jahresraten, beginnend mit dem 1. Oktober
1953, verlangen können.

(3) Der Gläubiger kann bis zum 31. Dezember 1953 verlangen,
dass der Schuldner an Stelle der unter Ziffer (2) vorgesehenen
Zahlung nach dem Ausland innerhalb von drei Monaten nach Auf-
forderung den gesamten Betrag der Forderung in D-Mark zahlt.
Gläubigern und Schuldnern wird es anheimgestellt, beim Vorliegen
besonderer Umstände eine Verlängerung dieser Frist um weitere drei
Monate zu vereinbaren.

(4) Nach dem 31. Dezember 1953 kann der Gläubiger die Be-
zahlung der Forderung in P-Mark nur im Einvernehmen mit dem
Schuldner verlangen.



Article 28
Wages, Salaries and Pensions based on Employment, Commission

(Article I (7))
(1) The creditor shall be entitled to demand from the debtor

payment to a foreign country of the amount owed in five equal yearly
instalments, starting on 1st January, 1953. On application by the
claimant, or by a private or governmental organisation which the
claimant has duly authorised to act on his behalf, to the competent
German authorities this settlement may also include such amounts
as, according to proof furnished, have been paid temporarily into
an account with a financial institution located in the Federal territory
or Berlin (West) by the claimant or by his employer to the claimant's
credit.

It shall lie with the competent German authorities to give favour-
able consideration to the possibility of an early payment to a foreign
country in cases of hardship.

(2) The creditor may, at any time, demand that the debtor shall,
within tree months after being so requested, pay, in Deutsche Mark,
the balance of the claim which has not yet been transferred to a
foreign country.

Article 29
Services from Social Insurance (Article 1 (8) )

These services are already or may become the subject of bilateral
agreements and negotiations. It is recommended that the arrears of
such payments be incorporated into these agreements.

Article 30

Claims arising out of Private Insurance Business (Article 1 (9))

(1) Claims and debts of either Party arising out of insurance or
reinsurance contracts or agreements of any kind, or in connection
with such contracts or agreements, may be the subject of bilateral
arrangements.

Such claims and debts may be settled only in accordance with the
relevant bilateral arrangements.

(2) Where no such bilateral arrangements for direct insurance exist
or have been concluded by 31st March, 1953, claims of foreign in-
surance holders against insurance companies in the Federal Republic
of Germany and Berlin (West) shall be settled pursuant to the fol-
lowing provisions:

i (a) Claims arising out of life insurance- contracts pursuant to the
provisions of Articles 33 and 34. -



Artikel 28
Löhne, Gehälter, Pensionen, die auf einem Beschäftigungsverhältnis

beruhen, Provisionen (Artikel 1 (7))
(1) Der Gläubiger soll vom Schuldner Zahlung des geschuldeten

Betrages nach dem Ausland in fünf gleichen Jahresraten, beginnend
mit dem 1. Januar 1953, verlangen können. In diese Regelung
können auf Antrag des Berechtigten oder einer privaten oder öffent-
lichen Stelle, die der Berechtigte ordnungsmässig bevollmächtigt hat,
für ihn zu handeln, bei den zuständigen deutschen Stellen auch solche
Beträge einbezogen werden, die nachweislich vorübergehend vom
Berechtigten oder von seinem Arbeitgeber zu seinen Gunsten auf
ein Konto bei einem im Bundesgebiet oder in Berlin (West) ge-
legenen Kreditinstitut eingezahlt waren.

Den zuständigen deutschen Stellen wird es vorbehalten sein, die
Möglichkeit einer beschleunigten Zahlung nach dem Ausland in
Härtefällen wohlwollend zu prüfen.

(2) Der Gläubiger kann jederzeit verlangen, dass der Schuldner
den Restbetrag, der noch nicht nach dem Ausland überwiesen ist,
innerhalb von drei Monaten nach Aufforderung in D-Mark zahlt.

Artikel 29
L e i s t u n g e n a u s d e r S o z i a l v e r s i c h e r u n g ( A r t i k e l 1 ( 8 ) )

Diese Leistungen sind bereits Gegenstand bilateraler Verhand-
lungen und Abkommen oder können es in Zukunft werden. Es wird
empfohlen, die rückständigen Leistungen in diese Abkommen einzu-
beziehen.

Artikel 30

Forderungen aus dem privaten Versicherungsverkehr
(Artikel 1 (9))

(1) Beiderseitige Forderungen und Schulden aus Versicherungs-
und Rückversicherungsverträgen oder -abkommen aller Art oder in
Verbindung mit solchen Verträgen oder Abkommen können Gegen-
stand bilateraler Verhandlungen sein.

Solche Forderungen und Schulden können nur nach Massgabe
der einschlägigen bilateralen Vereinbarungen geltend gemacht werden.

(2) Wenn solche bilateralen Vereinbarungen für die direkte Ver-
sicherung nicht bestehen oder nicht bis zum 31. März 1953 abge-
schlossen sind, werden Ansprüche von ausländischen Versicherungs-
nehmern gegen Versicherungsgesellschaften in der Bundesrepublik
Deutschland und in Berlin (West) nach den folgenden Bestimmungen
geregelt:

(^Forderungen aus Lebensversicherungsverträgen gemäss den
Vorschriften in Artikel 33 und 34. . : * : . - , ' . . • ,



(b) Claims arising out of damage, accident or third party insurance
contracts:

(aa) where the insurance contract was concluded for the safe-
guarding of assets in the Federal Republic of Germany or Berlin
(West), payment shall be effected in Deutsche Mark pursuant to the
Foreign Exchange Regulations in force in the Federal Republic of
Germany and Berlin (West);

(bb) all other such claims shall be settled pursuant to the pro-
visions of Article 31.

(c) Claims arising out of all types of insurance contracts for pay-
ments of pensions pursuant to the provisions of Article 28.

Details of the provisions under Paragraph (2) shall be laid down
in the Intergovernmental Agreement.

Article 31
Other old Commercial Claims (Article 1, (3), (4), (5) and (6))

(1) The creditor shall be entitled to demand from the debtor
payment to a foreign country of the amount owed in ten equal yearly
instalments, starting on 1st July, 1953.

(2) The creditor may, up to 31st December, 1953, demand that
the debtor, instead of effecting payment to a foreign country as
stipulated under (1) above, shall, within three months after such
request pay the amount owed in Deutsche Mark. It is left to the
creditors and debtors, in special circumstances, to agree upon ex-
tension of the time limit for a further three months.

(3) After the 31st December, 1953, the creditor may demand
payment of his claim in Deutsche Mark only in agreement with the
debtor.

(4) In certain special cases the creditor and debtor may agree upon
settlement in some other form, subject to approval by the competent
authorities.

Article 32
Joint Provisions for Old Commercial Debts (Article 1, (1) to (9))

(1) Arrears of Interest .
Where interest is owing on a claim, the following interest rates,

without allowing for compound interest, shall apply for the comput-
ation of the arrears of interest owed up to 31st December, 1952:

(a) where the annual interest rate has heretofore been 4 per cent,
or less, the interest rate shall remain the same as before;



(b) Forderungen aus Schadens-, Unfall- und Haftpflichtversi-
cherungsverträgen:

(aa) Ist der Versicherungsvertrag zur Sicherung von Vermögens-
anlagen geschlossen worden, die in der Bundesrepublik Deutschland
oder in Berlin (West) belegen sind,, erfolgt Zahlung nach den in der
Bundesrepublik Deutschland und in Berlin (West) geltenden De-
visenbestimmungen in D-Mark.

(bb) Forderungen aus anderen Schadens-, Unfall- und Haftpflicht-
Versicherungsverträgen werden nach den Vorschriften in Artikel 31
geregelt.

(c) Forderungen aus Versicherungsverträgen jeder Art auf Renten-
zahlung gemäss den Bestimmungen in Artikel 28.

Einzelheiten zu den Bestimmungen unter Ziffer (2) sind noch im
Regierungsabkommen zu regeln.

Artikel 31
Sonstige alte Handelsforderungen (Artikel 1 (3), (4), (5), (6))
(1) Der Gläubiger soll vom Schuldner Zahlung des geschuldeten

Betrages nach dem Ausland in zehn gleichen Jahresraten, beginnend
mit dem 1. Juli 1953, verlangen können.

(2) Der Gläubiger kann bis zum 31. Dezember 1953 verlangen,
dass der Schuldner an Stelle der unter Ziffer (1) vorgesehenen
Zahlung nach dem Ausland innerhalb von drei Monaten nach Auf-
forderung den geschuldeten Betrag in D-Mark zahlt. Gläubigern
und Schuldnern wird es anheimgestellt, beim Vorliegen besonderer
Umstände eine Verlängerung dieser Frist um weitere drei Monate
zu vereinbaren.

(3). Nach dem 31. Dezember 1953 kann der Gläubiger die Be-
zahlung der Forderung in D-Mark nur im Einvernehmen mit dem
Schuldner verlangen.

(4) In besonders gelagerten Fällen können Gläubiger und Schuld-
ner, vorbehaltlich der Genehmigung durch die zuständigen Stellen,
eine abweichende Regelung treffen.

Artikel 32
Gemeinsame Bestimmungen für alte Handelsforderungen

(Artikel 1 (1) bis (9))
(1) Rückständige Zinsen
Wenn auf eine Forderung Zinsen geschuldet werden, so sollen für

die Errechnung der bis zum 31. Dezember 1952 rückständigen Zins-
summe die folgenden Zinssätze ohne Berechnung von Zinseszinsen
angewandt werden:

(a) bei einem bisherigen jährlichen Zinssatz von 4 % oder
weniger bleibt der bisherige Zinssatz bestehen;



(b) where the annual interest rate has heretofore been more than
4 per cent., this shall be reduced to 1 but not less than 4 per cent, per
annum.

The reduced amount of interest arrears shall be added to the
principal.

(2) Future Interest
No interest shall be due for the period from 1st January, 1953, to

31st December 1957.
Where interest was due for the period up to 1st January, 1953, the

amount of the claims for the time being outstanding on or after 1st
January, 1958, shall bear interest. The rate of interest shall represent
75 per cent, of the due rate.

The new rate of interest shall, however, be not less than 4 per cent,
nor more than 6 per cent, per annum. Where heretofore a rate of
interest of 4 per cent, per annum or less was due, this rate shall re-
main. The interest shall be paid at the end of each year in non-
German currency together with the amortisation amount.

(3) Special Deposit
(a) As far as claims of groups in Article 1, (1) to (7), are

concerned the creditor may, instead of specifying payment in accor-
dance with Article 26, 27, 28 or 31, require the debtor to effect
payment into a Deutsche Mark Deposit Account maintained in his
name with an agency to be designated by the competent German
authorities, if his claim is proved to be jeopardised.

Should the debtor in respect of such a request invoke the hardship
clause (see Article 11), the demand of the creditor for a deposit shall
take effect only when the invocation of the hardship clause by the
debtor has been finally rejected.

(b) The debtor may pay the amount of a debt covered by the
categories specified by paragraph (a) into such a deposit in favour
of the creditor, provided he can furnish proof that

(aa) he (the debtor) is the heir or executor of the original debtor
and the estate is due to be apportioned;

(bb) he (the debtor) is a company going into liquidation;

(cc) the receiver or the composition administrator of the debtor is
paying out dividends on bankruptcy or composition settlements.

"(c) Payment into a deposit account in accordance with the above-
mentioned provisions shall discharge the debtor from his debt. In this
case, the creditor shall, in respect of payment to a foreign country, be
accorded the same treatment as if the amount on deposit (including
interest, if the deposit agency pays interest) were in the hands of
the debtor.



(b) bei einem bisherigen jährlichen Zinssatz von mehr als 4 %
wird dieser auf J, jedoch nicht unter jährlich 4 % ermässigt.

Der ermässigte Betrag der rückständigen Zinsen wird der Haupt-
forderung zugeschlagen.

(2) Künftige Zinsen
Für die Zeit vom 1. Januar 1953 bis zum 31. Dezember 1957

sollen Zinsen nicht geschuldet werden.
Wurden auf die Forderung in der Zeit bis zum 1. Januar 1953

Zinsen geschuldet, so ist ab 1. Januar 1958 der dann noch nicht
getilgte Betrag der Forderung in seiner jeweils ausstehenden Höhe
zu verzinsen. Der Zinssatz soll 75 % des geschuldeten Zinssatzes
betragen.

Der neue Zinssatz soll jedoch mindestens 4 % und höchstens 6 %
jährlich betragen. Wenn bisher ein Zinssatz von 4 % jährlich oder
weniger geschuldet wurde, bleibt dieser bestehen. Die Zinsen sollen
jährlich nachträglich zusammen mit dem Tilgungsbetrag nach dem
Ausland gezahlt werden.

(3) Sonder depot
(a) Für Forderungen der Gruppen nach Artikel 1 (1) bis (7)

kann der Gläubiger an Stelle der Zahlung gemäss Artikel 26, 27,
28 oder 31 vom Schuldner die Zahlung auf ein auf seinen Namen
lautendes D-Mark-Depot-Konto bei einer von den zuständigen deut-
schen Behörden zu bestimmenden Stelle verlangen, wenn sein An-
spruch nachweislich gefährdet ist.

Soweit sich der Schuldner gegenüber einem solchen Verlangen auf
die Härteklausel (siehe Artikel 11) beruft, soll das Einzahlungsver-
langen des Gläubigers erst wirksam sein, wenn die Berufung des
Schuldners auf die Härteklausel endgültig zurückgewiesen ist.

(b) Der Schuldner kann den Betrag einer Schuld, die zu den in
Absatz (a) genannten Gruppen gehört, zugunsten des Gläubigers
auf ein solches Depot einzahlen, wenn nachweislich

(aa) der Schuldner Erbe oder Testamentsvollstrecker des ur-
sprünglichen Schuldners ist und der Nachlass verteilt werden soll;

(bb) der Schuldner eine Gesellschaft ist und diese in Liquidation
tritt;

(cc) der Konkursverwalter oder die Vergleichsperson des Schuld-
ners Konkurs- oder Vergleichsquoten ausschütten.

(c) Die Zahlung auf ein Depot, die in Übereinstimmung mit den
obigen Vorschriften stattfindet, befreit den Schuldner von seiner
Schuld. Der Gläubiger wird in diesem Falle hinsichtlich der Zahlung
nach dem Ausland so behandelt, als ob der auf dem Depot ein-
gezahlte Betrag (einschliesslich Zinsen, falls die Depot-Stelle Zinsen
vergütet) noch bei. dem Schuldner stände.



(d) The creditor shall have the right, at any time, to demand
transfer of an amount paid into a special deposit account to his
Deutsche Mark account (Article 18).

(4) Small Claims
In cases of claims for small amounts, the competent German

authorities shall give favourable consideration to applications of
interested parties for approval of an early payment to a foreign
country.

(5) Payments for Supplies of Goods and Services where the Credi-
tor can furnish proof that the payment into his account was effected
without his consent

A creditor who furnishes proof that a payment in respect of goods
and services to his bank account or Postscheckkonto (Article 1) was
effected without his consent shall, by payment into such an account,
not forgo his right of having the payment dealt with under Section C.

Section D. Settlement of Claims arising out of
Private Financial Transactions (Article 2)

Article 33
Claims in German currency arising out of financial transactions,

including such claims as are expressed in Goldmark or Reichsmark
with a gold clause and are not of a specific foreign character
(Article 6), may continue to be discharged under the agreed contrac-
tual interest and amortisation terms, pursuant to the foreign exchange
regulations in force at the time of payment in the Federal Republic
of Germany and Berlin (West). According to the regulations at
present valid, payment may be made only in Deutsche Mark.

Article 34
Claims expressed in a foreign currency, arising out of financial

transactions, and those expressed in Goldmark or Reichsmark with
a gold clause but which are of a specific foreign character (Article 6)
shall be settled as follows:

(1) Where the debtor has effected payments to the ,,Konversions-
kasse fur deutsche Auslandsschulden," the amounts of unpaid princi-
pal and interest shall be determined in accordance with the provisions
of Article 9.

(2) Where interest is owing, the following interest rates without
allowing for compound interest shall be applicable for the compu-
tation of the arrears of interest owing up to 31st December, 1952:

(a) where the annual interest rate has heretofore been 4 per cent,
or less, the interest rate shall remain the same as beforê ;



(d) Der Gläubiger hat jederzeit das Recht, die Überweisung eines
auf Sonderdepöt eingezahlten Betrages auf sein D-Mark-Konto (siehe
Artikel 18) zu verlangen.

(4) Kleinforderungen
Die zuständigen deutschen Stellen werden bei Forderungen auf klei-

nere Beträge Anträge der Beteiligten auf Genehmigung einer beschleu-
nigten Zahlung nach dem Ausland wohlwollend prüfen.

(5) Zahlungen für Waren und Dienstleistungen, bei denen der
Gläubiger nachweist, dass die Einzahlung auf sein Konto ohne seine
Zustimmung erfolgt ist

Ein Gläubiger, der nachweist, dass eine Einzahlung auf sein Bank-
oder Postscheckkonto für Waren oder Dienstleistungen (Artikel 1)
ohne seine Zustimmung erfolgt ist, soll durch die Tatsache der Ein-
zahlung auf ein derartiges Konto nicht das Recht auf Behandlung
der Einzahlung gemäss Kapitel C verlieren.

Kapitel D. Regelung von Forderungen aus dem privaten
Kapitalverkehr (Artikel 2)

Artikel 33
Forderungen aus dem Kapitalverkehr in deutscher Währung, ein-

schliesslich solcher Forderungen, die auf Goldmark oder Reichsmark
mit Goldklausel lauten und die nicht spezifisch ausländischen Charak-
ter (siehe Artikel 6) besitzen, können auch weiterhin zu den vertrag-
lich vereinbarten Zins- und Tilgungsbedingungen nach Massgabe der
in der Bundesrepublik Deutschland und in Berlin (West) im Zeit-
punkt der Zahlung geltenden Devisenbestimmungen bezahlt werden.
Nach den gegenwärtig geltenden Bestimmungen kann nur Zahlung in
D-Mark erfolgen.

Artikel 34
Forderungen aus dem Kapitalverkehr, die auf Fremdwährung lau-

ten, und solche, die auf Goldmark oder Reichsmark mit Goldklausel
lauten, jedoch spezifisch ausländischen Charakter (siehe Artikel 6)
besitzen, sollen wie folgt geregelt werden:

(1) Die Feststellung, welche Kapital- und Zinsbeträge unbezahlt
sind, erfolgt, soweit der Schuldner Zahlungen an die Konversionskasse
für deutsche Auslandsschulden geleistet hat, unter Anwendung der
Bestimmungen des Artikels 9.

(2) Wenn Zinsen geschuldet werden, so sollen für die Errechnung
der bis zum 31. Dezember 1952 rückständigen Zinssumme die folgen-
den Zinssätze ohne Berechnung von Zinseszinsen angewandt werden:

(a) bei einem bisherigen jährlichen Zinssatz von 4 % oder weni-
ger bleibt der bisherige Zinssatz bestehen;



(b) where the annual interest rate has heretofore been more than
4 per cent., this shall be reduced to t but not to less than 4 per cent,
per annum.

(3) The amount of arrears of interest computed in accordance
with paras. (1) and (2) shall be added to the undischarged claim.
The resulting new principal shall bear interest as from 1st January,
1953, at a rate which shall represent 75 per cent, of the interest rate
in force at the time this settlement comes into effect. The new
interest rate shall, however, be

(a) in the case of bonded claims, at least 4 per cent, and at the
most 5\ per cent, per annum,

(b) in the case of other claims, at least 4 per cent, and at the
most 6 per cent, per annum.

Where an interest rate of 4 per cent, or less has been owed
heretofore, this rate shall remain the same.

The interest shall be payable to a foreign country at least semi-
annually.

(4) In the case of any claims which have been the subject of an
effective conversion that rate of interest agreed upon in the effective
conversion shall form the basis for the computation of any reduction
pursuant to paras. (2) and (3).

Interest reductions on which there is a time-limit shall be taken
into consideration only for the period for which they were arranged.

(5) In the case of any claims which have been the object of a
non-effective conversion, that rate of interest which would have been
valid without this conversion shall form the basis for the computation
of any reductions pursuant to paras. (2) and (3).

(6) The new principal shall be discharged as from 1st January,
1958, by payment to a foreign country as follows:

(a) during the first five years (1st January, 1958, to 31st Decem-
ber, 1962) at 3 per cent, per annum;

(b) during the next five years (1st January, 1963, to 31st Decem-
ber, 1967) at 8 per cent, per annum;

(c) during the subsequent three years (1st January, 1968, to
31st December, 1970) at 15 per cent, per annum.

Interest shall be computed on the principal outstanding from time
to time.

(7) The creditor may demand up to 30th June, 1953, that arrears
of interest computed in accordance with paras. (2) and (4) shall not
be added to the principal according to para. (3) but shall be dis-
charged by payment in Deutsche Mark. The debtor shall effect
payment within six months after such request.

(8) Where small amounts are involved, the parties concerned may,
in special cases, agree upon different terms of repayment with the
approval of the competent German authorities.



(b) bei einem bisherigen jährlichen Zinssatz von mehr als 4 %
wird dieser auf f, jedoch nicht unter jährlich 4 % ermässigt.

(3) Der nach Ziffer 1 und 2 errechnete Betrag der rückständigen
Zinsen wird der noch unbezahlten Forderung zugeschlagen. Der sich
hieraus ergebende neue Kapitalbetrag wird ab 1. Januar 1953 mit
einem Satz verzinst, der 75 % des beim Inkrafttreten dieser Regelung
geltenden Zinssatzes betragen soll. Der neue Zinssatz soll jedoch

(a) bei Forderungen, die in Schuldverschreibungen verbrieft sind,
mindestens 4 % jährlich und höchstens 5i % jährlich,

(b) bei anderen Forderungen mindestens 4 % jährlich und höch-
stens 6 % jährlich

betragen. Wenn bisher ein Zinssatz von 4 % oder weniger geschuldet
wurde, bleibt dieser Zinssatz^bestehen.

Die Zinsen sollen mindestens halbjährlich nach dem Ausland ge-
zahlt werden.

(4) Bei Forderungen, die Gegenstand einer echten Konversion ge-
wesen sind, bildet; der Zinssatz, der durch die echte Konversion ver-
einbart worden ist, die Rechnungsgrundlage für etwaige Kürzungen
gemäss Ziffer (2) und (3).

Zeitlich begrenzte Zinsermässigungen werden nur für den Zeitraum
berücksichtigt, für den sie vereinbart worden sind.

(5) Bei Forderungen, die Gegenstand einer nicht echten Konver-
sion gewesen sind, bildet der Zinssatz, der ohne diese Konversion ge-
golten haben würde, die Rechnungsgrundlage für etwaige Kürzungen
gemäss Ziffer (2) und (3).

(6) Der neue Kapitalbetrag ist ab 1. Januar 1958 durch Zahlung
nach dem Ausland wie folgt zu tilgen:

(a) in den ersten fünf Jahren (1. Januar 1958 bis 31. Dezember
1962) mit 3 % jährlich;

(b) in den zweiten fünf Jahren (1. Januar 1963 bis 31. Dezember
1967) mit 8 % jährlich;

(c) in den folgenden drei Jahren (1. Januar 1968 bis 31. Dezem-
ber 1970) mit 15 % jährlich.

Die Zinsen werden auf den jeweils ausstehenden Kapitalbetrag er-
rechnet.

(7) Bis zum 30. Juni 1953 kann der Gläubiger verlangen, dass die
gemäss Ziffer (2) und (4) errechneten rückständigen Zinsen nicht
gemäss Ziffer (3) dem Kapital zugeschlagen, sondern durch Zahlung
in D-Mark beglichen werden. Der Schuldner soll die Zahlung inner-
halb von sechs Monaten nach Aufforderung leisten.

(8) Bei geringen Beträgen können die Beteiligten in Sonderfällen
mit Genehmigung der zuständigen deutschen Stellen abweichende
Rückzahlungsbedingungen vereinbaren.



(9) Creditors and debtors may, in accordance with the Foreign
Exchange Regulations in force in the Federal Republic of Germany
and Berlin (West), agree upon payment of the claim or part thereof
in Deutsche Mark.

(10) The competent German authorities reserve, in cases of hard-
ship, the right of giving favourable consideration to applications by
the parties concerned for the approval of different terms of repay-
ment.

(11) Foreign creditors of claims listed in Article 2, para. (2) (b),
may ask for payment in Deutsche Mark of the interest due up to
31st December, 1952, without the reduction proposed in paragraph
(2) of this Article, provided they accept such payment as discharge
of their claim.

(12) If necessary, the principles laid down in Annex II to the
Agreement on German External Debts may be adopted to supple-
ment these rules for the settlement of claims arising out of bonds
and interest coupons covered by this settlement proposal.

Section E. Arrears of Income from Investments (Article 3)

Article 35
Payments shall be made in Deutsche Mark pursuant to the foreign

exchange regulations in force in the Federal Republic of Germany
and Berlin (West).

Section F. Other Monetary Claims (Article 4)

Article 36
These claims shall be settled pursuant to the provisions for the

category of claims to which they either belong or, by their character,
are most similar. In cases of doubt, the same practice shall! apply as
in the Payment Agreements.

SUB-ANNEX TO ANNEX IV

[Note: The text reproduced hereunder is the text of Annex A to
Appendix 6 to the Report of the Conference on German External
Debts.}
Joint Statement by the German and Swiss Delegations concerning
the Negotiations on the Settlement of the Swiss Franc Land Charges.
(Schweizer Frankengrundschulden)

Discussions were held at Freiburg i.B. on 10th-l 1th June, 1952, in
implementation of the statement made on 20th March, 1952, by the



(9) Gläubiger und Schuldner können unter Beachtung der jeweils
in der Bundesrepublik Deutschland oder in Berlin (West) geltenden
Devisenbestimmungen die Bezahlung der Forderung oder eines Teil-
betrages in D-Mark vereinbaren.

(10) Die zuständigen deutschen Stellen behalten sich vor, in Härte-
fällen Anträge der Beteiligten auf Genehmigung abweichender Rück-
zahlungsbedingungen wohlwollend zu prüfen.

(11) Ausländische Gläubiger der im Artikel 2, Ziffer (2) (b),
aufgeführten Forderungen können die Bezahlung der bis zum 31.
Dezember 1952 fällig gewordenen Zinsen ohne die in Ziffer (2) dieses
Artikels vorgesehene Kürzung in D-Mark verlangen, falls sie diese
Zahlung an Erfüllungs Statt annehmen.

(12) Für die Regelung von Forderungen aus Schuldverschreibun-
gen und Zinsscheinen, die unter diesen Regelungsvorschlag fallen, kön-
nen erforderlichenfalls die in der Anlage II des Abkommens über
deutsche Auslandsschulden niedergelegten Grundsätze zur Ergänzung
dieses RegelungsVorschlags herangezogen werden.

Kapitel E. Rückständige Erträgnisse aus
Vermögensanlagen (Artikel 3)

Artikel 35
Die Zahlung erfolgt nach den in der Bundesrepublik Deutschland

und in Berlin (West) geltenden Devisenbestimmungen in D-Mark.

Kapitel F. Weitere Geldforderungen (Artikel 4)
Artikel 36

Solche Forderungen werden nach den Bestimmungen der Forde-
rungsgruppe geregelt, zu der sie gehören oder der sie ihrem Charakter
nach am ähnlichsten sind. In Zweifelsfällen wird auf die Praxis in
den Zahlungsabkommen abgestellt.

UNTERANLAGE ZU ANLAGE IV

(Anmerkung: Der nachstehend wiedergegebene Wortlaut ist der
gleiche wie in Anlage A zu Anhang 6 des Berichts der Konferenz über
Deutsche Auslandsschulden.)
Gemeinsame Erklärung der deutschen und der schweizerischen Dele-
gation zu den Verhandlungen über die Regelung der Schweizer Fran-
kengrundschulden

In Ausführung der am 20. März 1952 durch die Gläubiger- und
Schuldnerseite zu Händen der Londoner Schuldenkonferenz unter-



creditor and debtor representatives — for the attention of the Lon-
don Debt Conference. These negotiations could not, however, be
brought to a conclusion. The London Conference was informed of
this by a statement on 11th June, 1952.

Owing to various circumstances it has so far proved impossible
Jo continue the negotiations. The parties will, however, resume the
discussions, in consultation with the "Vertrauensstelle", at the
earliest possible date. The German Delegation will inform the
London Conference of their results in good time before the signing
of the general Governmental Agreement on the settlement of Ger-
man External Debts.

The Swiss side refers again to the expose on the Swiss Franc land
charges which was submitted to the Conference subsequent to the
statements made by the Swiss Delegation in the Second Plenary
Meeting on 29th February, 1952, and distributed under Ref. No.
GD/V/Negotiating Committee D/Doc. 3 of 13th March, 1952.
The Swiss side reserves the right, therefore, of making a further
statement, dependent upon the results of the bilateral negotiations.

On the other hand, the German side is of the opinion that the
Swiss Franc land charges fall under the terms of reference of the
London Conference for the Settlement of German External Debts
and that they are to be settled in accordance with the principles laid
down by Negotiating Committee D.

Both sides agree that a Court of Arbitration, which is to be set up
within the scope of the settlement of the debts dealt with in Negoti-
ating Committee D, shall not be competent to deal with the Swiss
Franc land charges but that the cases arising shall be submitted to
the "Vertrauensstelle" set up pursuant to the German-Swiss Agree-
ments.

London, 25th July, 1952.

(sd) PAUL LEVERKUEHN. (sd) KOENIG.

ANNEX V
Agreed Recommendations for the Treatment of Payments made to

the Konversionskasse
[Note: The text reproduced hereunder is the text of Appendix 7

to the Report of the Conference on German External Debts.]

I. The German Delegation was of the opinion that the German
debtor was definitively discharged of his debt to the extent of his
payments into the Konversionskasse. The creditor representatives,



zeichneten Erklärung haben am 10.—11. Juni 1952 in Freiburg i. B.
Verhandlungen stattgefunden. Diese konnten jedoch nicht zum Ab-
schluss gebracht werden. Die Londoner Konferenz ist hierüber durch
eine Erklärung vom 11. Juni 1952 unterrichtet worden.

Die Fortsetzung der Verhandlungen erwies sich bisher zufolge ver-
schiedener Umstände als nicht möglich. Die Parteien werden diesel-
ben jedoch raschest möglich unter Hinzuziehung der Vertrauensstelle
wiederaufnehmen. Die Deutsche Etelegation wird die Londoner Kon-
ferenz rechtzeitig vor Unterzeichnung des allgemeinen Regierungs-
abkommens zur Regelung der deutschen Auslandsschulden über deren
Ergebnis unterrichten.

Die schweizerische Seite verweist erneut auf das der Konferenz im
Anschluss an die Erklärungen der Schweizerischen Delegation in der
zweiten Plenarsitzung vom 29. Februar 1952 vorgebrachte Expose
über die Schweizer Frankengrundschulden, das unter Ref. Nr. GD/
V/Verh.Ausschuss D/Dok.3 vom 13. März 1952 zur Verteilung ge-
langt ist. Die schweizerische Seite behält sich demzufolge ihre weitere
Stellungnahme je nach dem Ergebnis der bilateralen Verhandlungen
vor.

Die deutsche Seite ist demgegenüber der Auffassung, dass die
Schweizer Frankengrundschulden Gegenstand der Londoner Konfe-
renz zur Regelung der deutschen Auslandsschulden und nach den
Grundsätzen zu regeln sind, die im Verhandlungsausschuss D ausge-
arbeitet werden.

Es besteht Übereinstimmung, dass ein im Rahmen der Regelung
für die im Verhandlungsausschuss D behandelten Schulden einzurich-
tendes Schiedsgericht für die Schweizer Frankengrundschulden nicht
zuständig sein soll, sondern die in Frage kommenden Fälle der gemäss
den deutsch-schweizerischen Staats vertragen errichteten Vertrauens-
stelle unterbreitet werden sollen.

London, den 25. Juli 1952.

(gez.) PAUL LEVERKUEHN. (gez.) KÖNIG.

ANLAGE V
Vereinbarte Empfehlungen für die Behandlung von Zahlungen

an die Konversionskasse

(Anmerkung: Der nachstehend wieder gegebene Wortlaut ist der
gleiche wie im Anhang 7 des Berichts der Konferenz über Deutsche
A uslandsschulden.)

I. Die Deutsche Delegation vertrat die Auffassung, dass der
deutsche Schuldner in Höhe seiner Zahlungen an die Konversions-
kasse endgültig von seiner Schuld befreit worden sei. Die Gläubiger-



on the other hand, were of the opinion that as a rule such payment
into the Konversionskasse would not be recognised as discharging
the German debtors under the laws of their respective countries.

In their desire to put an end to fruitless legal discussions, both
sides agreed to seek a practical solution which would permit settle-
ment of the claims of the creditors without unnecessary formalities.

Accordingly, the German Delegation and the foreign creditor re-
presentatives while reserving their respective legal positions, have
agreed as follows:

(1) The German debtor undertakes to settle the creditor's claim
in accordance with the new settlement terms, regardless of the pay-
ments made to the Konversionskasse, to the extent that the creditor

(a) has not in fact received from the Konversionskasse the pay-
ment corresponding to that made by the debtor to it, or

(b) refused to accept a payment or performance from the Kon-
versionskasse based on a payment made by the debtor, on the ground
that he (the debtor) was unwilling to recognise such payment or
performance as discharging the debt.

In the case of securities subject to the validation law for German
Foreign Currency Bonds, the arrangement set out above shall apply
only to such Bonds and Coupons as shall have been validated pur-
suant to the provisions of such law and of any agreement entered
into with the country of issue respecting the application of such law,
or with respect to the declaratory decrees (Feststellungsbescheide)
which the creditor shall receive pursuant to the said law.

(2) The amounts so paid by the debtors shall be reimbursed to
them out of German public funds.

(3) Payments made by the debtor into the Konversionskasse
which do not fall within the provisions of sub-paragraph (1) shall
be considered as discharging the debt to the extent of such pay-
ments.

II. Subject to the general provisions contained in paragraph I
above:

(a) the Federal Government agrees to assume liability for full
payment in the due currencies to the foreign creditors of the sums
paid into the Konversionskasse by debtors in the Saar, in respect of
which the foreign creditors have not received foreign exchange
payments or been otherwise satisfied;

(b) the Federal Government agrees to assume liability for pay-
ment in the due currencies to the foreign creditors of 60 per cent,



Vertreter waren jedoch der Ansicht, dass solche Zahlungen an die
Konversionskasse nach dem Recht ihrer Länder in der Regel nicht
als schuldbefreiend für den deutschen Schuldner anerkannt würden.

Von dem Wunsche getragen, fruchtlosen rechtlichen Erörterungen
ein Ende zu setzen, einigten sich beide Seiten darauf, eine praktische
Lösung zu suchen, welche die von den Gläubigern erhobenen An-
sprüche ohne zeitraubende Formalitäten regeln würde.

Die Deutsche Delegation und die ausländischen Gläubigervertreter
einigten sich daher unter Aufrechterhaltung ihrer Rechtsstandpunkte
wie folgt:

(1) Der deutsche Schuldner verpflichtet sich, die Forderung des
Gläubigers ohne Rücksicht auf die an die Konversionskasse geleiste-
ten Zahlungen nach Massgabe der neuen Regelungsbedingungen zu
erfüllen, soweit der Gläubiger

(a) die der Einzahlung des Schuldners entsprechende Zahlung
seitens der Konversionskasse tatsächlich nicht erhalten hat oder

(b) eine auf der Einzahlung des Schuldners beruhende Zahlung
oder Leistung der Konversionskasse an ihn zurückgewiesen hat, weil
er die Zahlung oder Leistung nicht als schuldtilgend anerkennen
wollte.

Bei Wertpapieren, auf die das Bereinigungsgesetz für deutsche Aus-
landsbonds Anwendung findet, bezieht sich diese Regelung nur auf
solche Schuldverschreibungen und Zinsscheine, die auf Grund dieses
Gesetzes und etwaiger mit dem Emissionsland über die Anwendung
dieses Gesetzes geschlossener Abkommen anerkannt worden sind
oder für die der Gläubiger nach Massgabe dieses Gesetzes einen
Feststellungsbescheid erhalten hat.

(2) Den Schuldnern werden die Beträge aus deutschen öffent-
lichen Mitteln erstattet.

(3) Soweit der Schuldner Zahlungen an die Konversionskasse
geleistet hat, auf welche Unterabsatz (1) keine Anwendung findet,
is er von seiner Schuld befreit.

II. Unter Vorbehalt der allgemeinen Bestimmungen, die vor-
stehend unter I niedergelegt sind, wird folgendes bestimmt:

(a) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, die
Haftung für die volle Bezahlung in den geschuldeten Währungen an
die ausländischen Gläubiger für die Beträge zu übernehmen, welche
von Schuldnern im Saargebiet in die Konversionskasse eingezahlt
worden sind und für welche die ausländischen Gläubiger weder
Zahlung in ausländischer Währung erhalten haben noch auf sonstige
Weise befriedigt worden sind.

(b) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist bereit, die
Haftung für die Bezahlung in den geschuldeten Währungen an die



of the sums paid into the Konversionskasse by debtors in Austria*
France, Belgium and Luxemburg in respect of which the foreign
creditors satisfied; and

(c) the Federal Government will negotiate with the foreign cre-
ditors' representatives before the end of December 1952 as regards
the implementation of these undertakings.

ANNEX VI

[Note: The text reproduced hereunder is the text of Appendix 8 to
the Report of the Conference on German External Debts.]

Agreed Recommendations for the Utilisation of Blocked Deutsche
Mark Accounts

The following detailed arrangements have been agreed upon for
the utilisation of blocked Deutsche Mark accounts:

(1) The foreign creditor of an "original credit account" in German
currency shall be permitted to utilise it within the framework of the
regulations in force in the German Federal Republic and Berlin
(West) at the date on which this settlement comes into effect, in-
cluding the right to assign such accounts to another person outside
Germany.

(2) The foreign creditor of an "acquired credit account" in Ger-
man currency shall continue to be permitted to assign his account
to another person outside Germany.

The foreign creditor of such account shall continue to be permitted
to utilise his account mainly for long-term investments in the German
economy.

(3) The competent German authorities shall draw up and issue the
regulations necessary to prevent the illegal disposal of accounts in
German currency and to preclude any other abuses detrimental to the
German economy and to the creditors as a whole. Utilisations per-
mitted by a general licence at the time this settlement comes into
force may, in order to ensure proper control, be made dependent
upon the issue of a special licence without thereby restricting the
general possibilities of utilisation.

(4) The competent German authorities will endeavour to provide
facilities for the utilisation of blocked Deutsche Mark accounts to



ausländischen Gläubiger in Höhe von 60 v.H. der Beträge zu über-
nehmen, die von Schuldnern in Österreich, Frankreich, Belgien und
Luxemburg in die Konversionskasse eingezahlt worden sind und
für welche die ausländischen Gläubiger weder Zahlung in auslän-
discher Währung erhalten haben noch auf sonstige Weise befriedigt
worden sind.

(c) Die Bundesregierung wird mit den Vertretern der auslän-
dischen Gläubiger vor Ende Dezember 1952 Verhandlungen über die
Durchführung dieser Verpflichtungen aufnehmen.

ANLAGE VI

(Anmerkung: Der nachstehend wiedergegebene Wortlaut ist der
gleiche wie im Anhang 8 des Berichts der Konferenz über Deutsche
A uslandsschulden.)

Vereinbarte Empfehlungen für die Verwendung gesperrter
D-Mark-Guthaben

Für die Verwendung von gesperrten D-Mark-Guthaben sind nach-
stehende Vereinbarungen getroffen worden:

(1) Dem ausländischen Gläubiger eines „ursprünglichen Gut-
habens" in deutscher Währung soll es erlaubt sein, sein Guthaben im
Rahmen der im Zeitpunkt des Inkrafttretens dieser Regelung in der
Bundesrepublik Deutschland und in Berlin (West) bestehenden Rege-
lungen zu verwenden, einschliesslich des Rechts zur Übertragung
derartiger Guthaben auf eine andere Person ausserhalb Deutschlands.

(2) Dem ausländischen Gläubiger eines „erworbenen Guthabens"
in deutscher Währung soll es auch künftig erlaubt sein, sein Gut-
haben auf eine andere Person ausserhalb Deutschlands zu übertragen.

Dem ausländischen Gläubiger eines solchen Guthabens soll es auch
künftig erlaubt sein, sein Guthaben hauptsächlich für langfristige
Investierungen in der deutschen Wirtschaft zu verwenden.

(3) Die zuständigen deutschen Behörden sollen die Regelungen
treffen, die erforderlich sind, um einen illegalen Abfluss der Gut-
haben in deutscher Währung zu verhindern oder andere für die
deutsche Wirtschaft und für die Gesamtheit der Gläubiger nach-
teilige Missbräuche auszuschliessen. Verwendungen, die im Zeitpunkt
des Inkrafttretens dieser Regelung durch eine allgemeine Genehmi-
gung erlaubt sind, können zur Sicherung der Kontrolle von dem
Erfordernis einer Einzelgenehmigung abhängig gemacht werden, ohne
dass hierdurch die allgemeinen Verwendungsmöglichkeiten beschränkt
werden.

(4) Die zuständigen deutschen Behörden werden sich bemühen,
Erleichterungen für die Verwendung gesperrter D-Mark-Guthaben



such an extent as the foreign exchange situation shall permit. They
will aim at simplifying the licence procedure as much as possible.

(5) The German Government shall set up an Advisory Committee
composed of an equal number of representatives of the main creditor
countries, on the one hand, and of representatives of the German
Federal Republic, on the other, for the discussion of general matters
in connection with the utilisation of blocked Deutsche Mark accounts.

ANNEX VII

Agreement on Goldmark Liabilities and Reichsmark Liabilities with
a Gold Clause, having a specific foreign character

German Delegation
for External Debts.
243-18 Del. 39-2177/52.

To the
Chairman of the
Tripartite Commission on German Debts,
29 Chesham Place,
London, S.W. 1.

London, S.W. 1,
21st November, 1952.

Mr. Chairman,
The negotiations provided for in Article V, paragraph 3, of Ap-

pendix 4 and in Article 6 of Appendix 6 to the Final Report of the
London Debt Conference and referred to in the joint letter from Sir
Otto Niemeyer and Herr Hermann J. Abs to the Tripartite Com-
mission on German Debts, the purpose of which was to define the
criteria constituting the specific foreign character of Goldmark
liabilities and of Reichsmark liabilities with a gold clause or a gold
option, took place in London from 21st October to 21st November,
1952, between the German Delegation for External Debts and a
delegation of British, American, Swiss and Netherlands creditor re-
presentatives.

We are glad to be able to inform you that these negotiations
resulted on 21st November, 1952, in an understanding which was
recorded in an Agreement signed to-day. The Chairman of the two
Delegations, in signing this Agreement, exchanged four letters dated



in dem Masse zu schaffen, das die devisenwirtschaftliche Lage zu-
lässt. Sie werden bestrebt sein, das Genehmigungsverfahren soweit wie
möglich zu vereinfachen.

(5) Zur Erörterung allgemeiner Fragen, die mit der Verwendung
gesperrter D-Mark-Guthaben zusammenhängen, soll die Deutsche
Regierung einen Beratungsausschuss bilden, dessen Mitglieder paritä-
tisch von den hauptsächlichen Gläubigerländern einerseits und von
der Bundesrepublik Deutschland andererseits gestellt werden.

ANLAGE VII

Vereinbarung über Goldmarkverbindlichkeiten und Reichsmark-
verbindlichkeiten mit Goldklausel, die spezifisch

ausländischen Charakter tragen

Die Deutsche Delegation
für Auslandsschulden
243—18 Del 39—2177/52

An den
Herrn Vorsitzenden des Dreimächte-
ausschusses für Deutsche Schulden
29, Chesham Place
London, S.W. 1

London, 21. November 1952

Herr Vorsitzender,
Die in Artikel V Ziffer 3 des Anhangs 4 und in Artikel 6 des

Anhangs 6 zum Schlussbericht der Londoner Schuldenkonferenz vor-
behaltenen und in Sir Otto Niemeyers und Herrn Hermann J. Abs'
gemeinsamem Brief an den Dreimächteausschuss für Deutsche
Schulden erwähnten Verhandlungen, in welchen die Merkmale für
den spezifisch ausländischen Charakter von Goldmarkverbindlich-
keiten und Reichsmarkverbindlichkeiten mit Goldklausel oder Gold-
option festgelegt werden sollten, haben vom 21. Oktober bis zum
21. November in London zwischen der Deutschen Delegation für
Auslandsschulden und einer Delegation von britischen, amerika-
nischen, schweizerischen und niederländischen Gläubigervertretern
stattgefunden.

Wir freuen uns, Ihnen mitteilen zu können, dass diese Verhand-
lungen am 21. November 1952 zu einer Einigung geführt haben, die
in einer heute unterzeichneten Vereinbarung niedergelegt wurde. Die
Vorsitzenden der beiden Delegationen haben bei Unterzeichnung der



21st November, 1952, designed to clarify various questions in con-
nexion with the Agreement, as follows:

1. Exchange of letters concerning the transfer of amounts due
for payment on Goldmark claims with a specific foreign character.

2. Exchange of letters concerning the interpretation of the pro-
vision on a "trusteeship contract".

3. Exchange of letters concerning a question of interpretation in
connexion with the 40th Executory Ordinance to the Currency Con-
version Law.

4. Exchange of letters concerning a reservation by the creditors
with respect to the conversion of claims against secondary debtors
and the possibility of the withdrawal of this reservation.

We have the honour to submit to you one copy of the text of the
Agreement in the German and English languages and of the four
exchanges of letters, also in the German and English languages, with
the request that you should approve them as soon as possible. We
should be grateful if the Agreement and also the four exchanges of
letters could be appended as sub-Annexes to Annexes I, II and IV of
the Debt Agreement.

Please accept, Mr. Chairman, the expression of our highest esteem.

(sd) HERMANN J. ABS. (sd) N. LEGGETT.
Head of the German Delegation Chairman of Negotiating

for External Debts. Committee B at the
Conference on German

External Debts.

Note:
1. It was agreed by the signatories to the above letter that these

documents should become Annex VII to the Agreement on German
External Debts and not sub-Annexes to Annexes I, II and IV of that
Agreement, as requested in the final paragraph above.

2. The exchange of letters referred to in the final paragraph
above have now been summarised and are attached as the Sub-Annex
to Annex VII.



Vereinbarung vier Briefe vorn 21. November 1952 ausgetauscht,
welche der Klarstellung verschiedener Fragen im Zusammenhang mit
der Vereinbarung dienen, nämlich:

1. Briefwechsel betreffend den Transfer von Schuldbeträgen aus
Goldmarkforderungen mit spezifisch ausländischem Charakter,

2. Briefwechsel betreffend Auslegung der Bestimmung über den
„Treuhandvertrag",

3. Briefwechsel betreffend eine Auslegungsfrage im Zusammen-
hang mit der 40. Durchführungsverordnung zum Umstellungsgesetz,

4. Briefwechsel betreffend Gläubigervorbehalt für die Umstellung
von Zweitschuldnerverbindlichkeiten und die Möglichkeit der Zurück-
ziehung dieses Vorbehalts.

Wir beehren uns, je einen Abdruck des von uns unterzeichneten
Textes der Vereinbarung, in deutscher und englischer Sprache, und
der vier Briefwechsel, in deutscher bzw. englischer Sprache, mit der
Bitte um Genehmigung, soweit erforderlich, vorzulegen, und wären
Ihnen zu Dank verbunden, wenn die Vereinbarung ebenso wie die
vier Briefwechsel den Anlagen I, II und IV des Schuldenabkommens
als Unter anlagen beigefügt werden könnten.

Genehmigen Sie, Herr Vorsitzender, den Ausdruck unserer aus-
gezeichnetsten Hochachtung.

(gez.) HERMANN J. ABS. (gez.) N. LEGGETT.
Leiter der Deutschen Delegation Vorsitzender des Verhandlungs-

für Auslandsschulden. ausschusses B der Konferenz
über Deutsche Auslands-

schulden.

Anmerkung:
1. Die Unterzeichner des vorstehenden Briefes haben vereinbart,

dass diese Schriftstücke nunmehr Anlage VII des Abkommens über
Deutsche Auslandsschulden werden sollen; die im letzten Absatz des
Briefes ausgesprochene Bitte, sie den Anlagen I, II und IV des Ab-
kommens als Unteranlagen beizugeben, ist damit überholt.

2. Die im Schlussabsatz des vorstehenden Briefes erwähnten Brief-
wechsel sind jetzt zusammengefasst worden und Hegen der Anlage VII
als Unteranlage bei.



Agreement on Goldmark Liabilities and Reichsmark Liabilities with
a Gold Clause, having a specific foreign character

London, 21st November, 1952.

By virtue of the reservations made in Article V, paragraph 3, of
Appendix 4, and in Article 6 of Appendix 6 of the Final Report of
the London Debt Conference, and of the joint letter adressed by the
Head of the German Delegation, Herr Hermann J. Abs, and Sir Otto
Niemeyer to the Tripartite Commission on German Debts, dated
19th November, 1952, on the subject of Goldmark loans of German
municipalities, it is agreed as follows:

I. In respect of the claims and rights specified below it is re-
cognised that they have a specific foreign character within the
meaning of the above-mentioned provisions.

1. Claims expressed in Goldmarks or in Reichsmarks with a gold
clause or a gold option arising out of bonds made out by German
debtors and issued or placed abroad, if

(a) they constitue a loan, the conditions of which show that is was
intended for investment, sale or negotiation in foreign countries only.
Where the interest on any bond has been exempt from taxation of
capital yield, the bond shall be considered as forming part of a loan
which was intended for investment sale or negotiation in foreign
countries only;

(b) they are payable in foreign countries only under the terms of
the bonds.

Any part of a loan which differs from the other parts of the loan in
respect of special designation or special treatment in Germany as
regards taxation or quotation shall likewise be considered as a loan
within the meaning of (a) or (b) above, except where the bonds
belonging to such part of a loan were officially quoted on a German
Stock Exchange before 1st September, 1939.

2. Claims expressed in Goldmarks or in Reichmarks with a gold
clause or a gold option, arising from other loans or advances resulting
from financial transactions and raised abroad by German debtors,
including claims of this kind secured by mortgage charges; if

(a) is was expressly agreed under the original written debt ar-
rangements that the place of payment or the competent court is
situated abroad or foreign law is applicable; and if



Vereinbarung über Goidmark Verbindlichkeiten und Reichsmark-
verbindlichkeiten mit Goldklausel, die spezifisch

ausländischen Charakter tragen

London, 21. November 1952

Auf Grund der Vorbehalte in Artikel V Ziffer 3 des Anhangs 4
und in Artikel 6 des Anhangs 6 zum Schlussbericht der Londoner
Schuldenkonferenz sowie des gemeinsamen Schreibens des deutschen
Delegationleiters Herrn Hermann J. Abs und Sir Otto Niemeyer an
den Dreimächteausschuss für Deutsche Schulden vom 19. November
1952, betreffend Goldmarkanleihen deutscher Gemeinden, wird fol-
gendes vereinbart:

I. Von den nachfolgenden Forderungen und Rechten wird aner-
kannt, dass sie einen spezifisch ausländischen Charakter im Sinne
der vorgenannten Bestimmungen tragen.

1. In Goldmark oder in Reichsmark mit Goldklausel oder Gold-
option ausgedrückte Forderungen aus im Ausland ausgegebenen oder
platzierten Schuldverschreibungen, die von inländischen Schuldnern
ausgestellt worden sind,

(a) wenn sie eine Anleihe darstellen, deren Bedingungen zeigen,
dass sie zur Anlage, zum Absatz oder zum Handel ausschliesslich im
Ausland bestimmt war. Waren die Zinsen einer Schuldverschreibung
vom Steuerabzug vom Kapitalertrag befreit worden, so gilt die Schuld-
verschreibung als zu einer Anleihe gehörend, welche zur Anlage, zum
Absatz oder zum Handel ausschliesslich im Ausland bestimmt war;
oder

(b) wenn sie nach dem Inhalt der Schuldverschreibungen aus-
schliesslich im Ausland zahlbar sind.

Als Anleihe im Sinne der Buchstaben (a) oder (b) gilt auch ein
Teil einer Anleihe, der sich durch besondere Bezeichnung oder be-
sondere steuerliche und börsenmässige Behandlung in Deutschland
von dem übrigen Teil der Anleihe unterscheidet, es sei denn, dass die
zu diesem Teil der Anleihe gehörenden Schuldverschreibungen vor
dem 1. September 1939 zum amtlichen Handel an einer deutschen
Börse zugelassen waren.

2. In Goldmark oder in Reichsmark mit Goldklausel oder Gold-
option ausgedrückte Forderungen aus von inländischen Schuldnern im
Ausland aufgenommenen sonstigen Anleihen oder Darlehen aus dem
Kapitalverkehr einschliesslieh der durch Grundpfandrecht gesicherten
Forderungen dieser Art,

(a)iwenn in den ursprünglichen, schriftlichen Vereinbarungen über
das Schuldverhältnis ausdrücklich festgelegt war, dass der Zahlungs-
ort oder der Gerichtsstand im Ausland liegen oder ausländisches Recht
anwendbar sein sollte, und



(b) whenever the debt was incurred after 31st July, 1931, the
equivalent was made available in foreign currency, free Reiehsmarks
or gold, or originates in a blocked Reichsmark account to which re-
payments on a Goldmark or foreign currency loan from a foreign
country granted before 31st July, 1931? had been credited provided
that the foreign creditor has again loaned out the amounts withdrawn
from the blocked Reichsmark account, with the consent of the com-
petent German Foreign Exchange Control Authorities, to some other
German debtor, stipulating a gold clause or gold option Clause for
such renewed loan.

A loan or advance shall likewise be deemed to have been raised in
a foreign country if the debtor was aware, when the indebtedness was
incurred, that the German creditor, by virtue of a trusteeship contract,
was merely the trustee of a foreign lender. A loan or advance raised
from the foreign trustee of a German lender shall not be deemed to
have been raised in a foreign country.

II. The claims and rights mentioned under I do not include
claims of foreign credit institutions and insurance enterprises which
under German Law are required to prepare a conversion sheet, pro-
vided the claims have to figure as assets on the conversion sheet.

(^III. In the case of real estate liens (mortgages, land charges
and terminable annuities), which on 20th June, 1948, had been
entered for the purpose of securing the personal claims of a foreign
creditor specified in such agreement, the original conversion shall,
subject to the provisions set out hereinafter, continue to apply as
carried out in accordance with the Conversion Law, including the
40th Executory Ordinance issued thereto. In those cases where any
such real estate lien has, in accordance, with these prescriptions,
been converted at a rate other than 1:1, the security in favour of the
creditor in the form of real estate lien of the same nominal amount
as the real estate lien in his favour on the 20th June, 1948, less any
subsequent reductions thereof, will be re-established in equal rank in
so far as this is possible without interference with any real property
rights which a third party may have acquired during the period be-
tween the 21st June, 1948, and 15th July, 1952. To the extent that
third parties may have acquired such rights during the said period,
the following rules shall apply, it being agreed that they will in detail
be established by German legislation:

(a) Where the real property has changed ownership, the security
in favour of the creditor, in the form of a real estate lien, which is
lacking will be re-established only to the extent that a public charge

C) The text of this paragraph was agreed between the parties concerned on
12th February, 1953.



(b) wenn der Gegenwert, sofern die Schuld nach dem 31. Juli
1931 begründet wurde, in ausländischer Währung, freier Reichsmark
oder Gold zur Verfügung gestellt wrorden ist oder aus einem gesperr-
ten Reichsmarkkonto stammt, dem Rückzahlungen aus einem vor dem
31. Juli 1931 gewährten Goldmark- oder Fremdwährungsdarlehen
aus dem Ausland gutgeschrieben worden waren, sofern der ausländi-
sche Gläubiger die aus dem gesperrten Reichsmarkkonto entnomme-
nen Beträge mit Zustimmung der zuständigen deutschen Devisenbehör-
den an einen anderen deutschen Schuldner unter Vereinbarung einer
Goldklausel oder Goldoptionsklausel erneut ausgeliechen hat.

Als im Ausland aufgenommen gilt eine Anleihe oder ein Darlehen
auch, wenn dem Schuldner bei der Begründung der Schuld bekannt
war, dass der inländische Gläubiger auf Grund eines Treuhandver-
trages lediglich der Treuhänder eines Geldgebers im Ausland war.
Eine Anleihe oder ein Darlehen, die bei dem ausländischen Treuhän-
der eines inländischen Geldgebers aufgenommen sind, gelten nicht als
im Ausland aufgenommen.

II. Zu den in Abschnitt I genannten Forderungen und Rechten
gehören nicht Forderungen ausländischer Kreditinstitute und Versi-
cherungsunternehmen, die nach deutschem Recht eine Umstellungs-
rechnung aufzustellen haben, sofern die Forderungen in diese Umstel-
lungsrechnung als Aktivposten einzustellen sind.

III. (x) Für Grundpfandrechte (Hypotheken, Grundschulden und
Rentenschulden), die am 20. Juni 1948 zur Sicherung der in dieser
Vereinbarung bezeichneten persönlichen Forderungen eines auslän-
dischen Gläubigers bestellt waren, verbleibt es vorbehaltlich der fol-
genden Bestimmungen bei der bisherigen Umstellung, die auf Grund
des Umstellungsgesetzes einschliesslich der dazu ergangenen 40.
Durchführungsverordnung vorgenommen worden ist.

In Fällen, in denen ein solches Grundpfandrecht nach diesen Vor-
schriften anders als im Verhältnis von 1:1 umgestellt worden ist,
wird die dingliche Sicherung des Gläubigers durch Grundpfandrecht
im Nennbetrag des ihm am 20. Juni 1948 zustehenden Grundpfand-
rechtes abzüglich seitheriger Minderungen im gleichen Rang wieder-
hergestellt, soweit dies ohne Beeinträchtigung der in der Zeit vom 21.
Juni 1948 bis zum 15. Juli 1952 durch Dritte erworbenen dinglichen
Rechte möglich ist. Soweit in dem genannten Zeitraum Dritte dingliche
Rechte erworben haben, gelten folgende Grundsätze, wobei Einver-
ständnis darüber besteht, dass sie im einzelnen durch die deutsche Ge-
setzgebung ausgestaltet werden:

(a) Hat das Eigentum an dem Grundstück gewechselt, so wird die
fehlende Sicherung des Gläubigers durch Grundpfandrecht nur in
dem Umfange wiederhergestellt, in welchem eine öffentliche Last für

0) Der Wortlaut dieses Absatzes ist am 12. Februar 1953 zwischen den be-
teiligten Parteien vereinbart worden.



in respect of the levy on mortgage profits (Hypothekengewinn-
abgabe) is or will be reduced.

(b) Where a third party has acquired some other real estate right
in the property, the security in favour of the creditor, in the form of
a real estate lien, which is lacking will be re-established only in the
next best rank. Where, however, a public charge in respect of the
levy on mortage profits (Hypothekengewinnabgabe) is reduced, the
re-established security will rank before the rights of such third party
in so far as and to the extent that the third party benefits from the
reduction.

(c) A creditor who has a claim of a specific foreign character shall
be given a lien on such compensation claim as is to be awarded to
the debtor to the extent that such creditor's real estate security cannot
be re-established in its original rank or cannot be re-established for
the full amount for which the claim was secured.

(d) In cases where the creditor cannot be given a real estate lien
corresponding in amount with the former real estate lien, the debtor
shall, out of public funds, be enabled to meet the claim in so far as
and to the extent that it cannot be satisfied out of security owing to
the impossibility of the re-establishment of the former security.

It is agreed that in respect of Berlin (West) an analogous arrange-
ment adapted to the special characteristics of local legislation will
apply without the creditors' existing rights or those provided under the
terms set forth above being thereby reduced.

IV. In every case it will be a prerequisite for the specific foreign
character that the claims on 1st January, 1945, were held by a person
who at that time was a national of a creditor country or, without
possessing German nationality, was resident in a creditor country. In
cases where a claim or a real estate lien securing a claim was at that
date held by a trustee, the criterion shall not be the person of the
trustee but the person of the grantor of the trust. A juridical person
shall be deemed to be a national of the country under the laws of
which it was established.

V. The Creditor representatives asked that the claims, including
real estate liens, of foreign creditors against secondary debtors [as de-
fined in Article 15, paragraph (8), of the Conversion Law as newly
worded by AHC Law No. 46 (Official Gazette 1951, No. 46, page
756) — without restriction, however, to United Nations nationals — ] ,
in such cases where they are expressed in Goldmarks or Keichsrnarks
with a gold clause or gold option, shall be regarded as having a



die Hypothekengewinnabgabe vermindert wird.

(b) Hat ein Dritter ein anderes dingliches Recht an dem Grund-
stück erworben, so wird die fehlende Sicherung des Gläubigers durch
Grundpfandrecht nur in dem nächstbereiten Range, jedoch bei Ver-
minderung einer öffentlichen Last für die Hypothekengewinnabgabe,
insoweit sie dem Dritten zugute kommt, im Range vor dessen Recht
wiederhergestellt.

(c) Der Gläubiger einer Forderung spezifisch ausländischen Cha-
rakters soll ein Pfandrecht an einem dem Schuldner zu gewährenden
Entschädigungsanspruch erhalten, soweit seine dingliche Sicherung
nicht im ursprünglichen Rang und zum vollen Betrage der gesicherten
Forderung wiederhergestellt werden kann.

(d) Der Schuldner soll aus öffentlichen Mitteln in die Lage ver-
setzt werden, in den Fällen, in welchen der Gläubiger kein dem Be-
trag des früheren Grundpfandrechtes entsprechendes Grundpfandrecht
erhalten kann, die Forderung auch insoweit zu erfüllen, als sie man-
gels Wiederherstellung der früheren Sicherung aus den Sicherheiten
nicht befriedigt werden kann.

Es besteht Einverständnis darüber, dass für Berlin (West) eine den
Besonderheiten des dort geltenden Rechts angepasste entsprechende
Regelung getroffen wird, ohne dass dadurch die bestehenden Rechte
oder die vorstehend vorgesehenen Rechte der Gläubiger vermindert
werden.

IV. Voraussetzung für den spezifisch ausländischen Charakter ist
in jedem Falle, dass die Forderungen am 1. Januar 1945 einer Person
zustanden, welche in diesem Zeitpunkt die Staatsangehörigkeit eines
Gläubigerstaates besass oder in diesem Zeitpunkt, ohne die deutsche
Staatsangehörigkeit zu besitzen, in einem Gläubigerstaat ansässig war.
Soweit eine Forderung oder ein diese sicherndes Grundpfandrecht in
diesem Zeitpunkt einem Treuhänder zustand, kommt es nicht auf die
Person des Treuhänders, sondern auf die Person des Treugebers an.
Eine juristische Person gilt im Sinne der vorstehenden Bestimmungen
als Angehörige des Staates, nach dessen Gesetzen sie errichtet ist.

V. Die Gläubigervertreter verlangten, dass die Forderungen, ein-
schliesslich der Grundpfandrechte, ausländischer Gläubiger gegen
Zweitschuldner (im Sinne des durch AHK-Gesetz Nr. 46 (Amtsblatt
195! Nr. 46 S. 756) neugefassten § 15 Absatz (8) des Umstellungs-
gesetzes — jedoch ohne Beschränkung auf Angehörige der Vereinten
Nationen — ) , soweit diese Forderungen oder Grundpfandrechte auf
Goldmark oder auf Reichsmark mit Goldklausel oder Goldoption lau-



specific foreign character and be converted at the rate of 1 Goldmark,
or 1 Reichsrnark with gold clause, = 1 Deutsche Mark. To this the
German Delegation replied that these claims and real estate liens
should be considered from the point of view of the security which
the German primary debtor would have to propose in the offer to
be made under the London Debt Settlement.

It was agreed that this matter should be held over pending the
clarification of the question of security for the individual primary
debtors' obligations. The Creditor representatives, however, reserved
the right to demand final settlement of the conversion at the rate of
1 Deutsche Mark = 1 Goldmark or Reichsmark with a gold clause
or gold option, of the secondary debtors' obligations in the event that
the security offered by the German primary debtor in any particular
case should not be sufficient.

(sd) HERMANN J. ABS. (sd) N. LEGGETT.
Head of the German Delegation Chairman of Negotiating

for External Debts. Committee B at the
Conference on German

External Debts.

SUB-ANNEX TO ANNEX VII

Agreed provisions designed to clarify various questions in
connection with Annex VII

The Chairman,
The Tripartite Commission on German Debts,
29, Chesham Place,
London, S.W. 1.

London, 9th February, 1953.
Mr. Chairman,

We refer to our letter of the 21st November, 1952, to which we
attached four exchanges of letters designed to clarify various questions
in connection with the Agreement of the 21st November, 1952, on
Goldmark liabilities and Reichsmark liabilities with a Gold Clause,
having a specific foreign character.

It was suggested that for the sake of simplicity these four ex-
changes of letters might be embodied in one document, to be annexed
to the above-mentioned Agreement of the 21st November,, 1952. The
text of such an Annex has now been agreed on between us, and we
have the honour to submit it to your herewith, in English and Ger-



teten, als spezifisch ausländischen Charakter tragend angesehen und
im Verhältnis von 1 Goldmark oder 1 Reichsmark mit Goldklausel =
1 Deutsche Mark umgestellt werden möchten; Die Deutsche Delega-
tion erwiderte hierauf, dass diese Forderungen und Grundpfandrechte
unter dem Gesichtspunkt der Sicherheiten, welche der deutsche Erst-
schuldner in seinem Angebot gemäss dem Londoner Schuldenrege-
lungsplan vorzuschlagen haben würde, betrachtet werden sollten.

Es bestand Einigkeit darüber, dass diese Angelegenheit bis zur Klä-
rung der Frage der Sicherheiten für die einzelnen Erstschuldnerver-
bindlichkeiten zurückgestellt werden sollte. Die Gläubigervertreter be-
hielten sich jedoch das Recht vor, eine endgültige Regelung der Um-
stellung der Zweitschuldnerverbindlichkeiten im Verhältnis von 1
Goldmark oder 1 Reichsmark mit Goldklausel = 1 Deutsche Mark
zu verlangen, falls die im Einzelfall von dem deutschen Erstschuldner
angebotenen Sicherheiten nicht ausreichen sollten.

(gez.) HERMANN J. ABS. (gez.) N. LEGGETT.
Leiter der Deutschen Delegation Vorsitzender des Verhandlungs-

für Auslandsschulden ausschusses B der Konferenz
über Deutsche Auslands-

schulden

UNTERANLAGE ZU ANLAGE VII

Vereinbarte Bestimmungen zur Klärung verschiedener Fragen
im Zusammenhang mit Anlage VII

An den
Vorsitzenden des Dreimächteausschusses für Deutsche Schulden
29, Chesham Place
London, S.W. 1

London, den 9. Februar 1953

Herr Vorsitzender,

Wir nehmen Bezug auf unser Schreiben vom 21. November 1952,
dem vier Schriftwechsel beigefügt waren, die verschiedene Fragen im
Zusammenhang mit dem Abkommen vom 21. November 1952 über
Goldmarkverbindlichkeiten und Reichsmarkverbindlichkeiten mit
Goldklausel spezifisch ausländischen Charakters klären sollten.

Es wurde angeregt, aus Gründen der Einfachheit diese vier Schrift-
wechsel zu einem Schriftstück zusammenzufassen, das dem erwähn-
ten Abkommen vom 21. November 1952 beigefügt werden sollte. Der
Wortlaut dieser Anlage ist nunmehr zwischen uns vereinbart worden,
und wir beehren uns, Ihnen diese Anlage in englischer und deutscher



man, and to request that it may be appended as an Annex to the
Agreement referred to.

Please accept, Mr. Chairman, the expression of our highest esteem.

(sd) HERMANN J. ABS. (sd) N. J. F. LEGGETT.
Head of the German Delegation Chairman of Negotiating

for External Debts. Committee B at the Conference
on German External Debts.

Annex to Agreement of 21st November, 1952, on Goldniark liabilities
and Reich sin ark liabilities with a Gold Clause, having a specific

foreign character

The following provisions shall constitute an Annex to the Agree-
ment dated 21st November, 1952:

1. Is is confirmed that the transfer of amounts due in respect of
claims expressed in Goldmarks or in Reichsmarks with a Grold
Clause or Gold Option, under Appendices 3 and 4 of the Report of
the Conference on German External Debts, shall be treated as if they
were payable in a non-German currency in a foreign country in
accordance with Article 11, paragraph 1 (a) of the draft Inter-
governmental Agreement on German External Debts.

2. It is agreed that the existence of a "trusteeship contract", as
referred to in the last paragraph of Article I 2 of the Agreement of
21st November, 1952, may be proved not only by a document of
contract or letters referring to the trusteeship but also by the treat-
ment of the foreign lender as a creditor which was extended to him
over the years by the competent German foreign exchange control
authorities.

3. It is agreed that, in the case of mortgages (i.e., all Grund-
pfandrechte) securing claims expressed in non-German currency
which are converted at the rate of 1 Deutschemark = 1 Reichs-
mark or Reichsmark with a Gold Clause or Gold Option in ac-
cordance with Article I, paragraph 2, Clauses 1, 2 and 5 of the 40th
Executory Ordinance to the Currency Conversion Law, that con-
version is final; this affords the reason why such case is not included
in the Agreement of 21st November, 1952.

4. Under Article V of the Agreement of 21st November, 1952,
the creditors have reserved the right, in the case of their claims
(including real estate liens) against secondary debtors, to demand
final settlement of the conversion at the rate of 1 Deutschemark =



Sprache zu übermitteln und Sie zu ersuchen, sie dem erwähnten Ab-
kommen als Anlage beizufügen.

Schlussformel.

(gez.) HERMANN J. ABS. (gez.) N. J. F. LEGGETT.
Leiter der Deutschen Delegation Vorsitzender des Verhandlungs-

für Auslandsschulden. ausschusses B der Konferenz
über Deutsche Auslands-

schulden.

Anlage zm der Vereinbarung vom 21. November 1952 über
Goldmarkverhindlichkeiten und Reichsmarkverbindlich-

keiten mit Goldklausel

Die nachstehenden Bestimmungen sollen eine Anlage zu der Ver-
einbarung vom 21. November 1952 bilden:

1. Es wird bestätigt, dass der Transfer von Beträgen, welche für
die Zahlung von auf Goldmark oder Reichsmark mit Goldklausel
oder Goldoption lautenden Forderungen nach Anhang 3 und 4 des
Berichts der ELonferenz über Deutsche Auslandsschulden geschuldet
werden, so zu behandeln ist, als wären diese Beträge gemäss Artikel 11
Absatz 1 Buchstabe a des Entwurfs eines Regierungsabkommens über
Deutsche Auslandsschulden in einer nichtdeutschen Währung im
Auslande zu zahlen.

2. Es besteht Einigkeit darüber, dass das Vorhandensein eines
„Treuhandvertrages", wie im letzten Absatz des Artikels I Absatz 2
der Vereinbarung vom 21. November 1952 erwähnt, nicht nur durch
eine Vertragsurkunde oder durch Briefe, die sich auf die Treuhand-
schaft beziehen, bewiesen werden kann, sondern auch durch die
Behandlung, die ein ausländischer Geldgeber als Gläubiger Jahre
hindurch von den zuständigen deutschen Behörden, welche die De-
visenkontrolle zu handhaben hatten, erfahren hat.

3. Es besteht Einigkeit darüber, dass bei Hypotheken (d.h. allen
Grundpfandrechten), die auf nichtdeutsche Währung lautende For-
derungen sichern und die gemäss Artikel 1 § 2 Ziffer 1, 2 und 5
der 40. Durchführungsverordnung zum Gesetz über die Währungs-
umstellung- im Verhältnis von 1 Deutsche Mark = 1 Reichsmark oder
1 Reichsmark mit Goldklausel oder Goldoption umgestellt werden,
diese Umstellung endgültig ist; aus ctigsem Grunde ist dieser Fall
nicht in die Vereinbarung vom 21. NBvember 1952 einbezogen.

4. Nach Artikel V der Vereinbarung vom 21. November 1952
haben „sich die .Gläubiger das Recht vorbehalten, bei ihren Forderun-
gen (einschliesslieh von Grundpfandrechten) gegen Zweitschuldner
eine endgültige Regelung der Umstellung im Verhältnis von 1 Deut-



1 Goldmark or 1 Reichsmark with a Gold Clause or Gold Option,
in the event that in the offer made by any particular German
primary debtor for settlement of his liability the security offered is
not deemed by the creditor to be sufficient. In this connexion the
head of the German Delegation for External Debts, Mr. Hermann
J. Abs, will seek to influence the respective primary debtors to
make without delay to their foreign creditors offers of settlement
which if accepted will leave the creditors in a position in no way
inferior to their present position as provided in the 40th Executory
Ordinance to the Currency Conversion Law. If such offers are made
and accepted it is contemplated that the creditors will withdraw the
reservation made by them in Article V as regards the conversion of
their claims against the secondary debtors.

Although the above-mentioned reservation strictly relates only to
creditors whose cases are covered by the 40th Executory Ordinance
to the Currency Conversion Law and Article 15 of that Law (as
amended by Law 46), i.e., United Nations Nationals, it is agreed
that, according to the principle of non-discrimination and equal
tteatment of all creditors, such reservation shall also apply to claims
against secondary debtors of creditors who are not United Nations
Nationals.

;;••„•• , ; \ \ • . • A N N E X V I I I . •

Agreed interpretation concerning paragraph (2) of Article 5 of the
Agreement on German External Debts

^Nothing in paragraph (2) of Article 5 of the Agreement on Ger-
man External Debts shall be construed as effecting any rights under
existing legislation in the Federal Republic of Germany, or which
are provided for in any agreement which has been signed, prior to
the signature of the Agreement on German External Debts, be-
tween the Federal Republic of Germany and any of the other
Parties to the last mentioned Agreement.

ANNEX IX
Charter of the Arbitral Tribunal for the Agreement on German

External Debts
Article 1

(1) The Arbitral Tribunal for the Agreement on German External
Debts (hereinafter referred to as "the Tribunal") shall be composed
of eight permanent members appointed as follows:



sehe Mark = 1 Goldmark oder 1 Reichsmark mit Goldklausel oder
Goldoption zu verlangen, falls die im Einzelfall von dem deutschen
Erstschuldner zur Regelung seiner Verbindlichkeit angebotene Sicher-
heit vom Gläubiger als unzureichend angesehen werden sollte. In
diesem Zusammenhang wird der Leiter der Deutschen Schulden-
delegation, Herr Hermann J. Abs, den Versuch machen, die betref-
fenden Erstschuldner zu bewegen, ihren ausländischen Gläubigern
unverzüglich Regelungsangebote zu machen, welche, falls sie ange-
nommen werden, die Gläubiger in eine Lage versetzen, die in keiner
Weise ungünstiger ist als ihre gegenwärtige Lage, wie sie in der 40.
Durchführungsverordnung zum Währungsumstellungsgesetz vorge-
sehen ist. Falls derartige Angebote gemacht und angenommen werden,
so wird erwogen werden, dass die Gläubiger den von ihnen in dem
erwähnten Artikel V gemachten Vorbehalt zurückziehen, soweit er
die Umstellung ihrer Forderungen gegen Zweitschuldner betrifft.

Der erwähnte Vorbehalt bezieht sich zwar streng genommen nur
auf Gläubiger, die unter die 40. Durchführungsverordnung zum
Währungsumsteilungsgesetz und unter Artikel 15 dieses Gesetzes (in
seiner durch Gesetz 46 geänderten Fassung) fallen, d. h. auf Staats-
angehörige der Vereinten Nationen, jedoch besteht Einigkeit darüber,
dass dieser Vorbehalt nach dem Grundsatz der Nichtdiskriminierung
und Gleichbehandlung aller Gläubiger auch für Forderungen gegen
2^weitschuldner von Gläubigern, die nicht Staatsangehörige der Ver-
einten Nationen sind, gelten soll.

ANLAGE VIII
Vereinbarte Auslegung des Artikels 5 Absatz 2 des Abkommens

über Deutsche Auslandsschulden
Artikel 5 Absatz 2 des Abkommens über Deutsche Auslands-

schulden darf nicht so ausgelegt werden, als würden dadurch Rechte
gemäss den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechts-
vorschriften oder solche Rechte beeinträchtigt, die aus Abkommen
hergeleitet werden können, welche vor der Unterzeichnung des Ab-
kommens über Deutsche Auslandsschulden zwischen der Bundes-
republik Deutschland und einer Partei dieses Abkommens unter-
zeichnet wurden..

;•;• ; A N L A G E I X
Satzung 4es Schiedsgerichtshof es für das Abkommen über Deutsche

Auslandsschulden
Artikel 1

(1) Der Schiedsgerichtshof für das Abkommen über Deutsche
Auslandsschulden (im folgenden als „Schiedsgerichtshöf" bezeichnet)
setzt sich aus acht ständigen Mitgliedern zusammen, von denen
ernannt werden:



(a) three members appointed by the Government of the Federal
Republic of Germany;

(b) one member appointed by the Governernent of the French
Republic;

(c) one member appointed by the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(d) one member appointed by the Government of the United
States of America;

(e) a President and a Vice-President who shall be appointed
jointly by the Governments entitled to appoint the other permanent
members of the Tribunal. If such Governments fail to agree on the
appointment of the President and Vice-President or either of them
within four months of the entry into force of the Agreement on
German External Debts (hereinafter referred to as "the Agreement"),
the President of the International Court of Justice shall, at the
request of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland made in pursuance of the authority hereby
conferred upon it by the Parties to the Agreement, make such
appointment or appointments.

(2) When a Party to the Agreement, other than any Government
specified in paragraph (1) of this Article is a party to a proceeding
before the Tribunal, such Party shall be entitled to appoint on
additional member to sit in such proceeding. If more than one Party
to the Agreement would be so entitled, such Parties shall be entitled
to appoint an additional member jointly.

(3) The Government of the Federal Republic of Germany shall
be entitled to appoint an additional member to sit-in proceedings in
cases where an additional member appointed as provided in para-
graph (2) of this Article also sits.

(4) The initial appointments of permanent members of the Tribu-
nal shall be notified to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland within two months of the entry
into force of the Agreement. Appointments to fill vacancies shall be
notified within one month of such vacancy.

(5) Parties to the Agreement who appoint an additional member
under paragraph (2) of this Article shall notify the Tribunal of such
appointment within one month from the date on which the procee-
ding, in respect of which the appointment is made, is instituted before
the Tribunal. If the appointment of such additional member is not
notified to the Tribunal within this period, the proceeding shall be
conducted without the participation of additional members.

(6) The Government of the Federal Republic of Germany shall
notify tfte Tribunal of the appointment by it of an additional member
under paragraph (3) of this Article within one month of the receipt



(a) drei Mitglieder von der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land;

(b) ein Mitglied von der Regierung der Französischen Republik;

(c) ein Mitglied von der Regierung des Vereinigten Königreichs
von Grossbritannien und Nordirland;

(d) ein Mitglied von der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika;

(e) ein Präsident und ein Vizepräsident gemeinsam von d£n zur
Ernennung der anderen ständigen Mitglieder des Schiedsgericfythofes
berechtigten Regierungen. Einigen sich diese Regierungen nicht bin-
nen vier Monaten nach dem Inkrafttreten des Abkommens über
Deutsche Auslandsschulden (im folgenden als „Abkommen" be-
zeichnet) über die Ernennung des Präsidenten und Vizepräsidenten
oder eines von beiden, so wird der Präsident des Internationalen
Gerichtshofes auf ein Ersuchen, das die Regierung des Vereinigten
Königreichs von Grossbritannien und Nordirland auf Grund der ihr
hiermit von den Parteien dieses Abkommens erteilten Ermächti-
gung an ihn richtet, die Ernennung oder die Ernennungen vornehmen.

(2) Ist eine Partei des Abkommens, ausgenommen die in Absatz 1
dieses Artikels genannten Regierungen, Partei eines Verfahrens vor
dem Schiedsgerichtshof, so ist diese Partei berechtigt, für dieses Ver-
fahren ein zusätzliches Mitglied zu ernennen. Steht dieses Recht
mehreren Parteien dieses Abkommens zu, so ist das zusätzliche Mit-
glied von ihnen gemeinsam zu ernennen.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist berechtigt,
ein zusätzliches Mitglied für Verfahren zu ernennen, an denen ein
gemäss Absatz 2 dieses Artikels ernanntes zusätzliches Mitglied
teilnimmt.

(4) Die ersten Ernennungen ständiger Mitglieder des Schieds-
gerichtshofes sind binnen zweier Monate nach dem Inkrafttreten
des Abkommens der Regierung des Vereinigten Königreichs von
Grossbritannien und Nordirland mitzuteilen. Die Wiederbesetzung
freiwerdender Sitze ist binnen eines Monats nach dem Freiwerden
mitzuteilen.

(5) Parteien des Abkommens, die ein zusätzliches Mitglied ge-
mäss Absatz 2 dieses Artikels ernennen, haben die Ernennung dem
Schiedsgerichtshof binnen eines Monats mitzuteilen, nachdem das
Verfahren, für das die Ernennung erfolgt, bei ihm anhängig gewor-
den ist. Wird die Ernennung des zusätzlichen Mitgliedes dem Schieds-
gerichtshof nicht innerhalb dieses Zeitraumes mitgeteilt, so wird das
Verfahren durchgeführt, ohne dass zusätzliche Mitglieder mitwirken.

(6) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird die
Ernennung eines zusätzlichen Mitgliedes, die sie gemäss Absatz 3
dieses Artikels vornimmt, dem Schiedsgerichtshof binnen eines



by the Tribunal of the notification of the appointment of an additio-
nal member under paragraph (2) of this Article. If the appointment
of such additional member is not notified to the Tribunal within this
period, the proceeding shall be conducted without the participation
of such member.

Article 2

(1) The term of office of permanent members of the Tribunal
shall be five years. They may be reappointed for one or more
additional terms of five years.

(2) If the President or the Vice-President dies or resigns or is
prevented from carrying out the duties of his office, the successor
President or Vice-President shall be appointed jointly by the Govern-
ments entitled to appoint the permanent members of the Tribunal.
If such Governments fail to agree on such successor within one
month of the date on which the vacancy has occurred, a request shall
be mafle to the President of the International Court of Justice to
make the appointment in accordance with the provisions of para-
graph (1) (e) of Article 1 of this Charter.

(3) If a permanent member other than the President or the Vice-
President dies or resigns or is prevented from carrying out the duties
of his dffice, the Government which appointed himi shall within two
months of the date on which such vacancy has occurred appoint a
successor who shall hold office for the remainder of the term for
which the member he replaces was appointed.

(4) If a permanent member is temporarily unable to attend the
sittings of the Tribunal, the Government which appointed him may
appoint an alternate member to replace him during his absence.

(5) A permanent member whose term of office has expired or
who resigns his office shall nevertheless continue to discharge his
duties until his successor is appointed. After such appointment he
shall, unless the President: of the Tribunal directs otherwise, continue
to discharge his duties respecting pending cases in which he has
participated, until such cases are finally disposed of.

(6) No permanent member may be dismissed before the expiry of
his term of office, except by agreement between the Governments
referred to in paragraph (1) of Article 1 of this Charter and, in the
case of any member appointed by the President of the International
Court of Justice, with the consent of the President of the International
Court of Justice.



Monats, gerechnet von dem Tage, anzeigen, an dem die Mitteilung
über die Ernennung eines zusätzlichen Mitgliedes, die gemäss Ab-
satz 2 dieses Artikels erfolgt ist, bei dem Schiedsgerichtshof einge-
gangen ist. Wird die Ernennung des zusätzlichen Mitgliedes! dem
Schiedsgerichtshof nicht innerhalb dieses Zeitraumes mitgeteilt, so
wird das Verfahren durchgeführt, ohne dass dieses zusätzliche Mit-
glied mitwirkt.

Artikel 2

(1) Die Amtsdauer der ständigen Mitglieder des Schiedsgeijichts-
hofes beträgt fünf Jahre. Sie können für eine oder mehrere weitere
Amtsperioden von je fünf Jahren wieder ernannt werden.

(2) Wenn der Präsident oder der Vizepräsident stirbt, sein Amt
niederlegt oder an der Ausübung seiner Amtspflichten verhindert ist,
wird der Nachfolger von den zur Ernennung der anderen ständigen
Mitglieder des Schiedsgerichtshofes berechtigten Regier unge î ge-
meinsam ernannt. Einigen sich diese Regierungen nicht binnen eines
Monats nach Freiwerden des Sitzes über den Nachfolger, so wird
der Präsident des Internationalen Gerichtshofes ersucht, die Ernen-
nung gemäss Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe e dieser Satzung vorzu-
nehmen.

(3) Wenn ein anderes ständiges Mitglied stirbt, sein Amt nieder-
legt oder an der Ausübung seiner Amtspflichten verhindert î t, hat
die Regierung, die dieses Mitglied ernannt hat, binnen zweier IVjtonate
nach Freiwerden des Sitzes einen Nachfolger zu ernennen, dbr für
die restliche Zeit der Amtsdauer seines Vorgängers an dessen Stelle
tritt.

(4) Wenn ein ständiges Mitglied vorübergehend nicht n̂ der
Lage ist, an den Sitzungen des Schiedsgerichtshofes teilzunehmen,
kann die Regierung, die dieses Mitglied ernannt hat, für die Dauer
seiner Verhinderung einen Stellvertreter ernennen.

(5) Ein ständiges Mitglied, dessen Amtszeit abgelaufen ist oder
das sein Amt niederlegt, hat gleichwohl seine Amtspflichten tyis zur
Ernennung seines Nachfolgers weiter auszuüben. Auch nach Ernen-
nung des Nachfolgers hat das ausgeschiedene Mitglied seine Amts-
pflichten in schwebenden Verfahren, an denen es mitgewirkt hat,
bis zu ihrer endgültigen Erledigung weiterhin auszuüben, sofern nicht
der Präsident des Schiedsgerichtshofes eine andere Anordnung trifft.

(6) Ständige Mitglieder können vor Ablauf ihrer Amtszeit nur
auf Grund einer Übereinkunft 2:wischen den in Artikel 1 Absatz 1
dieser Satzung genannten Regierungen ihres Amtes enthoben Werden;
bei Mitgliedern, die durch den Präsidenten des Internationalen Ge-
richtshofes ernannt sind, ist ausserdem dessen Zustimmung erfor-
derlich.



Article 3
(1) All members of the Tribunal shall have the qualifications

required in their countries for appointment to high judicial office or
shall r]e lawyers or other experts of recognised competence in inter-
national law.

(2) Members of the Tribunal shall not seek or accept instructions
from any Government. They shall not engage in any activity in-
compatible with the proper exercise of their duties nor shall they
participate in the adjudication of any case with which they had been
previously concerned in any other capacity or in which they have
a direct interest.

(3) (a) During and after their terms of office the members of
the Tribunal who are not of German nationality shall enjoy immu-
nity from suit in respect of acts performed in the exercise of their
official duties. Members of the Tribunal of German nationality shall
enjoy immunity from suit in respect of acts performed in the exercise
of their official duties to the same extent as judges officiating in
German courts in the Federal Republic of Germany.

(b) The members of the Tribunal who are not of German
nationality shall enjoy in the Federal territory the same privileges
and immunities as are accorded to members of diplomatic missions.

Article 4

(1) All matters before the Tribunal shall be heard by the Tribunal
in pleriary session. A plenary session shall in principle include all the
permaijient members of the Tribunal and any additional members
appointed for the particular dispute or matters referred to it except
that trie President and the Vice-President shall not both sit at the
same time. Five members shall constitute a quorum.

A plenary session shall be composed of
(a) the President or, in his absence, the Vice-President;
(h) an equal number of permanent members appointed by the

Government of the Federal Republic of Germany and of permanent
membdrs appointed by other Parties to the Agreement;

(c) any additional members entitled to sit.



Artikel 3
(1) Alle Mitglieder des Schiedsgerichtshofes müssen die für die

Ausübung hoher richterlicher Ämter in ihrem Staate erforderlichen
Voraussetzungen erfüllen oder Juristen oder sonstige Sachverständige
von anerkannter Sachkenntnis auf dem Gebiete des internationalen
Rechts sein.

(2) Die Mitglieder des Schiedsgerichtshofes dürfen von keiner
Regierung Weisungen einholen oder entgegennehmen. Sie dürfen
weder eine Tätigkeit ausüben, die mit der ordnungsgemässen Erfül-
lung ihrer Pflichten unvereinbar ist, noch an der Entscheidung eines
Falles mitwirken, mit dem sie vorher in irgendeiner anderen lEigen-
schaft befasst waren oder an dem sie ein unmittelbares Interesse
haben.

(3) (a) Während ihrer Amtszeit und nach deren Ablauf ŝ nd die
Mitglieder des Schiedsgerichtshofes, die nicht deutsche Staatsange-
hörige sind, von der gerichtlichen Verfolgung wegen solcher Hand-
lungen befreit, die sie in Ausübung ihrer Amtspflichten vorsenom-
men haben. Mitglieder des Schiedsgerichtshofes, welche die deutsche
Staatsangehörigkeit besitzen, sind von der gerichtlichen Verfolgung
wegen solcher Handlungen, die sie in Ausübung ihres Amtes vorge-
nommen haben, in dem gleichen Ausmasse befreit wie die Richter, die
bei deutschen Gerichten in der Bundesrepublik Deutschland tä% sind.

(b) Die Mitglieder des Schiedsgerichtshofes, die nicht deutsche
Staatsangehörige sind, gemessen im Gebiete der Bundesrepublik
Deutschland die gleichen Vorrechte und Befreiungen, wie sie den Mit-
gliedern diplomatischer Missionen zustehen.

Artikel 4

(1) Der Schiedsgerichtshof verhandelt und entscheidet die fyei ihm
anhängigen Sachen in Plenarsitzungen. An den Plenarsitzungen
nehmen grundsätzlich alle ständigen Mitglieder des Schiedsgerichts-
hofes sowie die zusätzlichen Mitglieder teil, die für den einzelnen
Streitfall oder für die dem Schiedsgerichtshof vorgelegte Angelegen-
heit ernannt sind; der Präsident und der Vizepräsident dürfen jedoch
nicht gleichzeitig an der Sitzung teilnehmen. Der Schiedsgericht^hof ist
beschlussfähig, wenn mindestens fünf Mitglieder anwesend smjd.

In Plenarsitzungen wirken mit:
(a) der Präsident oder in seiner Abwesenheit der Vizepräsident;
(b) eine gleiche Anzahl von ständigen Mitgliedern, die v[on der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland ernannt sind, ujid von
ständigen Mitgliedern, die von anderen Parteien des Abkommens er-
nannt sind;

(c) die.zur Teilnahme an der Sitzung berechtigten zusätzlichen
Mitglieder.



(2) In the absence of the President, the Vice-President shall exer-
cise the authority and carry out the duties of the President.

Article 5
The I seat of the Tribunal shall be at such place within the territory

of the Federal Republic of Germany as shall be determined by a
subsidiary administrative agreement between the Governments entit-
led to appoint the permanent members of the Tribunal.

Article 6

The Tribunal shall, in the interpretation of the Agreement and the
Annexjes thereto, apply the generally accepted rules of international
law.

Article 7

(1) (a) The official languages of the Tribunal shall be English,
Frencfy and German. However, the President may, with the consent
of the I parties, direct that only one or two of these languages shall be
used in the proceedings in any case.

(b) The decisions of the Tribunal shall be delivered in all three
languages.

(2) !Governments, parties to proceedings before the Tribunal, shall
be represented by agents who may be assisted by counsel.

(3) The proceedings shall consist of two parts, written and oral.
Oral proceedings may be dispensed with if the parties to the procee-
ding so request.

(4) All decisions of the Tribunal shall be taken by a majority
vote. ^Decisions shall be rendered in writing and shall include a
statement of the facts and the grounds for the decision, together with
the opinion of any member dissenting therefrom.

Article 8

(1) [The salaries and allowances of the President and Vice-Presi-
dent siall be borne as to one-half by the Government of the Federal
Republic of Germany and as to the other half in equal proportions
by the other Governments entitled to appoint permanent members.

(2) The salary and allowances of each of the other members of
the Tribunal shall be borne by the Government which has appointed
him, and, if appointed by more than one Government, in equal
proportions by the appointing Governments.



(2) In Anwesenheit des Präsidenten nimmt der Vizepräsident des-
sen Befugnisse und Pflichten wahr.

Artikel 5
Der Schiedsgerichtshof hat seinen Sitz in der Bundesrepublik

Deutschland; der Ort des Sitzes wird noch durch ein zusätzliches Ver-
waltungsabkommen bestimmt, das zwischen den zur Ernennung der
ständigen Mitglieder des Schiedsgerichtshofes berechtigten Regierun-
gen abgeschlossen wird.

Artikel 6
Der Schiedsgerichtshof wendet bei der Auslegung des Abkommens

und seiner Anlagen die allgemein anerkannten Regeln des internatio-
nalen Rechts an.

Artikel 7

(1) (a) Die amtlichen Sprachen des Schiedsgerichtshofes sind
Deutsch, Englisch und Französisch. Der Präsident kann jedoch mit
Zustimmung der Parteien des Verfahrens anordnen, dass im Einzel-
falle in einem Verfahren nur eine oder zwei der genannten Sprachen
gebraucht werden sollen.

(b) Die Entscheidungen des Schiedsgerichtshofes ergehen i[n allen
drei Sprachen.

(2) Die Regierungen werden in ihrer Eigenschaft als Parteien eines
Verfahrens vor dem Schiedsgerichtshof durch Beauftragte vertreten,
denen Rechtsanwälte zur Seite stehen können.

(3) Das Verfahren besteht aus einem schriftlichen und! einem
mündlichen Teil. Von der mündlichen Verhandlung kann auf Antrag
der Parteien des Verfahrens abgesehen werden.

(4) Der Schiedsgerichtshof entscheidet mit Stimmenmehrheit. Die
Entscheidungen werden schriftlich abgesetzt; sie enthalten eine Dar-
stellung des Sachverhalts und eine Begründung sowie gegebenenfalls
die Wiedergabe einer abweichenden Meinung eines Mitgliedes!

Artikel 8 :

(1) Die Mittel für die Bezüge und Tagegelder des Präsidenten und
des Vizepräsidenten werden aufgebracht zu einer Hälfte von îer Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland, zur anderen Hälfte zu glei-
chen Teilen von den anderen Regierungen, die zur Ernennung stän-
diger Mitglieder berechtigt sind.

(2) Die Mittel für die Bezüge und Tagegelder der anderen Mit-
glieder des Schiedsgerichtshofes werden von der Regierung aufge-
bracht, die das Mitglied ernannt hat; haben mehrere Regierungen ein
Mitglied gemeinsam ernannt, so tragen sie die Kosten zu gleichen
Teilen.



(3) I The funds requisite to meet the other costs of the Tribunal
shall $e provided by the Government of the Federal Republic of
Germany.

(4) The administration and the accommodation of the Tribunal,
staff appointments and staff salaries shall be regulated by a subsidiary
administrative agreement between the Governments entitled to ap-
point permanent members of the Tribunal.

Article 9
The | Tribunal shall determine its own rules of procedure consistent

with tiie provisions of this Charter and of the Agreement.

ANNEX X

Charter of the Mixed Commission

Article 1

(1) The Mixed Commission (hereinafter referred to as "the Corn-
missiorp") for the interpretation of Annex IV to the Agreement on
Germajn External Debts (hereinafter referred to as "the Agreement")
shall b!e composed of the eight permanent members of the Arbitral
Tribunjal established under Article 28 of the Agreement and such
additional members as may be appointed from time to time pursuant
to the jprovisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, provided,
however, that any Government which has appointed a permanent
membdr to the said Arbitral Tribunal may, instead of appointing
such permanent member to the Commission, appoint another person.
(The rjaembers of the Commission who are permanent members of
the Arbitral Tribunal or are appointed in place of such permanent
membejrs of the Arbitral Tribunal are hereinafter referred to as
"permanent members of the Commission.")

(2) jwhen the Government of a creditor country, other than those
Government entitled to appoint permanent members to the Arbitral
Tribunal, or a person who is a national of? or resides in, such
countr)k is a party to proceedings before the Commission, such
Government shall be entitled to appoint an additional member to sit
in suclji proceedings. If more than one Government would be so
entitle^, such Governments may appoint an additional member jointly.

(3) p ie Government of the Federal Republic of Germany shall
be entitled to appoint an additional member to sit in proceedings in



(3) Die zur Deckung der sonstigen Kosten des Schiedsgerichts-
hofes erforderlichen Mittel werden von der Regierung der Bundes-
republik Deutschland aufgebracht,.

(4) Die Verwaltung und Unterbringung des Schiedsgerichtjshofes
sowie die Einstellung und die Gehälter des Personals werden i durch
ein zusätzliches Verwaltungsabkommen geregelt, das zwischen den
zur Ernennung der ständigen Mitglieder des Schiedsgerichtsho|es be-
rechtigten Regierungen abgeschlossen wird.

Artikel 9
Der Schiedsgerichtshof gibt sich seine eigene Verfahrensorilnung,

die mit den Bestimmungen dieser Satzung und des Abkommens im
Einklang stehen muss.

ANLAGE X

Satzung der Gemischten Kommission

Artikel 1

(1) Die Gemischte Kommission (im folgenden als „Kommission"
bezeichnet) für die Auslegung der Anlage IV des Abkommens über
Deutsche Auslandsschulden (im folgenden als „Abkommen" bezeich-
net) setzt sich zusammen aus den acht ständigen Mitgliedern jles ge-
mäss Artikel 28 des Abkommens errichteten Schiedsgerichtshoies und
den zusätzlichen Mitgliedern, die von Fall zu Fall gemäss Absatz 2
und 3 dieses Artikels ernannt werden; jedoch darf jede Regierung,
die ein ständiges Mitglied für den Schiedsgerichtshof ernannt hat, an-
stelle dieses ständigen Mitglieds eine andere Person in die Kommis-
sion entsenden. (Die Mitglieder der Kommission, die ständige Mit-
glieder des Schiedsgerichtshofes sind oder die in die Kommission an-
stelle ständiger Mitglieder des Schiedsgerichtshofes entsandt werden,
werden im folgenden als „ständige Mitglieder der Kommission" be-
zeichnet.)

(2) Ist die Regierung eines Gläubigerstaates, die nicht zur Ernen-
nung ständiger Mitglieder des Schiedsgerichtshofes berechtigt ist, oder
eine Person, welche die Staatsangehörigkeit dieses Staates besitzt oder
dort ansässig ist, Partei eines Verfahrens vor der Kommission, so ist
diese Regierung berechtigt, ein zusätzliches Mitglied für dieses Ver-
fahren zu ernennen. Sollte dieses Recht für mehrere Regierungen in
Betracht kommen, so können sie ein zusätzliches Mitglied gemeinsam
ernennen.

(3) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ist berechtigt,
ein zusätzliches Mitglied für Verfahren zu ernennen, an denen j ein ge-



cases \kiere an additional member appointed as provided in para-
graph .(2): of this Article also sits. ••••••;

(4) The appointment of any permanent member of the Commis-
sion who is appointed in place of a permanent member of the Arbitral
Tribunal shall be notified to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland within two months of the entry
into force of the Agreement. Appointments to fill vacancies of
members appointed in accordance with the provisions of this para-
graph shall be notified within one month of such vacancy.

(5) JParties to the Agreement, who appoint an additional member
pursuant to paragraph (2) of this Article shall notify the Commission
of such appointment within one month from the date on which the
proceeding, in respect of which the appointment is made, is instituted
before the Commission. If the appointment of such additional
membek is not notified within this period, the proceeding shall be
conducted without the participation of additional members.

(6). JThe Government' of the Federal Republic of Germany shall
notify the Commission of the appointment by it of an additional
membejr under paragraph (3) of this Article within one month of
the receipt by the Commission of the notification of the appointment
of an additional member under paragraph (2) of this Article. If the
appointment of such additional member is not notified to the Com-
mission! within this period, the proceeding shall be conducted without
the participation of such member.

Article 2

The jpermanent members of the Commission shall be subject to the
same provisions respecting the term of office, reappointment, appoint-
ment o|f successors and alternate members, discharge of duties sub-
sequent) to resignation or expiration of term of office and dismissal
as are provided in Article 2 of the Charter of the Arbitral Tribunal
(Annei IX to the Agreement) for permanent members of the
Arbitra|l Tribunal.

Article 3
(1) ^11 members of the Commission shall have the qualifications

required in their countries for appointment to high judicial office or
shall b^ lawyers or other experts of recognised competence in inter-
national law.

(2) ijvlembers of the Commission shall not seek or accept instruc-
tions fijom any Government. They shall not engage in any activity
incompatible with the proper exercise of their duties nor shall they
participate in the adjudication of any case with which they were



mäss Absatz 2 dieses Artikels ernanntes zusätzliches Mitgliejd teil-
nimmt.

(4) Die Ernennung eines ständigen Mitglieds der Kommission, das
anstelle eines ständigen Mitglieds des Schiedsgerichtshofes eritsandt
wird, ist binnen zweier Monate nach dem Inkrafttreten dieses Abkom-
mens der Regierung des Vereinigten Königreichs von Grossbrit^innien
und Nordirland mitzuteilen. Die Wiederbesetzung freiwerdendejr Sitze
von Mitgliedern, die gemäss den Bestimmungen dieses Absatzes er-
nannt sind, ist binnen eines Monats nach Freiwerden des Sitzes mit-
zuteilen.

(5) Parteien des Abkommens, die ein zusätzliches Mitglied ge-
mäss Absatz 2 dieses Artikels ernennen, haben die Ernennung der
Kommission binnen eines Monats mitzuteilen, nachdem das Verfah-
ren, für das die Ernennung erfolgt ist, bei ihr anhängig geworden ist.
Wird die Ernennung des zusätzlichen Mitglieds nicht innerhalb dieses
Zeitraumes mitgeteilt, so wird das Verfahren durchgeführt, ohfie dass
zusätzliche Mitglieder mitwirken.

(6) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland wird die Er-
nennung eines zusätzlichen Mitglieds, die sie gemäss Absatz 3 dieses
Artikels vornimmt, der Kommission binnen eines Monats, gerechnet
von dem Tage, anzeigen, an dem die Mitteilung über die Ernennung
eines zusätzlichen Mitglieds, die gemäss Absatz 2 dieses Artikels er-
folgt ist, bei der Kommission eingegangen ist. Wird die Ernennung
des zusätzlichen Mitglieds der Kommission nicht innerhalb dieses
Zeitraumes mitgeteilt, so wird das Verfahren durchgeführt, otjne dass
dieses zusätzliche Mitglied mitwirkt.

Artikel 2
Für die ständigen Mitglieder der Kommission gelten hinsichtlich

der Amtszeit, der Wiederernennung, der Ernennung von Nachfolgern
und Stellvertretern, der weiteren Ausübung der Amtspflichten nach
Niederlegung des Amts oder Ablauf der Amtszeit sowie der Amtsent-
hebung die gleichen Bestimmungen, wie sie in Artikel 2 der Satzung
des Schiedsgerichtshofes (Anlage IX des Abkommens) für ständige
Mitglieder des Schiedsgerichtshofes enthalten sind.

Artikel 3 j
(1) Alle Mitglieder der Kommission müssen die für die Ausübung

hoher richterlicher Ämter in ihrem Staate erforderlichen Virausset-
zungen erfüllen oder Juristen oder sonstige Sachverständige vpn aner-
kannter Sachkenntnis auf dem Gebiete des internationalen} Rechts
sein. •

(2) Die Mitglieder der Kommission dürfen von keiner Regierung
Weisungen einholen oder entgegennehmen. Sie dürfen weder eine
Tätigkeit ausüben, die mit der ordnungsgemässen Erfüllung ihrer
Pflichten unvereinbar ist, noch an der Entscheidung eines Falles mit-



previously concerned in any other capacity or in which they have
a direcjt interest.

(3) (a) During and after their terms of office the members of
the Commission who are not of German nationality shall enjoy
immunity from suit in respect of acts performed in the exercise of
their official duties. Members of the Commission of German natio-
nality shall enjoy immunity from suit in respect of acts performed
in the exercise of their official duties to the same extent as judges
officiating in German courts in the Federal Republic of Germany.

(b) The members of the Commission who are not of German
nationality shall enjoy in the Federal territory the same privileges and
immunities as are accorded to members of diplomatic missions.

Article 4

A proceeding before the Commission shall be heard by three per-
manent I members of the Commission and, if additional members have
been appointed in respect of the proceeding, by such additional
membetjs. The permanent members of the Commission who sit in a
proceeding shall be

(a) aj Chairman who shall be the President of the Arbitral Tribunal
or, in ljds absence or at his instruction, the Vice-President of the
Arbitral! Tribunal;

(b) aj member appointed by the Chairman from among the per-
manent! members of the Commission appointed by the Government
of the FJederal Republic of Germany;

(c) a|member appointed by the Chairman from among the other
permanent members of the Commission, provided that in any pro-
ceeding jto which one of the parties is

(i) a jGovernment of a creditor country entitled to appoint a per-
manent jmember, or

(ii) a| person who is a national of, or resides in, such country,, the
permanejnt member appointed by the Government of such country
shall sit.j If more than one permanent member would be entitled to
sit under this provision, the Chairman shall appoint one of such
member .̂-

Article 5

The sdat of the Commission shall be in the same place as the seat
of the Arbitral Tribunal.



wirken, mit dem sie vorher in irgendeiner anderen Eigenschaft fcefasst
waren oder an dem sie ein unmittelbares Interesse haben.

(3) (a) Während ihrer Amtszeit und nach deren Ablaiiif sind
die Mitglieder der Kommission, die nicht deutsche Staatsangehörige
sind, von der gerichtlichen Verfolgung wegen solcher Handlungen be-
freit, die sie in Ausübung ihrer Amtspflichten vorgenommen [ haben.
Mitglieder der Kommission, welche die deutsche Staatsangehörigkeit
besitzen, sind von der gerichtlichen Verfolgung wegen solcherj Hand-
lungen, die sie in Ausübung ihrer Amtspflichten vorgenommen] haben,
in dem gleichen Ausmasse befreit wie die Richter, die bei deutschen
Gerichten in der Bundesrepublik tätig sind.

(b) Die Mitglieder der Kommission, die nicht deutsche j Staats-
angehörige sind, gemessen im Gebiete der Bundesrepublik Deutsch-
land die gleichen Vorrechte und Befreiungen, wie sie den Mitgliedern
diplomatischer Missionen zustehen.

Artikel 4

Die Kommission verhandelt und entscheidet die bei ihr anhjängigen
Sachen in der Besetzung von drei ständigen Mitgliedern und den
zusätzlichen Mitgliedern, falls solche für das Verfahren jernannt
sind. Folgende ständige Mitglieder der Kommission wirken! in den
Verfahren mit:

(a) Ein Vorsitzender, als welcher der Präsident des Schiedsge-
richtshofes oder, falls dieser abwesend ist oder es angeordnet hat,
der Vizepräsident des Schiedsgerichtshofes amtiert;

(b) Ein Mitglied, das von dem Vorsitzenden aus der ^ahl der
von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland ernanntjen stän-
digen Mitglieder der Kommission bestimmt wird;

(c) Ein Mitglied, das von dem Vorsitzenden aus der Zahl der an-
deren ständigen Mitglieder der Kommission bestimmt wirdj; jedoch
muss in Verfahren, in denen

(i) eine Regierung eines Gläubigerstaates, der das R^cht zur
Ernennung eines ständigen Mitglieds zusteht, oder

(ii) eine Person, welche die Staatsangehörigkeit eines! solchen
Staates besitzt oder dort ansässig ist, j
als Partei beteiligt ist, das von der Regierung des in Betracht kom-
menden Staates ernannte ständige Mitglied mitwirken. Wäfen nach
dieser Bestimmung mehrere ständige Mitglieder zur Mitwirkung be-
rufen, so bestimmt der Vorsitzende, welches von ihnen njütwirken
soll. I

Artikel 5

Die Kommission hat ihren Sitz an demselben Ort wie derj Schieds-
gerichtshof.



Article 6

The Commission shall, in the interpretation of Annex IV to the
Agreement, apply the generally accepted rules of international law.

Article 7

(1) (a) The official languages of the Commission shall be English,
Frenchj and German. However, the Chairman may, with the consent
of the parties, direct that only one or two of these languages shall be
used in the proceedings in any case.

(b) [The decisions of the Commission shall be delivered in all three
languages.

(2) ^jovernments, parties to proceedings before the Commission,
shall be! represented by agents who may be assisted by counsel. Private
persons! rnay be represented by counsel.

(3) The proceedings shall consist of two parts, written and oral.
Oral proceedings may be dispensed with if the parties to the pro-
ceeding! so request.

(4) kll decisions of the Commission shall be taken by a majority
vote. Tiiey shall be rendered in writing and shall include a statement
of the f^cts and the grounds for the decision together with the opinion
of any rhember dissenting therefrom,.

(5) Ifhe Commission may in any proceeding before it refer a
questiori which it considers to be of fundamental importance to the
interpretation of Annex IV to the Agreement to the Arbitral Tribunal
for decision. In such case the Commission shall suspend such pro-
ceeding jpending the decision of the Arbitral Tribunal.

(6) If a Party to the Agreement appeals from a decision of the
Commisjsion to the Arbitral Tribunal under the provisions of para-
graph (7) of Article 31 of the Agreement, it shall file a notice of
such appeal with the Commission.

(7) tiJnless the Commission directs otherwise, each party to the
proceedings shall pay its own costs.

Article 8

(1) The salary and allowances of a permanent member of the
Commission who is appointed in place of a permanent member of the
Arbitral |Tribunal and of any additional member shall be borne by the
Government or Governments appointing such member.



Artikel 6

Die Kommission wendet bei der Auslegung der Anlage ^V des
Abkommens die allgemein anerkannten Regeln des internationalen
Rechts an.

Artikel 7

(1) (a) Die amtlichen Sprachen der Kommission sind Deutsch,
Englisch und Französisch. Der Vorsitzende kann jedoch mit Zustim-
mung der Parteien des Verfahrens anordnen, dass im Einzelfalle in
einem Verfahren nur eine oder zwei der genannten Sprachen ge-
braucht werden sollen.

(b) Die Entscheidungen der Kommission ergehen in all^n drei
Sprachen.

(2) Die Regierungen werden in ihrer Eigenschaft als Ifarteien
eines Verfahrens vor der Kommission, durch Beauftragte vertreten,
denen Rechtsanwälte zur Seite stehen können. Privatpersonen kön-
nen sich durch Rechtsanwälte vertreten lassen.

(3) Das Verfahren besteht aus einem schriftlichen uncf einem
mündlichen Teil,, Von der mündlichen Verhandlung kann auf Antrag
der Parteien des Verfahrens abgesehen werden.

(4) Die Kommission entscheidet mit Stimmenmehrheit. E)ie Ent-
scheidungen werden schriftlich abgesetzt; sie enthalten eine parstel-
lung des Sachverhalts und eine Begründung sowie gegebenenfalls die
Wiedergabe einer abweichenden Meinung eines Mitglieds.

(5) Die Kommission kann in jedem bei ihr anhängigen Verfahren
eine Frage, die nach ihrer Auffassung für die Auslegung derj Anlage
IV des Abkommens von grundsätzlicher Bedeutung ist, dem ßchieds-
gerichtshof zur Entscheidung vorlegen. In diesem Falle sjetzt die
Konimission das Verfahren bis zur Entscheidung des Schieds^erichts-
hofes aus.

(6) Ruft eine Partei des Abkommens gegen eine Entscheidung
der Kommission gemäss Artikel 31 Absatz 7 des Abkommens den
Schiedsgerichtshof an, so hat sie dies der Kommission schriftlich
mitzuteilen.

(7) Sofern die Kommission nichts anderes anordnet, tifägt jede
Partei des Verfahrens ihre eigenen Kosten.

Artikel 8

(1) Die Mittel für die Bezüge und Tagegelder eines händigen
Mitglieds der Kommission, das anstelle eines ständigen Mitglieds des
Schiedsgerichtshofes in die Kommission entsandt wird sowie der
zusätzlichen Mitglieder werden von den Regierungen aufgebracht,
welche die betreffenden Mitglieder ernannt haben.



(2) The scale of fees payable by parties to proceedings shall be
determined by a subsidiary administrative agreement between the
Governments entitled to appoint permanent members of the Arbitral
Tribunal.

(3) Any other costs of the Commission not covered by the fees
shall be borne by the Federal Republic of Germany.

(4) The Commission shall, with respect to its administration, ac-
commodation and staff make use of the administrative facilities
provided for the Arbitral Tribunal. Any special administrative ar-
rangements for the Commission shall be provided for in the subsidiary
administrative agreement referred to in paragraph (2) of this Article.

Article 9
The Commission shall determine its own rules of procedure con-

sistent (with the provisions of this Charter and of the Agreement.

APPENDIX A

Exchange of letters embodying the Agreement of 6th March, 1951,
between the Governments of the French Republic, the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the United States
of America and the Government of the Federal Republic of Germany

A. Letter to the Allied High Commission from the German
Federal Chancellor

Bonn, 6th March, 1951.
Mr. High Commissioner,
In re^ly to your letter of 23rd October, 1950 — AGSEC (50)

2339—! I have the honour to inform you as follows:

I
The federal Republic hereby confirms that it is liable for the pre-

war external debt of the German Reich, including those debts of
other corporate bodies subsequently to be declared liabilities of the
Reich, a|s well as for interest and other charges on securities of the
Governrbent of Austria to the extent; that such interest and charges
became hue after 12th March, 1938, and before 8th May, 1945.

The Federal Government understands that in the determination of
the manner in which and the extent to which the Federal Republic



(2) Für die Kosten, die von den Parteien des Verfahrens erhoben
werden, wird ein Gebührentarif durch ein zusätzliches Verwaltungs-
abkommen festgesetzt, das zwischen den zur Ernennung der ständigen
Mitglieder des Schiedsgerichtshofes berechtigten Regierungen abge-
schlossen wird.

(3) Die nicht durch die Gebühren gedeckten sonstigen Kosten der
Kommission werden von der Bundesrepublik Deutschland getragen.

(4) Die Kommission wird sich hinsichtlich ihrer Verwaltung,
ihrer Unterbringung und ihres Personals der Verwaltungseinr|chtun-
gen des Schiedsgerichtshofes bedienen. Sonstige Verwaltun|smass-
nahmen für die Kommission werden in dem in Absatz 2 dieses
Artikels erwähnten zusätzlichen Verwaltungsabkommen getroffen.

Artikel 9
Die Kommission gibt sich ihre eigene Verfahrensordnung, ciie mit

den Bestimmungen dieser Satzung und des Abkommens im Einklang
stehen muss,

ANHANG A

Schriftwechsel vom 6. März 1951 über die Vereinbarung zwischen
den Regierungen der Französischen Republik, des Vereinigten
Königreichs von Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten
Staaten von Amerika einerseits und der Regierung der Bundes-

republik Deutschland andererseits

A. Schreiben des Bundeskanzlers an die Alliierte Hohe Kommission

Bonn, den 6. März 1951.
Herr Hoher Kommissar,
Ich beehre mich, Ihnen in Beantwortung Ihres Schreibens vom

23. Oktober 1950 — AGSEC (50) 2339 — folgendes mitzuteilen:

I

Die Bundesrepublik bestätigt hiermit, dass sie für die ^usseren
Vorkriegsschulden des Deutschen Reiches haftet, einschliessjich der
später zu Verbindlichkeiten des Reiches zu erklärenden Schulden
anderer Körperschaften, sowie für die Zinsen und anderen Kosten
für Obligationen der österreichischen Regierung, soweit derartige
Zinsen und Kosten nach dem 12. März 1938 und vor dem 8. Mai
1945 fällig geworden sind.

Die Bundesregierung geht davon aus, dass bei der Feststellung der
Art und des Ausmasses, in welchen die Bundesrepublik diöse Ver-



will fulfil this liability account will be taken of the general situation
of the JFederal Republic, including, in particular, the effects of the
limitations on its territorial jurisdiction and its capacity to pay.

II
The Federal Goverment acknowledges hereby in principle the debt

arising from the economic assistance furnished to Germany since
8th May, 1945, to the extent to which liability for such debt has not
previously been acknowledged in the Agreement on Economic Co-
operation concluded on 15th December, 1949, between the Federal
Republic and the United States of America, or for which the Federal
Republic has not already taken over responsibility under Article 133
of the Basic Law. The Federal Government is ready to accord the
obligations arising from the economic assistance priority over all
other foreign claims against Germany or German nationals. The
Federal Government regards it as appropriate to regulate any questions
connected with the recognition and settlement of these debts by
bilateral agreements with the Governments of the countries which have
rendered economic assistance patterned on the Agreement concluded
with the United States of America on 15th December, 1949. The
Federal Government takes for granted that these agreements will
contain an arbitration clause for cases of dispute. The Federal
Government is prepared at once to enter into negotiations for the
conclusion of such agreements with the Governments concerned.

Ill
The Federal Government hereby expresses its desire to resume

payments on the German external debt. It understands that there is
agreement between it and the Governments of France, the United
Kingdorpi of Great Britain and Northern Ireland and of the United
States of America on the following:

It is in the interest of the re-establishment of normal economic
relations between the Federal Republic and other countries to work
out as soon as possible a settlement plan which will govern the sett-
lement of public and private claims against Germany and German
nationals.

Interested Governments, including the Federal Republic, creditors
and debtors, shall participate in working out this plan.

The settlement plan shall in particular deal with those claims, the
settlement of which would achieve the objective of normalising the
economic and financial relations of the Federal Republic with other
countries. It will take into account the general economic position of
the Federal Republic, notably the increase of its burdens and the



pflichtungen erfüllt, der allgemeinen Lage der Bundesrepublik und
insbesondere den Wirkungen der territorialen Beschränkung ihrer
Herrschaftsgewalt und ihrer Zahlungsfähigkeit Rechnung getragen
wird.

Die Bundesregierung anerkennt hiermit dem Grunde nach die
Schulden aus der Deutschland seit dem 8. Mai 1945 geleisteten
Wirtschaftshilfe, soweit die Haftung hierfür nicht bereits durch das
zwischen der Bundesrepublik und den Vereinigten Staaten von
Amerika abgeschlossene Abkommen über wirtschaftliche Zusammen-
arbeit vom 15. Dezember 1949 anerkannt worden ist, oder die
Bundesrepublik nicht gemäss Artikel 133 des Grundgesetzes die Ver-
bindlichkeit hierfür bereits übernommen hat. Sie ist bereit, den Ver-
pflichtungen aus der Wirtschaftshilfe gegenüber allen anderen aus-
ländischen Forderungen gegen Deutschland oder deutsche Staats-
angehörige Vorrang einzuräumen.

Die Bundesregierung hält es für zweckmässig, die mit der Aner-
kennung und Abwicklung dieser Schulden zusammenhängenden
Fragen in zweiseitigen Abkommen mit den Regierungen der an der
Wirtschaftshilfe beteiligten Staaten nach Art des mit den Vereinigten
Staaten von Amerika geschlossenen Abkommens vom 15. Dezember
1949 zu regeln. Sie setzt voraus, dass diese Abkommen für den Fall
von Meinungsverschiedenheiten eine Schiedsklausel enthalten. Die
Bundesregierung ist bereit, mit den beteiligten Regierungen sofort
in Verhandlungen über den Abschluss dieser Abkommen einzutreten.

III
Die Bundesregierung bringt hiermit ihren Wunsch zum Ausdruck,

den Zahlungsdienst für die deutsche äussere Schuld wieder aufzu-
nehmen. Sie geht dabei davon aus, dass zwischen ihr und den Re-
gierungen Frankreichs, des Vereinigten Königreichs von Grossbritan-
nien und Nordirland und der Vereinigten Staaten von Amerika Ein-
verständnis über folgendes besteht:

Es liegt im Interesse einer Wiederherstellung normaler Wirtschafts-
beziehungen zwischen der Bundesrepublik und anderen Ländern,
sobald wie möglich einen Zahlungsplan auszuarbeiten, der die Rege-
lung der öffentlichen und privaten Forderungen gegen Deutschland
und deutsche Staatsangehörige zum Gegenstand hat.

Bei der Ausarbeitung dieses Planes sind interessierte Regierungen
einschliesslich der Bundesregierung, Gläubiger und Schuldner zu
beteiligen.

Der Zahlungsplan soll insbesondere die Forderungen behandeln,
deren Regelung geeignet ist, die wirtschaftlichen und finanziellen
Beziehungen der Bundesrepublik zu anderen Ländern zu normali-
sieren. Er wird der allgemeinen Wirtschaftslage der Bundesrepublik,
insbesondere der Zunahme ihrer Lasten und der Minderung ihrer



reduction in its economic wealth. The general effect of this plan shall
neither dislocate the German economy through undesirable effects on
the internal financial situation nor unduly drain existing or potential
German foreign-exchange resources. It shall also not add appreciably
to the financial burden of any occupation Power.

The Governments concerned may obtain expert opinions on all
questions arising out of the negotiations on the settlement plan and on
the capacity to pay.

The result of the negotiations shall be set forth in agreements. It is
agreed that the plan will be provisional in nature and subject to
revision as soon as Germany is reunited and a final peace settlement
becomes possible.

I beg your Excellency to accept the assurance of my highest esteem.

(sd) ADENAUER.

B. Reply to the German Federal Chancellor from the Allied High
Commissioners on behalf of the Governments of the French Republic,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the

United States of America

6th March, 1951.
Mr. Chancellor,
In reply to your letter of 6th March, 1951, on the subject of

German indebtedness we have the honour, on behalf of the Govern-
ments of France, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and the United States of America, to acknowledge the
undertakings of the Federal Government in regard to the responsi-
bility of the Federal Republic for the pre-war external debts of the
German Reich and for the debt arising out of the economic assistance
furnished to Germany by the three Governments since 8th May,
1945.

With regard to the priority accorded to the obligations arising
from the post-war economic assistance, we are authorised to state
that the three Governments would not propose to exercise this
priority in such a way as to restrict settlement of foreign-held claims
arising out of trade subsequent to 8th May, 1945, essential to the
economic recovery of the Federal Republic.

With regard to the question of an arbitration clause in agreements
covering the debts for post-war economic assistance, the three
Governments will be prepared, when negotiating such agreements,



volkswirtschaftlichen Substanz Rechnung tragen. Die Gesamtwir-
kung des Planes darf weder die deutsche Wirtschaft durch uner-
wünschte Auswirkungen auf die innere Finanzlage aus dem Gleich-
gewicht bringen noch vorhandene oder künftige deutsche Devisen-
bestände über Gebühr in Anspruch nehmen. Er darf auch nicht die
Finanzlast für irgendeine der Besatzungsmächte merklich vermehren.

In allen Fragen, die sich aus den Verhandlungen über den Zahlungs-
plan und über die Zahlungsfähigkeit ergeben, können die beteiligten
Regierungen Sachverständigengutachten einholen.

Das Ergebnis der Verhandlungen ist in Abkommen niederzulegen.
Es besteht Einverständnis darüber, dass der Plan nur vorläufigen
Charakter hat und der Revision unterliegt, sobald Deutschland
wiedervereinigt und eine endgültige Friedensregelung möglich ist.

Genehmigen Sie, Herr Hoher Kommissar, den Ausdruck meiner
ausgezeichnetsten Hochachtung.

(gez.) ADENAUER.

B. Antwortschreiben der Alliierten Hohen Kommission im Namen
der Regierungen der Französischen Republik^ des Vereinigten König-
reichs von Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten

Staaten von Amerika an den Bundeskanzler

6. März 1951.
Herr Bundeskanzler,
In Beantwortung Ihres Schreibens vom 6. März 1951 über die

deutschen Schulden beehren wir uns, im Namen der Regierungen
Frankreichs, des Vereinigten Königreichs und der Vereinigten
Staaten von Amerika die von der Bundesregierung gegebenen Zu-
sicherungen hinsichtlich der Haftung der Bundesrepublik für die
äusseren Vorkriegsschulden des Deutschen Reiches sowie für die
Schulden aus der Deutschland seit dem 8. Mai 1945 von den drei
Regierungen geleisteten Wirtschaftshilfe zur Kenntnis zu nehmen.

Was den Vorrang für die Verpflichtungen aus des Wirtschafts-
hilfe der Nachkriegszeit betrifft, so sind wir befugt zu erklären, dass
die drei Regierungen nicht beabsichtigen, diesen Vorrang in einer
Weise geltend zu machen, die die Regelung ausländischer Förderun-
gen aus nach dem 8. Mai 1945 abgeschlossenen und für den wirt-
schaftlichen Wiederaufbau der Bundesrepublik wesentlichen Handels-
geschäften behindern würde.

Hinsichtlich der Frage einer Schiedsklausel in den Abkommen
über die Schulden aus der Nachkriegs wirtschafthilf e sind die drei
Regierungen bereit, bei den Verhandlungen über diese Abkommen



to consider whether it would be useful to include an arbitration
clause to deal with any matters which might be appropriately settled
by such a procedure.

We further have the honour on behalf of the three Governments
to confirm the understandings of the Federal Government as set
forth in the second paragraph of Article I and in Article III of your
Excellency's letter. They are now engaged in preparing proposals
for the working out of settlement arrangements: these will provide
for the participation of foreign creditors, German debtors, and
interested Governments, including the Federal Government. The
proposals will be designed to arrive at an orderly overall settlement
of pre-war claims against Germany and German debtors and of the
debt arising out of the post-war economic assistance, which would
be fair and equitable to all the interests affected, including those of
the Federal Government. It is the intention that the resulting settle-
ment should be embodied in a multilateral agreement; any bilateral
agreements that may be considered to be necessary would be con-
cluded within the framework of the settlement plan. As soon as their
proposals are ready the three Governments will communicate them
to the Federal Government and to other interested Governments and
will discuss with them these proposals and the procedure to be
adopted for dealing with the subject.

We have the honour to state that our three Governments regard
your Excellency's letter under reference and this letter as placing on
record an agreement between the Governments of France, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United
States of America, on the one hand, and the Government of the
Federal Republic on the other, concerning the questions of German
indebtedness covered in these letters., These letters are prepared in
English, French and German, each text being equally authentic.

Accept, Mr. Chancellor, the renewed assurances of our highest
esteem.

(sd) A. FRANCOIS-PONCET. (sd) IVONE KIRKPATRICK.
For the Government of the For the Government of the

French Republic. United Kingdom.

(sd) JOHN J. McCLOY.
For the Government of the
United States of America.



zu prüfen, ob die Einfügung einer solchen Klausel für Angelegen-
heiten, die sich zur Regelung durch ein derartiges Verfahren eignen,
zweckmässig ist.

Wir beehren uns ferner, im Namen der drei Regierungen die Auf-
fassung der Bundesregierung, wie sie im zweiten Absatz des Ab-
schnitt I und im Abschnitt III des Schreibens Euerer Exzellenz zum
Ausdruck gebracht ist, zu bestätigen. Unsere Regierungen bereiten
gegenwärtig Vorschläge über die Methode für die Ausarbeitung
eines Zahlungsplans vor; diese werden die Beteiligung ausländischer
Gläubiger, deutscher Schuldner und interessierter Regierungen ein-
schliesslich der Bundesregierung vorsehen. Die Vorschläge werden
eine geordnete Gesamtregelung der Vorkriegsansprüche gegen
Deutschland und die deutschen Schuldner, sowie der sich aus der
Nachkriegswirtschaftshilfe ergebenden Schulden zum Ziel haben; diese
Regelung soll eine gerechte und billige Berücksichtigung aller in
Betracht kommenden Interessen, einschliesslich derjenigen der Bun-
desregierung, gewährleisten. Es ist beabsichtigt, die sich ergebende
Regelung in einem multilateralen Abkommen niederzulegen; etwa
für notwendig erachtete bilaterale Abkommen würden im Rahmen
des Zahlungsplanes abgeschlossen werden. Sobald ihre Vorschläge
fertiggestellt sindj werden die drei Regierungen sie der Bundes-
regierung und anderen beteiligten Regierungen zuleiten und mit ihnen
diese Vorschläge sowie das in dieser Angelegenheit anzuwendende
Verfahren erörtern.

Wir beehren uns zu erklären,, dass unsere drei Regierungen das
oben angeführte Schreiben Euerer Exzellenz und dieses Schreiben
als Beurkundung eines Abkommens zwischen den Regierungen Frank-
reichs, des Vereinigten Königreichs und der Vereinigten Staaten von
Amerika einerseits und der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land andererseits über die in diesen Schreiben behandelten Fragen
der deutschen Schulden betrachten. Diese Schreiben sind in deutscher,
englischer und französischer Sprache abgefasst worden; alle diese
Fassungen sind in gleicher Weise massgebend.

Genehmigen Sie, Herr Bundeskanzler, den Ausdruck unserer aus-
gezeichneten Hochachtung.

(gez.)AFRANCOIS-PONCET. (gez.) IVONE KIRKP ATRICK.
Für die Regierung Für die Regierung

der Französischen Republik des Vereinigten Königreichs

(gez.) JOHN J. McCLOY.
Für die Regierung

der Vereinigten Staaten von Amerika



APPENDIX B

Report of the Conference on German External Debts

(Without the Appendices thereto)

London, February—August 1952

I. Introduction
1. The International Conference on German External Debts was

called by the Governments of the Republic of France, the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United
States of America in order to work out a general agreement for the
settlement of German external debts. The Conference presents to the
Governments of the participating countries this Report describing
its work and setting forth its recommendations relating to the
settlement of these debts. The Conference suggests that copies of the
Report should be made available to other interested Governments.

2. Prior to calling, the Conference, the Governments of France, the
United Kingdom and the United States of America and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany concluded, on 6th March,
1951, an agreement in which the latter confirmed) its liability for the
pre-war external debts of the German Reich, acknowledged in prin-
ciple its debts for post-war economic assistance furnished to Germany
by the three Governments, and declared its willingness to resume
payments on the German external debts in accordance with a plan to
be worked out by all interested parties. A copy of the exchange of
letters embodying this agreement is contained in Appendix 1,,

3. In May 1951 the three Governments set up the Tripartite Com-
mission on German Debts to represent them in the negotiations
relating to the settlement of German external debts and to organise
the work of the Conference. The three Governments were represented
on the Tripartite Commission by M. Francois-Didier Gregh (France),
Sir George Rendel (United Kingdom), and Ambassador Warren
Lee fterson (United States); their alternates were M. Rene Sergent
(France), who was later replaced by M. A. Rodocanachi and M, H.
Davost, Sir David Waley (United Kingdom) and Minister J. W.
Gunter (United States).

4. The Commission held preliminary discussions in June and July
1951 with the German Delegation on External Debts, appointed by
the Government of the Federal Republic of Germany, and with
representatives from some of the principal creditor countries. The



ANHANG B

Bericht der Konferenz über Deutsche Auslandsschulden

(ohne Anhänge)

London, Februar—August 1952

I. Einleitung
1. Die Internationale Konferenz über deutsche Auslandsschulden

wurde von den Regierungen der Republik Frankreich, des Vereinigten
Königreichs von Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten
Staaten von Amerika mit dem Ziel einberufen, ein allgemeines Ab-
kommen zur Regelung der deutschen Auslandsschulden auszuarbeiten.
Die Konferenz legt den Regierungen der beteiligten Staaten diesen
Bericht vor, in welchem sie ihre Tätigkeit darstellt und ihre Empfeh-
lungen für eine Regelung dieser Schulden niederlegt. Die Konferenz
regt an, diesen Bericht auch anderen interessierten Regierungen zu-
gänglich zu machen.

2. Vor Einberufung der Konferenz haben die Regierungen Frank-
reichs, des Vereinigten Königreichs und der Vereinigten Staaten von
Amerika einerseits und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
andererseits am 6. März 1951 eine Vereinbarung getroffen, in welcher
die Bundesrepublik ihre Haftung für die äusseren Vorkriegsschulden
des Deutschen Reichs bestätigt, ihre Schulden aus der Deutschland
von den drei Regierungen gewährten Nachkriegs-Wirtschaftshilfe im
Grundsatz anerkannt und ihre Bereitwilligkeit erklärt hat, die Zahlun-
gen auf die deutschen Auslandsschulden nach einem von allen betei-
ligten Parteien auszuarbeitenden Plan wiederaufzunehmen. Der Wort-
laut des Schriftwechsels über diese Vereinbarung ist im Anhang 1 bei-
gefügt.

3. Im Mai 1951 haben die drei Regierungen den Dreimächteaus-
scriuss für deutsche Schulden eingesetzt. Seine Aufgabe ist es, die drei
Regierungen bei den Verhandlungen über die Regelung der deutschen
Auslandsschulden zu vertreten und die Arbeiten der Konferenz in die
Wege zu leiten. Die drei Regierungen waren in dem Dreimächteaus-
schuss vertreten durch: M. Frangois-Didier Gregh (Frankreich), Sir
George Rendel (Vereinigtes Königreich) und Botschafter Warren Lee
Pierson (Vereinigte Staaten von Amerika). Ihre Stellvertreter waren
M. Rene Sergent (Frankreich), an dessen Stelle später M. A. Rodo-
canachi und M. H. Davost traten, Sir David Waley (Vereinigtes Kö-
nigreich) und Gesandter J. W. Gunter (Vereinigte Staaten von Ame-
rika).

4. Im Juni und Juli 1951 fanden zwischen dem Ausschuss und
der Deutschen Delegation für Auslandsschulden, die von der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland eingesetzt wurde, sowie Ver-
tretern einiger der wichtigsten Gläubigerstaaten Vorbesprechungen



German Delegation was headed by Herr Hermann J. Abs, with
alternate Dr. W. Kriege.,

5. In December 1951 the Tripartite Commission informed the
German Delegation of the amounts and terms of payment which the
three Governments were prepared to accept in full settlement of their
claims in respect of post-war economic assistance, on condition that
a satisfactory and equitable settlement of Germany's pre-war debts
were achieved. During the Conference the United States of America
further offered to defer collection of the principal of its claim for
a period of five years and amended its offer of December 1951
accordingly. The amounts and terms are outlined in Appendix 2 of
this Report. (l)

II. Organisation of the Conference
6. The Conference held its first plenary meeting at Lancaster

House, London, on 28th February, 1952. The Governments of France,
The United Kingdom and the United States of America were repre-
sented by the Tripartite Commission on German Debts; the private
creditors of these three countries were represented by separate dele-
gations; 22 creditor countries sent national delegations composed of
governmental and, in many cases, private creditor representatives;
3 countries sent observers; the Bank for International Settlements was
represented as a creditor in its own right; the Delegation of the
Federal Republic of Germany included governmental representatives
and representatives of private debtors.

7. In accordance with the decisions of the Conference, there were
set up:

(a) The Steering Committee, composed of the three members of
the Tripartite Commission, 13 representatives of creditor interests
from Belgium, Brazil, France, Italy, the Netherlands, Sweden, Switzer-
land, the United Kingdom and the United States, and 5 members
representing public and private debtor interests. Its duty was to
organise the work of the Conference and to ensure that alle recom-
mendations submitted to plenary meetings were such as to achieve
an equitable overall settlement and equal treatment for all creditors
within each category.

(b) The Creditors' Committee, in which each of the delegations
of creditor countries was represented. Its duty was to co-ordinate the

C) Appendix 2 of the Conference Report has been superseded by the pro-
visions of the Agreements for the settlement of the claims of the three Govern--
ments arising from the post-war economic assistance to Germany, signed on the
same day as the Agreement on German External Debts. The last paragraph of
the preamble of the latter Agreement makes reference to these Agreements.



statt. Der Leiter der Deutschen Delegation für Auslandsschulden war
Herr Hermann J. Abs, sein Stellvertreter Präsident Dr. W. Kriege.

5, Im Dezember 1951 gab der Dreimächteausschuss der Deut-
schen Delegation die Beträge und die Zahlungsmodalitäten bekannt,
welche die drei Regierungen zur vollen Regelung ihrer Ansprüche aus
der Nachkriegs-Wirtschaftshilfe unter der Voraussetzung anzuneh-
men bereit seien, dass eine befriedigende und gerechte Regelung der
deutschen Vorkriegsschulden erzielt würde. Während der Konferenz
erklärten sich die Vereinigten Staaten von Amerika ausserdem bereit,
unter entsprechender Abänderung ihres Angebots vom Dezember
1951, den Beginn der Tilgungszahlungen auf ihre Forderungen um
5 Jahre hinauszuschieben. Die Beträge und Zahlungsmodalitäten sind
im Anhang 2 zu diesem Bericht enthalten^1)

II. Organisation der Konferenz

6, Die erste Vollsitzung der Konferenz fand am 28. Februar 1952
im Lancaster House in London statt. Die Regierungen Frankreichs,
des Vereinigten Königreichs und der Vereinigten Staaten von Ame-
rika waren dabei durch den Dreimächteausschuss für deutsche Schul-
den vertreten, während für die Privatgläubiger dieser drei Staaten be-
sondere Delegationen erschienen waren. Von 22 Gläubigerstaaten
wurden Delegationen entsandt, die sich aus Regierungsvertreten und
teils auch aus Vertretern von Privatgläubigern zusammensetzten; drei
Staaten entsandten Beobachter; die Bank für Internationalen Zah-
lungsausgleich war als selbständige Gläubigerin vertreten; die Delega-
tion der Bundesrepublik Deutschland umfasste Regierungsvertreter
und Vertreter der Privatschuldner.

7, Die Konferenz beschloss folgende Ausschüsse einzusetzen:

(a) Den Arbeits- und Organlsationsausschuss, bestehend aus den
drei Mitgliedern des Dreimächteausschusses, 13 Vertretern von Gläu-
bigerinteressen aus Belgien, Brasilien, Frankreich, Italien, den Nieder-
landen,, Schweden, der Schweiz, dem Vereinigten Königreich und den
Vereinigten Staaten sowie aus fünf Vertretern der Schuldnerseite, die
öffentliche und private Schuldnerinteressen wahrnahmen. Er hatte die
Aufgabe, die Arbeiten der Konferenz zu lenken und dafür Sorge zu
tragen, dass alle den Vollsitzungen vorgelegten Empfehlungen einer
gerechten Gesamtregelung und gleichmässigen Behandlung aller Gläu-
biger innerhalb der einzelnen Gruppen dienten.

(b) Den Glaubigerausschuss, in dem alle Delegationen der Gläu-
bigerstaaten vertreten waren. Er hatte die Aufgabe, die Meinungen der

( ) Anhang 2 zum Konferenzbericht ist durch die Bestimmungen der am
gleichen Tage wie das Abkommen über Deutsche Auslandsschulden unterzeich-
neten Abkommen zur Regelung der Forderungen, die sich aus der Deutschland
geleisteten Nachkriegs-Wirtschaftshilfe ergeben, überholt. Im letzten Absatz der
Präambel des letzteren Abkommens wird auf diese Abkommen Bezug genommen.



views of the various groups of creditor interests, to appoint creditor
representatives to negotiating committees and to convey to the
Steering Committee the creditors' views with respect to any recom-
mendations resulting from negotiating committees.

(c) The Conference Secretariat under a Secretary-General. The
Secretary-General was first Mr. H. A. Cridland and later Mr. E. H.
Peck.

8. The Steering Committee established- four negotiating Committees
to deal, respectively, with the following categories of debts:

Committee A. Reich debts and other debts of public authorities;
Committee B. Other medium and long-term debts;
Committee C. Other medium and long-term debts;
Committee D. Commercial and miscellaneous debts.
Each Committee- was composed of representatives of the creditors

and debtors, together with observers from the Tripartite Commission.
A number of sub-committees was set up by the Negotiating Com-
mittees to deal with specific types of debts.

9. The Steering Committee also established a Statistical Com-
mittee to assist the Conference.

10. The Conference was in session between 28th February and
8th August, 1952, with a recess from 5th April to 19th May, to
enable necessary consultations to take place.

III. Framework

11. In carrying out its work the Conference has been guided by
the following facts, principles and objectives:

(a) The Governments of France, the United Kingdom and the
United States of America have given the Government of the Federal
Republic of Germany assurances with regard to the scaling down
and the terms of settlement of the post-war claims for economic aid
extended to Germany, which would be accepted by the three Govern-
ments on condition that a satisfactory and equitable settlement of
pre-war debts were achieved;

(b) The Settlement Plan should
(i) take into account the general economic position of the Federal

Republic and the effects of the limitations on its territorial juris-
diction; it should neither dislocate the German economy through
undesirable effects on the internal financial situation, nor unduly

* drain existing or potential German-.foreign exchange resources, and



verschiedenen Gläubigergruppen zu koordinieren, Gläubigervertreter
für die Verbandlungsausschüsse zu ernennen und dem Arbeits- und
Organisationsausschuss die Auffassung der Gläubiger zu allen in den
Verhandlungsausschüssen beschlossenen Empfehlungen zu übermit-
teln.

(c) Das Konferenzsekretariat unter Leitung eines Generalsekre-
tärs. Generalsekretär war zunächst Mr. H. A. Cridland, später Mr. E.
H. Peck.

8. Der Arbeits- und Organisationsausschuss setzte vier Verhand-
lungsausschüsse zur Behandlung nachstehender Schuldenkategorien
ein:

Ausschuss A: Reichsschulden und Schulden anderer öffentlich-
rechtlicher ELörperschaften;

Ausschuss B: Industrieanleihen;
Ausschuss C: Stillhalteschulden;
Ausschuss D: Handelsschulden und sonstige Verbindlichkeiten.
Die Ausschüsse setzten sich aus Vertretern der Gläubiger und der

Schuldner sowie aus Beobachtern des Dreimächteausschusses zusam-
men. Zur Behandlung besonderer Schuldenarten bildeten die Ver-
handlungsausschüsse mehrere Unterausschüsse.

9. Der Arbeits- und Organisationsausschuss setzte ferner zur Un-
terstützung der Konferenz einen Statistischen Ausschuss ein.

10. Die Konferenz fand in der Zeit vom 28. Februar bis 8. August
1952 statt. Die Konferenz unterbrach die Verhandlungen vom 5. April
bis 19. Mai, um den Delegationen die erforderlichen Rückfragen zu
ermöglichen.

III. Richtlinien für die Ausarbeitung der Empfehlungen

11. Die Konferenz ist bei ihren Arbeiten von den folgenden Tat-
beständen, Grundsätzen und Zielen ausgegangen:

(a) Die Regierungen Frankreichs, des Vereinigten Königreichs und
der Vereinigten Staaten von Amerika haben gegenüber der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland Zusicherungen hinsichtlich der Her-
absetzung der Nachkriegsforderungen aus der Deutschland gewährten
Wirtschaftshilfe und hinsichtlich der Regelungsbedingungen abgege-
ben, die für die drei Regierungen annehmbar sind, falls eine befrie-
digende und gerechte Regelung (der Vorkriegsschulden erreicht wird.

(b ) Der Plan soll:
(i) der allgemeinen Wirtschaftslage der Bundesrepublik und den

Wirkungen der territorialen Beschränkungen ihrer Herrschaftsgewalt
Rechnung tragen; er darf weder die deutsche Wirtschaft durch uner-
wünschte Auswirkungen auf die innere Finanzlage aus dem Gleich-
gewicht bringen noch vorhandene oder künftige deutsche Devisen-



it should not add appreciably to the financial burden of any of the
three Governments;

(ii) provide for an orderly overall settlement and assure fair and
equitable treatment of all the interests affected;

(iii) provide for appropriate action on the reunification of
Germany.

(c) The Settlement Pian should promote the re-establishment of
normal financial and commercial relations between the Federal'
Republic of Germany and other countries. To this end it should

(i) eliminate the state of default of Germany by suitable treat-
ment of matured and maturing debts and of arrears of interest;

(ii) lead to a situation which would permit a return to normal
debtor-creditor relationships;

(iii) be of such a character as to contribute to the recovery of
Germany's international credit by the restoration of confidence in
her financial standing and reliability as a borrower, while giving a
reasonable assurance that Germany will not again default on her
undertakings;

(iv) be compatible with and as far as possible facilitate the Federal
Republic's eventual compliance with obligations which members
of the International Monetary Fund and the Organisation for
European Economic Co-operation have assumed with regard to the
transfer of payments for current transactions, including interest and
earnings on investments.

IV. Recommendations

12. Reich Debts and other Debts of Public Authorities. The
recommendations for the settlement of debts in this category are
contained in Appendix 3.

13., Other Medium and Long-Term Debts. The recommendations
for the settlement of debts in this category are contained in; Ap-
pendix 4.

14. Standstill Debts. The recommendations for the settlement
of debts in this category are contained in Appendix 5/ The Con-
ference is in agreement that these recommendations should be put
into effect at the earliest date possible.



quellen über Gebühr in Anspruch nehmen; auch darf er keine erheb-
liche finanzielle Mehrbelastung einer der drei Regierungen mit sich
bringen;

(ii) eine ordnungsgemässe Gesamtregelung vorsehen und eine ge-
rechte und billige Behandlung aller beteiligten Interessen gewähr-
leisten;

(iii) für den Fall der Wiedervereinigung Deutschlands in geeigneter
Weise Vorkehrung treffen.

(c) Der Regelungsplan soll die Wiederherstellung normaler finan-
zieller und wirtschaftlicher Beziehungen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und anderen Staaten fördern. In diesem Sinne soll die
Regelung:

(i) den Verzug Deutschlands durch zweckmässige Behandlung von
fälligen und fällig werdenden Schulden sowie von Zinsrückständen
beseitigen;

(ii) eine Lage schaffen, die die Wiederaufnahme normaler Bezie-
hungen zwischen Schuldnern und Gläubigern ermöglicht;

(iii) derart sein, dass sie zu der Wiederherstellung des internatio-
nalen Kredits Deutschlands durch Neubegründung des Vertrauens in
das finanzielle Ansehen und die Verlässlichkeit Deutschlands als Kre-
ditnehmer beiträgt und dabei gleichzeitig eine angemessene Sicherheit
dafür bietet, dass Deutschland in Bezug auf die von ihm einzugehen-
den Verpflichtungen nicht erneut in Verzug gerät;

(iv) mit der Erfüllung solcher Verpflichtungen vereinbar sein und
diese soweit wie möglich erleichtern, welche die Bundesrepublik
Deutschland als Mitglied des Internationalen Währungsfonds und der
Organisation für Europäische Wirtschaftliche Zusammenarbeit im
Hinblick auf den Transfer von Zahlungen für laufende Transaktionen
einschliesslich Zinsen und Erträgnissen aus Kapitalanlagen überneh-
men wird oder schon übernommen hat.

IV. Empfehlungen

12., Reichsschulden und Schulden anderer öffentlich-rechtlicher
Körperschaften. Die Empfehlungen für die Regelung der Schul-
den dieser Kategorie sind im Anhang 3 enthalten.

13,. Industrieanleiheschulden. Die Empfehlungen für die Rege-
lung der Schulden dieser Kategorie sind im Anhang 4 enthalten.

14. Stillhalteschulden. Die Empfehlungen für die Regelung der
Schulden dieser Kategorie sind im Anhang 5 enthalten. Die Konferenz
ist sich darüber einig, dass diese Empfehlungen zum frühest möglichen
Termin "verwirklicht: werden sollen. •



15. Commercial and Miscellaneous Debts. The recommen-
dations for the settlement of debts in this category are contained in
Appendix 6.

16. The Conference considered several debt problems the special
nature of which made their complete and definitive settlement during
the Conference impossible. Plans were laid for their subsequent
solution in negotiations between the interests involved. Appropriate
provisions in this regard have been included in the respective ap-
pendices of this Report. Such negotiations should be guided by the
principles and objectives of the Conference and the resulting recom-
mendations, if approved, should be covered by the Intergovernmental
Agreement.

17. The terms proposed for the settlement of German debts
covered by the Settlement Plan have been worked out in intensive
negotiations between representatives of the creditors and the debtors.
They conform as closely as possible to the existing contracts.

18. As will be seen from Appendices 3—6, no repayment in
foreign exchange of the principal of any debt covered by the recom-
mendations should be made during an initial period of five years,
except in special cases where the recommended settlement terms
contain provisions which justify some repayment of principal in the
initial period.

19. Appropriate provision is made in the Appendices for cases
of hardship.

If a debtor who has several external loans outstanding is unable
to meet his obligations under the Settlement Plan, any negotiations
between debtor and creditors should be so conducted as to give
equal protection to the interests of the respective creditors.

20. The settlement of debts owed by the City of Berlin or by
public utility enterprises owned or controlled be the City of Berlin
and located therein is deferred for the time being. Private debtors
residing in the Western Sectors of Berlin, however, should be treated
like residents of the Federal Republic.

21. The Intergovernmental Agreement mentioned in paragraph 38
should provide that the Federal Government will resume the transfer
of interest and amortisation instalments in accordance with the Settle-
ment Plan, and will do everything in its power to ensure such transfer.

The Conference recognised the principle that the transfer of pay-
ments under the Settlement Plan implies the development and
maintenance of a balance of payments situation in which those pay-
ments, like other payments for current; transactions, can be financed



15. Handels- und sonstige Verbindlichkeiten. Die Empfehlun-
gen für die Regelung der Schulden dieser Kategorie sind im Anhang 6
enthalten.

16. Die Konferenz hat verschiedene Schuldenfragen geprüft,
deren besonderer Charakter eine vollständige und endgültige Rege-
lung im Verlaufe der Konferenz nicht zuliess. Es wurde Vorkehrung
für ihre spätere Lösung durch Verhandlungen unter den beteiligten
Interessengruppen getroffen. Die entsprechenden Bestimmungen sind
in die betreffenden Anhänge zu dem vorliegenden Bericht eingearbei-
tet worden. Die später aufzunehmenden Verhandlungen sollen im
Rahmen der Grundsätze und Ziele der Konferenz stattfinden; die
daraus sich ergebenden Empfehlungen sollen, falls sie Billigung fin-
den, in den Rahmen des Regierungsabkommens fallen.

17. Die vorgeschlagenen Regelungsbedingungen für die unter den
Plan fallenden deutschen Schulden sind in eingehenden Verhandlun-
gen zwischen Vertretern der Gläubiger und Schuldner ausgearbeitet
worden. Sie lehnen sich so eng wie möglich an die bestehenden Ver-
träge an.

18. Wie sich aus den Anhängen 3 bis 6 ergibt, soll auf die Kapi-
talbeträge aller unter die Empfehlungen fallenden Schulden während
einer Anlaufzeit von 5 Jahren keine Rückzahlung in Devisen erfolgen,
mit Ausnahme von Sonderfällen, wo die empfohlenen Regelungsbe-
dingungen Bestimmungen enthalten, die während der Anlaufzeit die
Rückzahlung von Kapitalbeträgen in gewissem Umfang zulassen.

19. Eine angemessene Behandlung von Härtefällen ist in den
Anhängen vorgesehen.

Ist ein Schuldner nicht in der Lage, seine Verpflichtungen aus
verschiedenen ausstehenden Verbindlichkeiten auf Auslandsanleihen
im Rahmen der Schuldenregelung zu erfüllen, so sollen etwaige Ver-
handlungen zwischen dem Schuldner und seinen Gläubigern so
geführt werden, dass die Interessen der beteiligten Gläubiger gleich-
massig gewahrt werden.

20. Die Regelung der Schulden der Stadt Berlin oder öffentlicher
Versorgungsbetriebe, die der Stadt Berlin gehören oder von ihr kon-
trolliert werden, wird einstweilen ausgesetzt. In den Westsektoren
Berlins ansässige Privatschuldner sind dagegen wie Bewohner der
Bundesrepublik zu behandeln.

21. Das in Ziffer 38 erwähnte Regierungsabkommen soll vor-
sehen, dass die Bundesregierung den Transfer von Zinsen und Til-
gungsraten nach Massgabe des Regelungsplanes wieder aufnehmen
und alles, was in ihren Kräften liegt, tun wird, diesen Transfer sicher-
zustellen.

Die Konferenz hat den Grundsatz anerkannt, dass der Transfer
der nach dem Regelungspian vorgesehenen Zahlungen die Entwick-
lung und die Aufrechterhaltung einer Zahlungsbilanzlage voraussetzt,



by foreign exchange receipts from visible and invisible transactions
so that more than a temporary drawing on monetary reserves is
avoided. In this connection due consideration should be given to the
fact that the convertibility of currencies has not yet been re-estab-
lished. The Conference therefore recognised that the development
and maintenance of this balance of payments situation would he
facilitated by the continuance of international co-operation to pro-
mote liberal trade policies, the expansion of world trade and the
revival of the free convertibility of currencies. It recommends that
due account should be taken by all concerned of the principles
referred to in this paragraph.

In preparing the Intergovernmental Agreement consideration should
be given to working out provisions designed to ensure that the Settle-
ment Plan is operated and fulfilled to the satisfaction of all parties
concerned including provisions to apply in case the Federal Republic,
in spite of its utmost efforts, is faced with difficulties in carrying out
its obligations under the Plan.

22. Transfers of interest and amortisation payments due under
the Settlement Plan should be treated as payments for current trans-
actions and, where appropriate, included in any arrangements relating
to trade and/or payments between the Federal Republic and any of
the creditor countries, regardless of whether such agreements are of
a bilateral or multilateral nature.

23. No discrimination or preferential treatment in the fulfilment
of the terms agreed on as among categories of debts or currencies
in which payable, or in any other respects, should be permitted by
the Federal Republic or sought by the creditor countries.

24. The Government of the Federal Republic should enact the
legislative measures and take the administrative action necessary to
implement the Plan, such as measures to give the foreign creditor
the right to enforce his claim in German courts.

25. The basis of the settlements foreseen in this report is an offer
made or to be made by the debtor to the creditor. Such offer, even
if recommended by the creditor representatives, or resulting from
arbitration, unless it is specifically agreed that arbitration is binding
on individual creditors, may be refused by the creditor, in which
case the benefit of the Settlement Plan cannot be claimed by him.
The Government of the Federal Republic shall be entitled to take
account of this position in giving effect to the provisions of para-
graph 24.



.in der diese Zahlungen wie andere Zahlungen für laufende Trans-
aktionen durch Deviseneinnahmen aus Exporten und unsichtbaren
Transaktionen gedeckt werden können, sodass eine mehr als vor-
übergehende Inanspruchnahme der Währungsreserven vermieden
wird. Hierbei ist die noch nicht wiederhergestellte freie Konvertier-
barkeit der Währungen gebührend in Betracht zu ziehen. Die Kon-
ferenz hat daher anerkannt, dass die Entwicklung und die Aufrecht-
erhaltung dieser Zahlungsbilanzlage durch weitere internationale
Zusammenarbeit im Sinne einer liberaleren Handelspolitik, einer Aus-
weitung des Welthandels und der Wiederherstellung der freien Kon-
vertierbarkeit der Währungen erleichtert werden würden. Sie
empfiehlt, dass alle Beteiligten den in diesem Absatz erwähnten
Grundsätzen gebührend Rechnung tragen sollen.

Bei der Vorbereitung des Regierungsabkommens soll die Ausarbei-
tung von Bestimmungen erwogen werden, deren Zweck es ist sicher-
zustellen, dass der Plan zur Befriedigung aller Beteiligten gehandhabt
und erfüllt wird, einschliesslich von Bestimmungen, die in dem Fall
angewandt werden, dass die Bundesrepublik trotz äusserster Anstren-
gungen Schwierigkeiten bei der Durchführung ihrer Verpflichtungen
aus dem Regelungsplan gegenübersteht.

22. Transferleistungen für Zins- und Tilgungszahlungen, die auf
Grund des Regelungsplanes geschuldet werden, sollen als Zahlungen
für laufende Transaktionen behandelt und, wo dies in Betracht
kommt, als solche in alle Handels- und (oder) Zahlungsabkommen
zwischen der Bundesrepublik und einem der Gläubigerstaaten ein-
geschlossen werden, gleichgültig, ob es sich dabei um zwei- oder
mehrseitige Abkommen handelt.

23. Bei der Durchführung der vereinbarten Bedingungen soll die
Bundesregierung keine Diskriminierung oder Bevorzugung im Hin-
blick auf einzelne Schuldenarten, auf die geschuldeten Währungen
oder in anderer Hinsicht zulassen, noch sollen Gläubigerstaaten dies
verlangen.

24. Die Bundesregierung soll die für die Durchführung des Planes
erforderlichen gesetzgeberischen und Verwaltungsmassnahmen treffen,
um beispielsweise den ausländischen Gläubiger rechtlich in die Lage
zu versetzen, seinen Anspruch vor deutschen Gerichten durchzu-
setzen.

25. Ein vom Schuldner dem Gläubiger gemachtes bzw. zu
machendes Angebot bildet die Grundlage der im Plan vorgesehenen
Regelungen. Selbst wenn ein solches Angebot von den Gläubiger-
vertretern empfohlen worden ist oder auf einem Schiedsspruch beruht
(es sei denn, dass ausdrücklich vereinbart worden ist, dass der
Schiedsspruch für den betreffenden Gläubiger bindend ist), steht es
dem Gläubiger frei abzulehnen. In diesem Falle hat er jedoch keinen
Anspruch auf die Vorteile aus dem Regelungsplan.

Der Bundesregierung steht das Recht zu, dies bei Durchführung
der Bestimmungen der Ziffer 24 zu berücksichtigen.



26. The Intergovernmental Agreement should state that, in the
case of an accepted offer whenever, under the Settlement Plan, the
original debt relationship between the creditor and the debtor is
modified, or a new contract concluded between the creditor and the
debtor, the latter shall, upon the complete fulfilment of the obliga-
tions thereby constituted, be deemed to have discharged fully and
finally both his obligations under the modified or new debt relation-
ship and those under the original one.

27. Prescription on claims covered by the present Settlement Plan
should not run during the period in which the sums due under the
original contract ceased to be available to the creditors until the date
when the sums due are available under the present Settlement Plan.

In addition prescription should not be invoked against the rights
of foreign holders of internal German securities (including promis-
sory notes and bills of exchange) until at least one year after transfer
in foreign exchange of interest or dividends on these securities is
available.

The Federal Government should take any necessary measures to
secure the observance of this principle.

28. Some loan contracts contain a currency option, i.e., at the
option of the creditor, payment may be required in some currency
other than the currency of the country in which the loan was issued.
Some other contracts may contain similar provisions. This matter
is to be discussed further by the Governments concerned with a
view to reaching full agreement before the conclusion of the Inter-
governmental Agreement.

Without prejudice to any agreement which may thus be reached
as to the currency in which payment is to be made, currency options
should, in those cases where the contract provides for payment of a
fixed amount of the alternative currency, be considered valid as
exchange guarantees; e.g., any creditor holding a loan contract
containing such a currency option shall be entitled to receive in the
currency of the country in which the loan was issued the equivalent,
at the rate of exchange current on the date payment falls due, of the
amount of the alternative currency which would have been payable
if the option had been exercised.

29. For the purpose of the settlements foreseen in the Agreed
Recommendations, except as otherwise provided, e.g., in the case
of the Young Loan, the following shall apply:

In the case of debts expressed in gold dollars or gold Swiss francs,
the debts shall be computed on the basis of 1 currency dollar equalling
1 gold dollar and 1 currency Swiss franc equalling 1 gold Swiss
franc, and the new contracts shall be expressed in currency dollars
or currency Swiss francs respectively.



26. In dem Regierungsabkommen soll festgestellt werden, dass bei
Annahme eines Angebots, sofern nach dem Regelungsplan das
ursprüngliche Schuldverhältnis zwischen Gläubiger und Schuldner
abgeändert oder ein neuer Vertrag zwischen Gläubiger und Schuldner
abgeschlossen wird, der Schuldner bei voller Erfüllung der danach
begründeten Verbindlichkeiten sowohl hinsichtlich seiner Verpflich-
tungen aus dem abgeänderten oder neuen Schuldverhältnis wie aus
dem ursprünglichen Schuldverhältnis als voll und endgültig entlastet
gilt.

27. Die Verjährung von Forderungen, die diesem Abkommen
unterliegen, läuft nicht zwischen dem Zeitpunkt, in dem die aus
dein ursprünglichen Vertrag geschuldeten Beträge für die Gläubiger
nicht mehr verfügbar waren, und dem Zeitpunkt, in dem die ge-
schuldeten Beträge nach dieser Regelung verfügbar sind.

Darüber hinaus soll die Verjährung gegen Rechte ausländischer
Inhaber innerdeutscher Wertpapiere (einschliesslich Solawechseln und
Wechseln) frühestens nach Ablauf eines Jahres geltend gemacht
werden, nachdem der Transfer von Devisen für Zinsen oder Divi-
denden aus diesen Wertpapieren möglich ist.

Die Bundesregierung soll die erforderlichen Massnahmen ergreifen,
um die Befolgung dieses Grundsatzes sicherzustellen.

28. Einige Anleiheverträge enthalten eine Währungsoptionsklausel;
dies bedeutet, dass der Gläubiger nach Wahl Bezahlung in einer
vereinbarten anderen Währung als der des Emissionslandes verlangen
kann. Auch andere Verträge können derartige Bestimmungen vor-
sehen. Diese Frage soll von den beteiligten Regierungen weiterhin
erörtert werden, um vor Abschluss des Regierungsabkommens volle
Einigung herbeizuführen.

Unbeschadet eines auf diesem Wege zu erzielenden Abkommens
über die Währung, in der Zahlung zu leisten ist, sollen Währungs-
optionsklauseln in Fällen, in denen der Vertrag die Zahlung eines-
feststehenden Betrages in der Alternativwährung vorsieht, als Devi-
sensicherung gelten; z. B. hätte ein Gläubiger, der Inhaber eines
Anspruchs aus einem Anleihevertrage mit einer solchen Währungs-
optionsklausel ist, Anspruch in der Währung des Ausgabelandes auf
den Gegenwert des Betrages, der in der Alternativwährung zahlbar
gewesen wäre, falls die Option ausgeübt worden wäre. Dabei wird der
am Tage der Fälligkeit geltende Wechselkurs zugrundegelegt.

29. Im Sinne der in den vereinbarten Empfehlungen vorgeschla-
genen Regelungen gilt, sofern nicht abweichende Bestimmungen vor-
gesehen sind (z. B. im Falle der Young-Anleihe), folgendes:

Auf Gold-Dollar oder Gold-Schweizerfranken lautende Schulden
sind im Verhältnis von 1 Dollar US-Währung = 1 Gold-Dollar und
1 Franken Schweizer Währung = 1 Gold-Schweizerfranken umzu-
rechnen. Die neuen Verträge lauten auf Währungs-Dollar oder
Währungs-Schweizerf ranken.



In the case of other debts with gold clauses (excluding German
currency debts with gold clauses—see Appendices 4 and 6) the
amounts due shall be payable only in the currency of the country in
which the loan was raised or the issue was made (below referred to \l.
as "the currency of issue"), the amount due being computed as the I
equivalent at the rate of exchange when the amount is due for pay-
ment of a sum in United States dollars which shall be arrived at by
converting the amount of the obligation expressed in the currency
of issue into United States dollars at the rate of exchange ruling when
the loan was raised or the issue made. The amount of currency of
issue so reached shall, however, not be less than if it were computed
at the rate of exchange current on 1st August, 1952.

30. On the question of the gold clause in general the Tripartite
Commission informed the Conference that, as part of the arrange-
ments agreed on in order to make a comprehensive settlement of the
German debt problem possible, the Governments of France, the
United Kingdom and the United States of America had decided
that, in so far as the German Debt settlement was concerned, gold
clauses should not be maintained but might be replaced by some
form of exchange guarantee.

With respect to the Young Loan, they of course regarded it as
essential that the equality of treatment for the different issues of that
Loan provided for under the loan contract should be maintained.
The representatives of the European bondholders have expressed
their regret at the decision to depart from the contractual right of
the bondholders of this international Loan to payment in their own
currencies on a gold basis. They have inserted in the "Agreed ELecorn-
mendations for the Settlement of Reich debts and debts of other
public authorities" (Appendix 3) the provision there included solely
in view of this Governmental decision.

Corresponding provisions had been included in other reports where
appropriate.

31. Appendix 7 contains agreed recommendations for the treat-
ment of payments made to the Konversionskasse problem.

32. Deutsche Mark balances which accrue to a foreign creditor
as the result of the settlement of a German debt falling under the
Plan should be available for use substantially in accordance with the
provisions at present in force in the Federal Republic of Germany,
including the transfer of the balances to other non-residents of
Germany. Agreed recommendations for the utilisation of Deutsche
Mark accounts are set out in Appendix 8.



Andere Schulden mit Goldklauseln (ausgenommen auf deutsche
Währung lautende Schulden mit Goldklauseln — vgl. Anhänge 4
und 6) sind nur in der Währung des Landes zahlbar, in dem die
Anleihe begeben worden oder die Emission erfolgt ist (im folgenden
als „Emissionswährung" bezeichnet). Der geschuldete Betrag wird
als Gegenwert eines Dollarbetrages nach dem zur Zeit der Fälligkeit
der Zahlung massgebenden Wechselkurs errechnet. Dieser Dollar-
betrag wird dadurch ermittelt, dass der Nennwert zu dem im Zeit-
punkt der Begebung oder Emission der Anleihe massgebenden Wech-
selkurs in US-Dollar umgerechnet wird. Der so errechnete Betrag
in der Emissionswährung darf jedoch nicht niedriger sein, als wenn
er-zu dem am 1. August 1952 massgebenden Wechselkurs berechnet
würde.

30. Zur Frage der Goldklausel im allgemeinen teilte der Drei-
mächteausschuss der Konferenz mit, dass die Regierungen Frank-
reichs, des Vereinigten Königreichs und der Vereinigten Staaten von
Amerika im Zuge der getroffenen Vereinbarungen, durch die eine
umfassende Regelung des Problems der deutschen Schulden ermög-
licht werden soll, beschlossen haben, dass, soweit es sich um die
Regelung der deutschen Schulden handelt, Goldklauseln nicht bei-
behalten werden sollen, aber durch Devisensicherungen in irgend-
welcher Form ersetzt werden könnten.

Was die Young-Anleihe angehe, so halte es der Dreimächteaus-
schuss natürlich für wesentlich, dass die gleichmässige Behandlung
der verschiedenen Emissionen beibehalten werde, wie dies im An-
leihevertrag vorgesehen sei. Die Vertreter der europäischen Inhaber
haben ihr Bedauern über die Entscheidung ausgesprochen, von dem
vertraglichen Anspruch der Inhaber dieser internationalen Anleihe
auf Bezahlung in eigener Währung auf Goldgrundlage abzugehen.
Sie haben daraufhin in den „Vereinbarten Empfehlungen für die
Regelung von Reichsschulden und Schulden anderer öffentlich-recht-
licher Körperschaften" (Anhang 3) eine entsprechende Bestimmung
ausschliesslich im Hinblick auf diese von Regierungsseite getroffene
Entscheidung eingefügt.

Entsprechende Bestimmungen sind in anderen Berichten an ge-
eigneter Stelle enthalten.

31. Als Anhang 7 sind vereinbarte Empfehlungen für die Behand-
lung der Zahlungen an die Konversionskasse beigefügt.

32. Guthaben in Deutscher Mark, die einem Auslandsgläubiger
aus der Regelung einer unter den Plan fallenden deutschen Schuld
anwachsen, sollen zur Verwendung im Rahmen der wesentlichen,
gegenwärtig in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Bestim-
mungen zur Verfügung stehen; hierbei ist die Abtretung der Guthaben
an andere nicht in Deutschland ansässige Personen nicht ausgenom-
men. Vereinbarte Empfehlungen über die Verwendung von Guthaben
in Deutscher Mark sind im Anhang 8 enthalten.



33. Consideration has been given to the question whether it is
necessary to recommend the enactment of legislation in the creditor
countries to limit the activities of creditors in seeking settlement of
their claims against Germany. The conclusion has been reached that
such legislation is not essential to the successful functioning of the
Settlement Plan.

34. The Conference considers that the recommendations made in
this Report conform to the principles set forth in paragraph 11.

35. The representatives of private creditors who have participated
in the Conference will recommend to the individual creditors that
the terms of the Settlement Plan should be accepted, so far as they
are concerned.

36. The Government of the Federal Republic should undertake
to accelerate the technical preparations necessary to ensure the
effective carrying out of the present proposals by the dates indicated
in the respective Appendices.

37. The Conference expresses the hope that the Trustees con-
cerned in the administration of loans will feel able to make their
services available for the execution of the terms of the Settlement
Plan.

38. In the interest of the re-establishment of Germany's credit
abroad and in the interest of the creditors whose claims have gone
unsettled for many years, the recommendations contained in this
Report should be dealt with by the interested Governments without
delay, with a view to entering into an Intergovernmental Agreement
to give international authority to the Settlement Plan simultaneously
with a settlement of the Federal Republic's debts in respect of post-
war economic assistance.

Adopted at the Plenary Meeting of the Conference held on
8th August, 1952.



33. Es wurde erwogen, ob es erforderlich sei, den Erlass von
Rechtsvorschriften in den Gläubigerstaaten zu empfehlen, durch die
ein Vorgehen einzelner Gläubiger zum Zwecke der Regelung ihrer
Ansprüche gegen Deutschland eingeschränkt werden soll. Die Kon-
ferenz gelangte abschliessend zu der Auffassung, dass für die erfolg-
reiche Abwicklung des Regelungsplanes der Erlass derartiger Rechts-
vorschriften nicht von wesentlicher Bedeutung ist.

34. Die im vorliegenden Bericht niedergelegten Empfehlungen
stehen nach Auffassung der Konferenz im Einklang mit den in
Ziffer 11 aufgeführten Grundsätzen.

35,. Die Vertreter von Privatgläubigern, welche an der Konferenz
teilgenommen haben, werden den einzelnen Gläubigern empfehlen,
die Bedingungen des Regelungsplanes, soweit sie davon betroffen
sind, anzunehmen.

36. Die Bundesregierung soll sich verpflichten, die technischen
Vorbereitungen zu beschleunigen, die erforderlich sind, um die vor-
stehenden Vorschläge zu den in den Anhängen vorgesehenen Daten
wirksam durchzuführen.

37. Die Konferenz gibt der Hoffnung Ausdruck, dass die mit der
Verwaltung von Anleihen befassten Treuhänder sich bereitfinden wer-
den, zur Durchführung des Regelungsplanes ihre Dienste zur Verfü-
gung zu stellen.

38. Im Interesse der Wiederherstellung des deutschen Auslands-
kredites und im Interesse der Gläubiger, deren Ansprüche seit vielen
Jahren ungeregelt geblieben sind, sollen sich die beteiligten Regierun-
gen unverzüglich mit den in dem vorliegenden Bericht niedergelegten
Empfehlungen befassen mit dem Ziele, ein Regierungsabkommen zu
schliessen, um dem Schuldenregelungsplan internationale Geltung zu
verleihen und gleichzeitig die Schulden der Bundesrepublik aus der
Nachkriegs-Wirtschaftshilfe zu regeln.

Angenommen auf der Plenarsitzung der Konferenz am Freitag, den
8. August 1952.



D. GOEDKEURING

De Overeenkomst behoeft de goedkeuring van de Staten-Generaal
ingevolge artikel 64, eerste lid, juncto artikel 60, lid 2, van de
Grondwet, alvorens daartoe kan worden toegetreden.

F. TOETREDING

Toetreding tot de Overeenkomst is voorzien in artikel 36, eerste
lid.

Uitgegeven de vijfde Februari 1955.

De Minister van Buitenlandse Zaken a.L,
J. LUNS.
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